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ISTRUZIONI ORIGINALI PER LUSO

Attenzione pericolo/avvertenze

1S07010 - W001

Leggere le istruzioni

1S07010 - M002

Indossare gli occhiali protettivi

1S07010 - M0O04

Indossare le protezioni acustiche

1S07010 - M003

Indossare una maschera

1S07010 - MO16

Indossare guanti protettivi

1S07010 - M009

Marcatura di conformita CE

=M
=/ MM\

i Marcatura EurAsian
o Marchio C-Tick
E Smaltimento dell’apparecchio dismesso
[=]] Classe di isolamento Il
=) Freccia Agire nella direzione indicata dal senso della freccia
DATI TECNICI
MODELLO LH19E
CLASSE DI ISOLAMENTO /1l
POTENZA w 1200
n Giri nominali /min 450 + 1700
REGOLAZIONE ELETTRONICA DELLA VELOCITA S|
DIAMETRO MAX DEL PORTATAMPONE 0 DEL TAMPONE 200
FILETTATURA DELLALBERQ MANDRINO M14
Massa in fuzione della EPTA-Procedure 01/2014 Kg 2,25

| valori indicati sono riferiti ad una tensione nominale di 230V/50Hz. In caso di tensioni o frequenze d’alimentazione differenti, i valori possono variare. Riferirsi all’etichetta

dati tecnici per conoscere i valori di targa dell’utensile

ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite con questo
utensile. In caso di mancato rispetto di tutte le avvertenze
elencate di seguito si potra creare il pericolo di scosse
elettriche, incendi e/o incidenti gravi. Conservare tutte le
avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni
esigenza futura.

Le istruzioni per la sicurezza e la prevenzione degli infortuni
sono riportate nel fascicolo “ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA
GENERALE” che costituisce parte integrante della presente
documentazione.

Il presente manuale d’istruzioni per I'uso riporta solamente le
informazioni aggiuntive strettamente correlate all’'uso specifico
della macchina.

UTILIZZO CONFORME AGLI SCOPI PREVISTI
Questo utensile e destinato a funzionare come lucidatrice.
Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni,
le illustrazioni e le specifiche forniti con questo utensile.
Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sotto riportate pud
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Le operazioni di molatura, levigatura, spazzolatura
metallica o di taglio non sono previste con questo utensile.
Le operazioni per le quali I'utensile non é stato progettato
possono provocare un pericolo e causare danni alle persone.
Non utilizzare accessori non specificatamente progettati e
raccomandati dal produttore dell’utensile. Il semplice fatto
che I'accessorio possa essere fissato al vostro utensile non
garantisce un funzionamento in tutta sicurezza.

La velocita nominale dell’accessorio deve essere almeno
pari alla velocita massima indicata sull’utensile. Gli
accessori fatti funzionare a una velocita superiore a quella
nominale possono rompersi ed andare in pezzi.

Il diametro esterno e lo spessore del vosiro accessorio
devono rientrare nella portata del vostro utensile. Gli
accessori che hanno dimensione non corrette non possono
essere adeguatamente protetti o controllati.

I filetto di montaggio degli accessori deve corrispondere alla
filettatura del mandrino della smerigliatrice. Per gli accessori
montati mediante flange, il foro dell’albero dell’accessorio deve
corrispondere al diametro di posizionamento della flangia. Gli
accessori che non corrispondono all’hardware di montaggio
dell’utensile elettrico si shilanciano, vibrano eccessivamente e
possono causare la perdita di controllo.

Non usare un accessorio danneggiato. Prima di ogni utilizzo,
ispezionare I’accessorio per verificare la presenza di crepe,
strappi o usura eccessiva. Lutensile o I'accessorio ha
subito una caduta, esaminare i danni eventuali o installare
un accessorio non danneggiato. Dopo aver esaminato e
installato un accessorio, mettetevi, insieme alle persone
presenti, a distanza dal piano dell’accessorio rotante e fate
funzionare I'utensile alla velocita massima a vuoto per un
minuto. Gli accessori danneggiati si romperanno in genere in
questo periodo di prova.

Indossare i dispositivi di protezione individuale. A seconda
dell’applicazione, utilizzare schermi facciali, occhiali di
protezione o occhiali di sicurezza. A seconda del caso,
indossare una maschera antipolvere, delle protezioni



auditive, dei guanti e un grembiule in grado di fermare i
piccoli frammenti abrasivi del pezzo in lavorazione. La
protezione oculare deve essere in grado di arrestare i detriti
volanti prodotti dalle diverse operazioni. La maschera
antipolvere o il respiratore deve essere capace di filtrare le
particelle prodotte dal vostro lavoro. Lesposizione prolungata
ai rumori di intensita elevata puo provocare una perdita di udito.

Mantenere le persone presenti a una distanza di sicurezza
rispetto alla zona di lavoro. Chiunque entri nella zona di
lavoro deve indossare i dispositivi di protezione individuale.
Dei frammenti del pezzo in lavorazione oppure accessori rotti
possono volare via e causare delle lesioni nelle immediate
vicinanze della zona di lavoro.

Posizionare il cavo lontano dall’accessorio di rotazione.
Se perdete il controllo, il cavo pud essere tagliato oppure
attorcigliarsi e la vostra mano oppure il braccio pud essere
tirato nell’accessorio di rotazione.

Non riporre mai I'utensile elettrico prima che I’accessorio
si sia fermato completamente. Laccessorio di rotazione puo
fare presa sulla superficie e metterel’utensile elettrico fuori del
vostro controllo.

Non fare funzionare I'utensile elettrico mentre lo si porta a
fianco. Un contatto accidentale con I'accessorio di rotazione
potrebbe far impigliare i vostri vestiti e attirare I'accessorio
addosso a voi.

Pulire con regolarita le aperture di ventilazione dell’utensile
elettrico. La ventola del motore attirera la povere all’interno
dell’alloggiamento e un accumulo eccessivo di polvere di me-
tallo puo provocare dei pericoli elettrici.

Non utilizzare I'utensile elettrico in prossimita di materiali
infiammabili. Le scintille potrebbero infiammare questi mate-
riali.

Non utilizzare degli accessori che hanno bisogno di refrige-
ranti liquidi. Lutilizzo di acqua o di altri refrigeranti liquidi puo
provocare un’elettrocuzione o una scossa elettrica.

ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER TUTTE
LE OPERAZIONI

Contraccolpo e relativi avvertimenti

Il contraccolpo & una reazione improvvisa all’incastrasi o

all'impigliarsi della mola rotante, dei cuscinetti di appoggio

della spazzole o di qualsiasi altro accessorio. Lincastrasi

o I'impigliarsi provoca un blocco rapido dell’accessorio in

rotazione che, a sua volta, forza l'utensile elettrico fuori dal

controllo nel senso opposto di rotazione dell’accessorio

al punto di blocco. Per esempio, se una mola abrasiva é

impigliata o incastrata dal pezzo in lavorazione, il bordo della

mola che entra nel punto di contatto puo scavare la superficie
del materiale, provocando dei salti o I'espulsione della mola. La
mola puo saltare in direzione dell’operatore oppure allontanarsi,

a seconda della direzione del movimento della mola nel punto

dell'incastro. Le mole abrasive possono ugualmente rompersi

in queste condizioni. Il contraccolpo ¢ il risultato di un cattivo

uso dell’'utensile e/0 delle procedure o delle condizioni di

funzionamento non corrette e puo essere evitata prendendo le

precauzioni appropriate di seguito specificate.

a) Afferrare fermamente I'utensile e mettere il vostro corpo
e le vostre braccia in posizione tale da resistere alla
forza del contraccolpo. Utilizzare sempre un’impugnatura
ausiliaria, se presente, per avere il massimo controllo sul
contraccolpo o sulla reazione di coppia durante I'avvio.
Loperatore puo controllare le coppie di reazione o le forze
di contraccolpo, se si sono prese le necessarie precauzioni.

b) Non mettete mai le vostre mani in prossimita

dell’accessorio in rotazione. Laccessorio pud dare un
contraccolpo alla vostra mano.

c) Non mettetevi nella zona in cui I'utensile si spostera in
caso di contraccolpo. Il contraccolpo spingera I'utensile
nella direzione opposta al movimento della mola al punto
di incastro.

d) Avere particolare cura quando si lavora sugli angoli,
sui bordi affilati, ecc. Evitare che I'accessorio salti e si
incastri. Gli angoli, i bordi affilati o i salti hanno la tendenza
afarincastrare I'accessorio in rotazione e causare la perdita
di controllo o il contraccolpo.

e) Non collegare all’utensile la lama di una sega a catena
per la lavorazione del legno o una lama di una sega
dentata. Dette lame provocano frequenti contraccolpi e
perdita di controllo.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE

Non permettere ad alcuna parte allentata della cuffia
dell’accessorio di lucidatura ne alle stringhe di fissaggio di
girare liberamente.

Mettere in sicurezza o tagliare ogni fili di fissaggio allentato.
| fili di fissaggio allentati e in rotazione possono attorcigliarsi
sulle vostre dita oppure impigliarsi sul pezzo in lavorazione.

MESSA IN FUNZIONE

ATTENZIONE Osservare la tensione di rete! La
tensione della rete deve corrispondere a quella
indicata sulla targhetta dell’elettroutensile.

PERICOLO Prima di qualunque intervento sull’elet-
troutensile estrarre la spina di rete dalla presa.

MONTAGGIO DELLUTENSILE

Posizionare la calotta (6) sulla scatola ingranaggi in modo che
i fori per il passaggio dell'impugnatura (5) corrispondano a
quelli esistenti sulla scatola ingranaggi; avvitare le viti (8).
Avvitare I'impugnatura laterale (5); I'impugnatura laterale
puod essere posizionata sia a destra che a sinistra del corpo
macchina. Posizionare I'impugnatura (12) sulla scatola
ingranaggi in modo che i fori per il passaggio dell'impugnatura
(12) corrispondano a quelli esistenti sulla scatola ingranaggi
(14); avvitare le viti (13).

MONTAGGIO / SMONTAGGIO DEGLI ACCESSORI
MONTAGGIO

PIATTELLO PORTATAMPONE

Avvitare il piattello porta tampone (7) sull'albero mandrino (4)
mantenendolo fermo con il pulsante di blocco (10).
TAMPONE

Far aderire mediante pressione il tampone di lucidatura al
supporto.

SOSTITUZIONE

PIATTELLO PORTATAMPONE

- Bloccare I'albero mandrino spingendo il pulsante (10)
facendo contemporaneamente ruotare il piattello finché se ne
avverta il blocco;

- svitare il piattello portatampone.

Il pulsante di bloccaggio dell’albero mandrino non

deve mai essere premuto prima che 'utensile non sia
completamente fermo, pena la rottura della scatola
ingranaggi o del perno del pulsante e al conseguente
decadimento della garanzia.



- TAMPONE
Asportare a strappo il tampone usato; applicare il nuovo
tampone (vedi MONTAGGIO)

PRIMA DELLA MESSA IN SERVIZIO

Prima di mettere in funzione la macchina accertarsi che:

- I'imballo sia integro e non mostri segni di danneggiamento
dovuti a trasporto e immagazzinamento;

- la macchina sia completa; controllare che numero e natura
dei componenti siano conformi a quanto riportato sul
presente libretto;

- l'alimentazione di rete sia conforme alle caratteristiche della
macchina;

- cavo di alimentazione e relativa spina siano in perfetto stato;

- I'interruttore ON/OFF (2) sia efficiente azionandolo, pero, con
la, spina disinserita;

- tutti i componenti della macchina siano montati correttamente
e non presentino segni di danneggiamento;

- le feritoie di ventilazione (11) non siano ostruite.

MESSA IN SERVIZIO

ATTENZIONE: dopo un’interruzione dell’energia elettrica
se l'interruttore ON/OFF & inserito, & necessario rilasciare
I'interruttore (vedi Fermata).
LH19E
- Avviamento: spingere la leva dell'interruttore (9) verso il
corpo macchina; qualora se ne desideri il bloccaggio in
posizione ON, spingere contemporaneamente il pulsante (2)
mantenendolo premuto, mentre si rilascia a leva (9) in modo
che la stessa resti bloccata.
- Arresto: rilasciare la leva dell’interruttore o, qualora sia
bloccato, spingere sulla leva in modo da provocare il rilascio
del pulsante di blocco.

Lutensile continua per alcuni secondi a funzionare dopo
lo spegnimento!

REGOLAZIONE DELLA VELOCITA

La regolazione del numero di giri si ottiene in due modi: tramite
interruttore ad azionamento variabile (2), tramite rotella di
regolazione posta nella parte superiore della macchina (3)

La regolazione tramite rotella (3) influisce sulla regolazione
tramite interruttore ad azionamento variabile (9) determinando
il numero di giri massimo del motore.

La scelta della velocita va fatta in funzione delle caratteristiche
dei tamponi e del materiale da lavorare.

UTENSILI DI LAVORO AMMESSI

Piattelli portatamponi e tamponi fino a @ 200 mm max

EMISSIONE DI RUMORE/VIBRAZIONE

Il livello equivalente di pressione sonora (rumorosita) e il valore
quadratico medio dell’accelerazione sono misurati secondo la
norma:

EN 60745
Livello di Livello di vibrazioni [m/s?]
pressipne Incertezza Livello di (lucidatura
a@ﬁﬂﬁ [dB(A)] Patenza Sudassi | Incertezza
LpA K Los a, K
LH19E 85 3 96 2,50 1,00

@ Usare le protezioni acustiche!

ATTENZIONE i valori di misura indicati sono validi solo
per utensili nuovi. Nell'impiego quotidiano i valori di

rumore e vibrazione cambiano. | valori di emissione indicati
sono comparativi e utilizzabili per una valutazione provvisoria
dei rischi di esposizione dell’operatore durante il periodo di
lavoro. La corretta valutazione del periodo di lavoro deve
comprendere anche i tempi di funzionamento a vuoto e di
arresto dell’'utensile. | valori di emissioni indicati sono
rappresentativi delle principali applicazioni dell’'utensile. Se
I'utensile viene utilizzato per altre applicazioni, con altri
accessori 0 se non viene sottoposto a regolare manutenzione, i
valori di emissione possono aumentare sensibilmente durante il
funzionamento.

MANUTENZIONE

Tutte le operazioni vanno eseguite a spina disinserita.

A fine lavoro, od in caso di necessita, spolverare con getto
di aria compressa il corpo macchina prestando particolare
attenzione alla pulizia delle feritoie di ventilazione del motore.
Non sono ammessi altri interventi da parte dell’utente.

Per la manutenzione e la periodica pulizia delle parti interne,
come spazzole, cuscinetti, ingranaggi, etc. o altre necessita
rivolgersi ai Centri di Assistenza autorizzati consultabili anche
sul sito http://www.rupes.it sezione Service.

Utilizzare solo ricambi originali RUPES.

SMALTIMENTO (Direttiva RAEE)

Solo per i Paesi UE: Secondo la Direttiva Europea sui

rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e la
== U3 attuazione in conformita delle norme nazionali, le
apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, ai fini di essere riciclate in modo eco-
compatibile. Il prodotto, quando giunge a fine vita, non deve
essere disperso nell’ambiente o gettato tra i rifiuti domestici,
ma deve esse smaltito presso i centri di raccolta differenziata
autorizzati (contattare le autoritd locali competenti per
conoscere dove smaltire il prodotto secondo le norme di
legge). Il corretto smaltimento del prodotto contribuisce alla
tutela della salute e alla salvaguardia dell’ambiente.
Lo smaltimento abusivo del prodotto comporta sanzioni a
carico dei trasgressori. €

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Dichiariamo sotto la nostra responsabilita che I'utensile
portatile, al quale fa riferimento il presente manuale, &
conforme ai Requisiti Essenziali della Direttiva:

2006/42/CE; 2014/30/EU; 2011/65/EU.

Le prove/verifiche sono eseguite in accordo alle seguenti
Normative:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014
+ A13:2015

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3 -2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233 : 2008

EN IEC 63000:2018

S.p.A. a socio uni

ESIDENTE
G. Valentini

Vermezzo con Zelo (MI), 03/10/2022
Fascicolo tecnico presso:
RUPES SpA a socio unico

Via Marconi, 3/A - Loc. Vermezzo 20071
VERMEZZ0 CON ZELO (M) - Italy
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ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS

& Warning symbol/ Warning message

1507010 - W0O01

Read instruction manual

1S07010 - M002

1S07010 - M0O04

©
@ Wear eye protection
®

Wear ear protection

1S07010 - M0O03

® Wear a mask 1S07010 - M016
(y ) Wear a gloves 1507010 - M009
C€ CE compliant
EAL EurAsian Mark
/o C-Tick Mark
}E Disposal of decommissioned
[=]] Insulation class Il
=) Arrow Act in the direction indicated by the arrow direction
TECHNICAL SPECIFICATIONS
TYPE LH19E
INSULATION CLASS @/l
POWER W 1200
n NOMINAL RPM Jmin 450 = 1700
ELECTRONIC SPEED CONTROL YES
BUFFER PAD AND BUFFER DIAMETER MAX 200
SPINDLE THREAD M14
WEIGHT according to EPTA-Procedure 01/2014 Kg 2,25

The values shown are based on a nominal voltage of 230V/50Hz. In the case of voltages and frequencies of different power values may vary. Refer to the label technical

specifications to the nominal values of the tool.

WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury. Save all warnings
and instructions for future reference.

The safety and accident prevention instructions are reported in
the “GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS” booklet which is an
integral part of these documents. This operating instructions
manual indicates the additional information required for the
specific use of the tool.

CORRECT USAGE

This power tool is intended to function as a polisher.
Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow
all instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Operations such as grinding, sanding, wire brushing or
cutting-off are not recommended to be performed with
this power tool. Operations for which the power tool was not
designed may create a hazard and cause personal injury.

Do not use accessories which are not specifically designed
and recommended by the tool manufacturer. Just because
the accessory can be attached to your power tool, it does not
assure safe operation.

The rated speed of the accessory must be at least equal to
the maximum speed marked on the power tool. Accessories
running faster than their rated speed can break and fly apart.
The outside diameter and the thickness of your accessory

must be within the capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded
or controlled.

For accessories mounted by flanges, the arbour hole of
the accessory must fit the locating diameter of the flange.
Accessories that do not match the mounting hardware of the
power tool will run out of balance, vibrate excessively and may
cause loss of control.

Do not use a damaged accessory. Before each use inspect
the accessory such as abrasive wheels for chips and
cracks, backing pad for cracks, tear or excess wear, wire
brush for loose or cracked wires. If power tool or accessory
is dropped, inspect for damage or install an undamaged
accessory. After inspecting and installing an accessory,
position yourself and bystanders away from the plane of
the rotating accessory and run the power tool at maximum
no-load speed for one minute. Damaged accessories will
normally break apart during this test time.

Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves
and workshop apron capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection must be capable of
stopping flying debris generated by various operations. The
dust mask or respirator must be capable of filtrating particles
generated by your operation. Prolonged exposure to high
intensity noise may cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal



protective equipment. Fragments of workpiece or of a broken
accessory may fly away and cause injury beyond immediate
area of operation.

Position the cord clear of the spinning accessory. If you lose
control, the cord may be cut or snagged and your hand or arm
may be pulled into the spinning accessory.

Never lay the power tool down until the accessory has come
to a complete stop. The spinning accessory may grab the
surface and pull the power tool out of your control.

Do not run the power tool while carrying it at your side.
Accidental contact with the spinning accessory could snag
your clothing, pulling the accessory into your body.

Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s
fan will draw the dust inside the housing and excessive
accumulation of powdered metal may cause electrical hazards.
Do not operate the power tool near flammable materials.
Sparks could ignite these materials.

Do not use accessories that require liquid coolants. Using
water or other liquid coolants may result in electrocution or
shock.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR ALL
OPERATIONS

Kickback and Related Warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating
wheel, backing pad, brush or any other accessory. Pinching or
snagging causes rapid stalling of the rotating accessory which
in turn causes the uncontrolled tool to be forced in the direction
opposite of the accessory’s rotation at the point of the binding.
For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the
workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch
point can dig into the surface of the material causing the wheel
to climb out or kick out. The wheel may either jump toward or
away from the operator, depending on direction of the wheel’s
movement at the point of pinching. Abrasive wheels may also
break under these conditions.

Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect operating

procedures or conditions and can be avoided by taking proper

precautions as given below.

a) Maintain a firm grip on the tool and position your body
and arm to allow you to resist kickback forces. Always
use auxiliary handle, if provided, for maximum control
over kickback or torque reaction during start-up. The
operator can control torque reactions or kickback forces, if
proper precautions are taken.

b) Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

c) Do not position your body in the area where tool will move
if kickback occurs. Kickback will propel the tool in direction
opposite to the wheel’s movement at the point of snagging.

d) Use special care when working corners, sharp edges etc.
Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners,
sharp edges or bouncing have a tendency to snag the
rotating accessory and cause loss of control or kickback.

e) Do not attach a saw chain woodcarving blade or toothed
saw blade. Such blades create frequent kickback and loss
of control.

SPECIFIC SAFETY WARNINGS

Do not allow any loose portion of the polishing bonnet or
its attachment strings to spin freely. Tuck away or trim any
loose attachment strings. Loose and spinning attachment
strings can entangle your fingers or snag on the workpiece.
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COMMISSIONING

WARNING Observe the mains voltage! The mains
voltage should correspond the rated voltage of the
electrical tool.

HAZARD Before performing any intervention on the
electrical tool, unplug the same from mains outlet.

TOOL ASSEMBLY

Position the cap (6) on the gearbox such that the holes for mounting
the screws (5) are aligned with those on the gearbox (8).

Screw the side handle (5). Side handle may be positioned to
the right or to the left of the equipment.

ASSEMBLY | DISASSEMBLY OF ACCESSORIES
ASSEMBLY

PLATE PAD HOLDER

Screw plate pad holder (7) over spindle shaft (4) while

preventing it from moving or stop movement by enabling lock
button (10).

PAD
Apply pressure on polishing pad to join pad to plate.

DISASSEMBLY

PLATE PAD HOLDER

- Lock the spindle by pressing button (10), while at the same
time rotating the pad until it locks position.

- dismount the pad.

Never press the button to lock the pad or pas until the
tool has stopped moving and is perfectly stationary;
the gear box or the push button pin could be broken
and the guarantee would be invalidated.

- PAD

Tear off the worn pad and fit the new pad (see ASSEMBLY).

BEFORE COMMISSIONING

Before putting the machine into operation ensure that:

- the package is intact and there is no sign of damage due to
transport and storage;

- the machine is complete; check the number and the type of
parts to make sure they comply with those in this guide;

- the energy source complies with machine rated features;

- the power cable and its plug are in perfect condition;

- the ON/OFF (2) switch is effective and works with the plug
removed;

- all machine parts are correctly installed and free of damage;

- the ventilation slits (11) are not obstructed.

START AND STOPPING

WARNING: after power cutout, if the ON/OFF switch is
in the ON position, it must be released (see Stop).

LH19E

- Starting: push the lever of the switch (9) towards the body
of the tool; if the tool is to be locked in the ON position,
press button (2) at the same time and keep it pressed while
releasing lever (9), thus locking the switch.

- Stopping: release the lever of the switch or, if locked in
position, push the lever to release the lock button.



The tool continues to rotate after some second it is
turned off.

SPEED ADJUSTMENT

The speed can be adjusted in two ways: by means of the
variable actuation switch (2), by means of the adjustment
wheel fitted on the upper part of the machine (3)

Adjustment by means of the wheel (3) affects the adjustment
made using the variable actuation switch (9), determining the
maximum speed of the motor.

The speed must be selected according to the characteristics of
the pads and those of the material to be machined.

ALLOWED ACCESSORIES

Polishing foam and foam support pad up to @ 200 mm max.

NOISE/VIBRATION LEVEL
The equivalent noise pressure level and the mean squared
acceleration are measured according to standard:

EN 60745

SOUND :
PRESSURE |UNCERTAINTY |  SOUND V'BRAT('Suhl‘isLlﬁ\n/gE)L[m/ s
LEVEL dB(A)
[dB(A)] B LEVEL 0n3AXIS _[UNCERTAINTY
LDA K LWA 3, K
LH19E 85 3 96 2,50 1,00

@ Use ear protection!

Displayed emission values are comparative and are to

be employed for a provisional assessment of the
operator’s risk exposure during the work period. Appropriate
evaluation of work period must also include tool’s idle and stop
periods. These emission values represent the tool’'s main
applications. If the tool is used for other applications, with
other accessories, or if it does not undergo regular
maintenance, emission values can significantly increase during
operations.

MAINTENANCE

All maintenance operations are carried out with the power
supply disconnected.

Atthe end of each work session, or when required, remove any
dust from the body of the tool using a jet of compressed air,
paying particular attention to the motor ventilation slots.

No other maintenance operations must be undertaken by
the user.

Maintenance and cleaning of the inner parts, like brushes,
ball bearings, gears etc. or others, must be carried out only
by an authorized customer-service workshop also available
on the website http://www.rupes.it under Service section. Use
exclusively original RUPES.

DISPOSAL (WEEE DIRECTIVE)

For EU countries only: According to the European

Directive on Waste from electrical and electronic
=== equipment and its implementation in conformity with
national standards, exhausted electrical equipment must be
collected separately, in order to be recycled in an
environmentally friendly way. The product, when it reaches the
end of its life, must not be dispersed in the environment or
thrown away as household waste. It must be disposed at
authorized recycling centres (contact your local authorities to
know where to dispose of the product according to the law).
The correct disposal of the product contributes to the health
and preservation of the environment.
lllegal disposal of the product will entail penalties against the
offenders.

EU DECLARATION OF CONFORMITY C€

We declare on our responsibility that the represented tool is in
conformity with the Essential Requirements of Safety of the
following Directives:

2006/42/EC; 2014/30/EU; 2011/65/EU.

The tests have been carried out in accordance with the
European Harmonised Standard:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014
+ A13:2015

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3 -2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233 : 2008

EN IEC 63000:2018

RUI

RESIDENT
G. Valentini

Vermezzo con Zelo (M), 03/10/2022

Technical file at:

RUPES SpA a socio unico
Via Marconi, 3/A - Loc. Vermezzo 20071
VERMEZZ0 CON ZELO (MI) - ltaly



FRANCAIS
SYMBOLES

TRADUCTION DES INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT ORIGINALES

Symbole d’avertissement / Message d’avertissement

1507010 - w001

Lire le manuel d’instruction

1S07010 - M002

Porter des lunettes de protection

1S07010 - M004

Porter une protection de I'oreille

1S07010 - M0O03

Porter un masque

1S07010 - MO16

Porter des gants

1S07010 - M0O09

Conforme aux normes CE

=M
=M

A Loutil est inclus dans la liste EurAsian
PN C-Tick Mark
X Elimination des déclassés
[=]] Classe d'isolation I
=) Fleche Agissant dans la direction indiquée par la direction de la fleche
DONNEES TECHNIQUES
TYPE LH19E
CLASSE D'ISOLATION @/l
PUISSANCE w 1200
n TOUR NOMINAUX /min 450 + 1700
REGLAGE ELECTRONIQUE DE LA VITESSE oul
DIAMETRE MAX DU PLATEAU PORTE-TAMPON ET TAMPON 200
FILETAGE DE L'ARBRE MANDRIN M14
Mise en fonction de I'EPTA-Procédure 01/2014 Kg 2,25

Les valeurs indiquées sont basées sur une tension nominale de 230V/50Hz. Dans le cas des tensions et des fréquences de différentes valeurs de la puissance peut varier.
Reportez-vous aux spécifications techniques d’étiquettes pour les valeurs nominales de I'outil.

ATTENTION! Lire tous les avertissement, indications,
illustrations et spécifications fournis avec cet outil
électrique. Le non-respect des instructions mentionnées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie ou des
blessures graves. Bien garder tous les avertissements et
instructions.

Les consignes de sécurité et de prévention des accidents du
travail sont contenues dans le fascicule «INSTRUCTIONS POUR
LA SECURITE GENERALE>» de la présente documentation. Ce
manuel d’utilisation présente les informations complémentaires
nécessaires a |'utilisation spécifique de I'outil.

UTILISATION CONFORME

Cet outil est prévu pour fonctionner en tant que lustreuse.
Lire toutes les consignes de sécurité, les instructions,
les illustrations et les spécifications fournies avec cet
outil. Le non-respect des instructions indiquées ci-dessous
peut provoquer une décharge, un incendie et/ou de graves
blessures.

Il est déconseillé d’effectuer des opérations de poncage,
brossage métallique ou de coupe avec cet outil. Lutilisation
non conforme de cet outil peut provoquer des risques et causer
des blessures.

Ne pas utiliser des accessoires non spécialement congus
ou conseillés par le fabricant. Le simple fait que I'accessoire
puisse &tre fixé sur votre outil ne garantit pas un fonctionnement
en toute sécurité.

La vitesse nominale de I’accessoire doit étre au moins égale
a la vitesse maximale indiquée sur I'outil. Les accessoires

utilisés a une vitesse supérieure a la vitesse nominale peuvent
Se casser et tre projetés.

Le diametre extérieur et I'épaisseur de votre accessoire
doivent étre adaptés aux caractéristiques de capacité de
votre outil. Il est impossible de protéger ou de contréler de
fagon appropriée les accessoires présentant des dimensions
non correctes.

Laccessoire doit s’adapter correctement a I'outil. Lutilisation
d’accessoires non spécifiquement adaptés a Il'outil peut
provoquer un déséquilibre, des vibrations excessives et une
perte de contréle de I'outil.

Ne pas utiliser un accessoire endommagé. Avant toute
utilisation, examiner les accessoires. Contréler les tampons
et vérifier qu’ils ne présentent aucun signe de craquelure,
fissure ou d'usure excessive. Si I'outil ou I'accessoire
est tombé, vérifier que celui-ci n’est pas endommagé ou
installer un nouvel accessoire. Aprés avoir examiné ou
installé un accessoire, tester le fonctionnement de I'outil
a un régime maximal et sans charge pendant une minute,
tout en respectant une distance de sécurité. Les accessoires
endommagés se casseront durant cette période d’essai.
Porter un équipement de protection individuelle. Selon
I’application, utiliser un écran pour le visage, un masque
ou des lunettes de sécurité. Selon le cas, porter un masque
anti-poussiére, des protections auditives, des gants et un
tablier capable d’arréter les petits fragments abrasifs de la
piéce en usinage. La protection oculaire doit étre capable
d’arréter les détritus volants produits par les différentes
opérations. Le masque anti-poussiére ou le respirateur




doit étre capable de filtrer les particules produites par votre
travail. Lexposition prolongée aux bruits d’intensité élevée peut
provoquer une perte de I'ouie.

Garder les personnes présentes a une distance de sécurité
par rapport a la zone de travail. Quiconque entre dans la
zone de travail doit porter un équipement de protection
individuelle. Des fragments de la piéce en usinage ou bien des
accessoires casses peuvent s’envoler et causer des Iésions
aux abords immédiats de la zone de travail.

Placer le cable loin de I'accessoire de rotation. Si vous
perdez le controle, le cable peut étre coupé ou bien s’enrouler
et votre main ou bien votre bras peut étre tiré dans I'accessoire
de rotation. Ne jamais reposer I'outil électrique tant que
I’acessoire ne s’est pas completement arrété. Laccessoire
de rotation peut faire prise sur la surface et mettre I'outil
électrique hors de votre controle. Ne pas faire fonctionner
I'outil électrique tandis qu’on le porte sur le coté. Un
contact accidentel avec l'accessoire de rotation pourrait
faire coincer vos vétements et attirer I'accessoire sur vous.
Nettoyer régulierement les ouvertures de ventilation de
I'outil électrique. Le ventilateur du moteur attire la poussiére
a l'intérieur de I'emplacement et une accumulation excessive
de poussiére de métal peut provoquer des dangers électriques.
Ne pas faire fonctionner I'outil électrique a proximité de
matériaux inflammables. Les étincelles pourraient enflammer
ces matériaux. Ne pas utiliser des accessoires qui ont besoin
de liquides de refroidissement. Lutilisation d’eau ou d’autres
liquides de refroidissement peuvent provoquer une électrocution.

CONSIGNES DE SECURITE COMPLEMENTAIRES
POUR TOUS LES CAS D’UTILISATION
Rebond et mises en garde correspondantes.

Un rebond est une réaction soudaine causée par un accessoire
en rotation tel qu'une meule, un plateau porte-disque, une
brosse métallique ou autre, qui s’accroche ou se bloque. Un
pincement ou un accrochage entraine le blocage immédiat
de I'accessoire en rotation qui, a son tour, entraine I'outil
électroportatif incontrolé dans le sens opposé a la rotation
de I'accessoire, a I'endroit du pincement. Par exemple, Si
une meule abrasive s’accroche ou est pincée par la piéce a
travailler, le bord de la meule qui pénetre dans la piece au point
de pincement peut s’enfoncer dans la surface du matériau,
éjectant la meule de la piéce a travailler ou la faisant rebondir. En
fonction du sens de rotation de la meule au point de pincement,
la meule s’approche ou s’éloigne alors de I'utilisateur. Une
rupture de la meule peut également se produire dans de telles
conditions.

Un rebond est attribuable a une utilisation incorrecte de I'outil

et/ou au non-respect des modes opératoires ou des conditions

d’utilisation. Il peut étre évité en prenant des mesures de
précaution comme celles décrites ci-dessous.

a) Tenir fermement I'outil et positionner le corps et le bras de
maniéere a pouvoir résister a la force du rebond. Toujours
utiliser la poignée auxiliaire, si I'outil en est pourvu,
pour assurer un controle optimal en cas de rebond ou
de réaction de couple a la mise en marche de I'outil.
Lutilisateur peut contréler les rebonds ou les réactions de
couple en prenant les précautions appropriées.

b) Ne jamais placer les mains a proximité de I'accessoire
en rotation. En cas de rebond, I'accessoire peut dévier vers
celles-ci.

c) Ne pas positionner le corps a Iendroit ou [Ioutil
électroportatif sera entrainé si un rebond se produit. Le

rebond entrainera I'outil dans le sens opposé au mouvement
de la meule au point d’accrochage.

d) Faire preuve d’une extréme prudence au moment d’utiliser
I'outil sur des coins, des arétes vives, etc. Prendre garde
a ne pas faire sautiller ou accrocher I'accessoire. Les
accessoires rotatifs ont tendance a se coincer dans les
coins, contre les arétes vives ou en cas de sautillement,
entrainant une perte de controle ou un rebond.

e) Ne pas utiliser de lames de scie a chaine ou dentées. Ces
deux types de lames entrainent de fréquents rebonds et
pertes de controle.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUES

Vérifier que ni les parties desserrées de la protection de la
lustreuse ni les fixations ne tournent librement. Sécuriser
ou couper tout fil de fixation desserré. Les fils de fixation
desserrés ou en rotation peuvent s’entortiller autour de vos
doigts ou entrer en contact avec la piéce usinée.

MISE EN SERVICE

ATTENTION Observer la tension de réseau! La tension

du réseau doit correspondre a celle indiquée sur la

plaque d’identification des données techniques (1).

DANGER Avant une quelconque intervention sur I'outil
& électrique, extraire la fiche de réseau de la prise.

MONTAGE DE LOUTIL

Positionner le capot (6) sur la boite d’engrenages de maniére
a ce que les trous soient alignés avec ceux de la boite
d’engrenages. Visser ensuite les vis (5).

Visser la poignée latérale (5). La poignée latérale peut étre
positionnée indifféremment sur la droite ou la gauche de la
machine.

MONTAGE / DEMONTAGE DES ACCESSOIRES
MONTAGE

PLATEAU PORTE-TAMPON
Visser le plateau porte-tampon (7) sur I'arbre mandrin (4) en
empéchant celui-ci de tourner ou en I'immobilisant au moyen
du bouton de blocage (10).

TAMPON
Appuyer fermement sur le tampon de lustrage afin de le fixer
au plateau.

DEMONTAGE

PLATEAU PORTE-TAMPON

- Bloquer I'arbre mandrin en poussant le bouton (10) et en
faisant en méme temps tourner le plateau jusqu’a son
blocage.

- Démonter le plateau.

- TAMPON

Enlever le tampon usé par a coups; appliquer le nouveau
tampon (voir MONTAGE).

Ne jamais appuyer sur le bouton de blocage du
plateau avant que Ioutil ne soit complétement
arrété: le boitier d’engrenages ou I'axe du bouton-
poussoir risquerait de se casser et entrainerait
I’annulation de la garantie.

AVANT LA MISE EN SERVICE

Avant de mettre la machine en service, s’assurer que:
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- 'emballage est intégre et qu’il ne montre aucun signe
d’endomma-gements dus au transport et au stockage;

- la machine est compléte; s’assurer que le nombre et la nature
des composants sont conformes aux indications contenues
dans le présent livret d’instructions;

- la source d’énergie est conforme aux caractéristiques de la
machine;

- le cable d’alimentation et la fische relative sont en parfait état;

- I'interrupteur de mise en ON/OFF (2) est efficace en agissant
cependant lorsque la fiche est débranchée;

- tous les composants de la machine sont montés correctement
et ne présentent pas de signes d’endommagement;

- les fentes de ventililation ne sont pas bouchées.

FONCTIONNEMENT DE LA MACHINE

MISE EN GARDE: Avant I'utilisation, controler I'état des
meules. Les meules doivent étre montées correctement
et doivent tourner librement. Ne jamais utiliser de ON/OFF
défectueuses, endommagées. Des meules défectueuses
peuvent se casser en morceaux et créer le danger d’accidents.

LH19E

- Mise en marche: pousser le commutateur (9) vers le corps
de I'outil; pour le bloquer en position ON, appuyer en méme
temps sur le bouton (2) et le maintenir enfoncé en relachant
le commutateur (9) de fagon a le bloquer.

- Arrét: relacher le commutateur ou, s'il est bloqué, pousser le
commutateur de fagon a le débloquer.

& Loutil continue de tourner méme aprés I'arrét.

REGLAGE DE LA VITESSE

Le réglage du nombre de touts est obtenu de deux maniéres: au
moyen de I'interrupteur a actionnement variable (2), au moyen
de la molette de réglage placée dans la partie supérieure de la
machine (3).

Le réglage par molette (3) affecte le réglage par interrupteur
a actionnement variable (9) en définissant le nombre de tours
maximal du moteur.

Le choix de la vitesse doit étre effectué en fonction des
caractéristiques des patins et du matériau a usiner.

ACCESSOIRES UTILISABLES
Plateaux porte-tampons et tampons jusqu'a 200 mm de
diamétre max.

VALEURS D’EMISSION DE BRUIT/ VIBRATIONS
Le niveau équivalent de la pression sonore (niveau de bruit) e a
valeur quadratique moyenne de I'accelérationest est mesurés
conformément aux normes:

EN 60745
NIVEAU DE - "
e | R | g | ™
ACOUSTIQUE < —=fvre T weeerine
[dB(A)] Sur3AXES | INCERTITUDE
L, K L a, K
LH19E 85 3 96 2,50 1,00
Utiliser un dispositif de protection auditive!
Attention! Les valeurs d’émission relevées sont

comparatives et ne doivent étre employées que pour une
évaluation provisoire du risque auquel I'opérateur est exposé
au cours de la période de travail. Une évaluation appropriée de
la période de travail doit également inclure des périodes
d’inactivité et d’arrét de I'outil. Ces valeurs d’émission sont
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représentatives des principales applications auxquelles I'outil
est destiné. SiI'outil est utilisé dans d’autres applications, avec
d’autres accessoires, ou S'il ne bénéficie pas d’un entretien
régulier, les valeurs d’émission en cours de fonctionnement
peuvent s’accroitre dans des proportions significatives.

ENTRETIEN

Toutes les opérations d’entretien doivent étre effectuées une
fois I'outil hors tension. Aprés chaque utilisation, et en cas de
nécessité, dépoussiérer le corps de I'outil a I'aide d’un jet d’air
comprimé en faisant particuliérement attention au nettoyage
des fentes de ventilation du moteur. Aucune autre intervention
de l'utilisateur n’est autorisée.

Toutes les opérations d’entretien et de nettoyage des piéces
internes, comme les brosses, coussinets, engrenages, etc.,
doivent étre effectuées par un atelier de réparation autorisé,
consultables également sur le site http://www.rupes.it sezione
Service. Utiliser uniqguement des pieces de rechange originales
RUPES.

ELIMINATION (DIRECTIVE DEEE)
Uniquement pour les pays de I'UE: Conformément a la
directive européenne relative aux déchets
=== ('équipements électriques et électroniques et son
application selon les normes nationales, les équipements
électriques usagés doivent étre collectés séparément afin
d’étre recyclés de maniére écologiquement responsable.
Le produit, lorsqu’il atteint sa fin de vie, ne doit pas étre
dispersé dans I'environnement ou jeté avec les déchets
ménagers, mais doit étre collecté dans un centre de tri sélectif
afin d’étre éliminé (Veuillez contacter les autorités locales pour
obtenir les centres de tri conformes a la Iégislation).
Lélimination correcte du produit contribue a la protection
de la santé et de I'environnement. Des sanctions contre les
personnes ne respectant pas I'élimination correcte du produit
seront prises.

DECLARATION UE DE CONFORMITE C€

Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que I'outil
représenté est conforme aux Exigences essentielles de sécurité
des Directives suivantes:

2006/42/CE; 2014/30/UE; 2011/65/UE.

Les tests ont été effectués conformément aux normes
européennes:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014
+ A13:2015

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3 -2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233 : 2008

EN IEC 63000:2018

RUI

S.p.A. a socio uni

PRESIDENT
G, Valentini Vermezzo con Zelo (MI), 03/10/2022

Dossier technique auprés de :

RUPES SpA a socio unico
Via Marconi, 3/A - Loc. Vermezzo 20071
VERMEZZ0O CON ZELO (MI) - ltaly



UIBERSETZUNG DES ORIGINAL BETRIEBSANLEITUNG

DEUTSCH
VERWENDETE SYMBOLE
AN Achtung - Gefahr / Anweisungen 1507010 - W001
@ Betriebsanleitung lesen 1S07010 - M002
@ Augenschutz tragen 1S07010 - M004
@ Gehdrschutz tragen 1S07010 - M003
z Maske tragen IS07010 - M016
@ Schutzhandschuhe 1S07010 - M009
C€ Priifzeichen CE
FAL EurAsian Qualitatskennzeichen
& C-Tick Zeichen
X Entsorgung von auBer Dienst
@ Schutzklasse Il
=) Pfeil In der durch den Pfeil hingewiesenen Richtung arbeiten
TECHNISCHE DATEN
TYP LH19E
SCHUTZKLASSE @/ 1l
LEISTUNGAUFNAHME W 1200
n NENNDREHUNGEN Jmin 450 + 1700
ELEKTRONISCHE DREHZAHLREGELUNG JA
MAX POLIERSCHWAMM UND -DURCHMESSER 200
TYP SCHLEIFTELLER M4
Inbetriebnahme der EPTA-Verfahren 01/2014 Kg 2,25

Die dargestellten Werte basieren auf einer Nennspannung von 230V/50Hz basiert. Im Falle von Spannungen und Frequenzen von verschiedenen Leistungswerten kann
variieren. Beziehen sich auf die technischen Spexifikationen Label auf die Nennwerte des Werkzeugs.

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Abbildungen und Spezifikationen, die diesem
Elektrowerkzeug beiliegen. Die Nichtbeachtung der unten
aufgefiihrten Anweisungen kann zu Stromschldgen, Branden
und/oder schweren Verletzungen fihren. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.
Die Sicherheits-und  Unfallverhiitungsvorschriften sind im
beiliegenden Heft “HINWEISE ZUR ALLGEMEINE SICHERHEIT”
enthalten. Das Heft ist integrierender Bestandteil vorliegender
Dokumentation

Diese  BEDIENUNGSANLEITUNG  enthédlt  daher  nur
Zusatzinformationen, welche den spezifischen Einsatz dieses
Gerdts betreffen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Dieses Gerat ist fir den Einsatz als Poliermaschine
bestimmt. Beachten Sie bitte alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Abbildungen und technischen Daten,
die zusammen mit diesem Gerat geliefert werden. Bei
Nichtbeachtung aller nachfolgend aufgefiihrten Anweisungen
kann es zu Stromschldgen, Branden und/oder schweren
Unfallen kommen.

Dieses Gerat ist nicht zum Glétten, Schleifen, metallischen
Biirsten oder Schneiden geeignet. Wird das Gerét entgegen
der diesbeziiglichen Warnung dennoch fiir Arbeiten dieser
Art verwendet, kann dies Gefdhrdung und Personenschdden
verursachen.

Es ist ausschlieBlich eigens fiir den vorgesehenen Einsatz
hergestelltes bzw. vom Hersteller empfohlenes Zubehor

zu verwenden. Die alleinige Tatsache, dass das Zubehorteil
auf Ihrem Gerdt befestigt werden kann, garantiert keinen
vollkommen sicheren Betrieb.

Die Nenngeschwindigkeit des Zubehdrs muss mindestens
der auf dem Gerdt angegebenen Hdchstgeschwindigkeit
entsprechen. Zubehor, das bei einer héheren Geschwindigkeit
als der Nenngeschwindigkeit betrieben wird, kann zerstort und
in die Luft geschleudert werden.

AuBendurchmesser und Stérke Ihres Zubehdrs miissen sich
fiir die spezifischen Eigenschaften Ihres Gerats eignen.
Zubehor mit falschen Abmessungen kann nicht angemessen
geschitzt oder kontrolliert werden. Die Beschaffenheit des
Zubehdrs muss sich korrekt an das Spannfutter des Geréts
anpassen. Zubehor mit Bohrungen der Welle, die nicht mit den
Montageelementen auf dem Werkzeug tibereinstimmen, bleiben
nicht im Gleichgewicht, vibrieren zu stark und kénnen zu einem
Kontrollverlustfilhren. Kein beschéadigtes Zubehdr verwenden.
Ist das Werkzeug oder das Zubehdr heruntergefallen, dieses
auf eventuelle Schaden untersuchen oder unbeschadigtes
Zubehdr installieren. Nachdem ein Zubehérartikel gepriift
und installiert wurde, sollten Sie sich gemeinsam mit den
anwesenden Personen in einen Sicherheitsabstand von
dem rotierenden Zubehdrartikel begeben und das Gerat
bei Hochstgeschwindigkeit eine Minute lang leer laufen
lassen. Beschédigtes Zubehor bricht im Allgemeinen wéhrend
dieses Probezeitraums. Die persdnliche Schutzausriistung
tragen. Je nach Anwendung, muss man eine Abschirmung
fiir das Gesicht, eine Maske oder eine Schutzbrille tragen.




Je nach Bedingungen tragt man eine Staubschutzmaske,
Gehorschutz, Handschuhe und eine Schiirze, die vor kleinen
Schleifstiickchen des Werkstiicks schiitzen kann.

Der Augenschutz muss herausgeschleuderte Produktteilchen
wahrend der verschiedenen Tétigkeiten aufhalten konnen. Die
Staubschutzmaske oder das Atemgerat miissen die wahrend der
Arbeiten entstehenden Teilchen aufhalten. Eine ldngere Aussetzung
an starken Larm. kann zu einem Gehdrschaden fihren.

Die anwesenden Personen miissen sich in einem
Sicherheitsabstand zu dem Arbeitshereich befinden.
Jeder der den Arbeitshereich betritt, muss die persénliche
Schutzausriistung tragen. Teilchen des Werkstiicks oder
beschadigtes Zubehérkonne herausgeschleudertwerdenundzu
Verletzungen in unmittelbarer Nahe zum Arbeitsbereich fiihren.
Das Kabel weit ab von dem Drehwerkzeug positionieren.
Verliert man die Kontrolle kann das Kabel durchschnitten
werden, sich um Ihre Hand wickeln oder der Arm konnte in
das Drehwerkzeug gezogen werden. Das Elektrowerkzeug
nicht ablegen bevor es vollsténdig zu stehen kommt. Das
Drehwerkzeug kann auf der Oberfldche fassen und und man
konnte die Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug verlieren.

Das Elektrowerkzeug nicht verwenden, wenn man es
neben sich tragt. Bei einem Kontakt mit dem Drehwerkzeug
konnte sich die Kleidung darin verhaken und das Werkzeug
konnte an Sie herangezogen werden. RegelméBig die
Beliiftungsdffnungen des Elektrowerkzeugs reinigen.
Der Ventilator des Motors zieht den Staub ins Innere an, bei
einer berméBigen Ansammlung von Metallstaub konnte es
zu elektrischen Gefahren kommen. Das Elektrowerkzeug
nicht in der Nahe von brennbaren Materialien in Betrieb
nehmen. Die Funken konnen diese Materialien entziinden. Kein
Zubehdr verwenden, das fliissige Kiihimittel bendtigt. Die
Verwendung von Wasser oder anderen fliissigen Kiihimitteln
kann zu Elektrokution oder einem Stromschlag fiihren.

ZUSA TZLICHE SICHERHEITSHINWEISE IN BEZUG
AUF DEN RUCKSCHLAG

Der Riickschlag ist eine plétzliche Reaktion eines verklemmten

oder hdngenden Rades, Lagers oder anderen Zubehors. Ein

Einklemmen oder Hangenbleiben bewirkt schnell ein Blockieren

des sich drehenden Teils, was wiederum zu einem KraftstoB

in entgegen gesetzter Arbeitsrichtung fihrt. Verklemmt sich
beispielsweise eine Schleifscheibe im Werkstiick, kann die
verklemmte Schleifscheibe sich an der Materialoberfldche
festfressen  und  herausgeschleudert  werden.  Die
Schleifscheibe springt plotzlich entweder in Richtung Benutzer
oder von ihm weg, dies hangt von der Bewegungsrichtung
der Scheibe an der Klemmstelle ab. Die Schieifscheibe kann
unter diesen Umsténden auch brechen. Ein Riickschlag ist
das Ergebnis eines falschen Werkzeugeinsatzes oder einer
falschen Arbeitsweise und ldsst sich durch die folgenden

Sicherheitsvorkehrungen vermeiden.

a) Das Werkzeug stets fest greifen und den eigenen Korper und
die Arme in eine Position bringen, in der Sie dem Riickschlag
standhalten koénnen. Stets den zusétzlichen Hilfsgriff
verwenden, wenn vorhanden, um die grdBtmdgliche
Kontrolle iiber den Riickschlag oder das Drehmoment
beim Start zu haben. Der Benutzer kann durch Ergreifen der
entsprechenden MaBnahmen die Reaktionsmomente oder
Riickschlagskréfte unter Kontrolle halten.

b) Bringen Sie lhre Hande nie in die Nahe eines rotierenden
Werkzeugs. Das Werkzeug kann einen Riickschlag auf Ihre
Hand verursachen.
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c) Positionieren Sie Ihren Korper so, dass Sie im Falle
eines Riickschlags nicht vom Werkzeug getroffen werden
konnen. Der Riickschlag katapultiert das Werkzeug in die
der Schleifscheibenbewegung entgegengesetzte Richtung.

d) Beim Bearbeiten von Winkeln, scharfen Kanten usw.
ist besondere Vorsicht angezeigt. Vermeiden Sie ein
Abspringen oder Verklemmen des Werkzeugs. Ecken,
scharfe Kanten oder Riickprall neigen dazu, das rotierende
Werkzeug zu verkeilen, was einen Kontrollverlust oder einen
Riickschlag auslost.

e) Verwenden Sie kein Kettenségenblatt oder Sagezahnblatt
mit dem Gerdt. Diese Sdgeblatter verursachen hdufig
Riickschlage oder einen Kontrollverlust.

BESONDERE SICHERHEITSHINWEISE

Weder geldsten Teilen der Abdeckung des Poliergeréts noch
den Fixierungen gestatten, frei zu drehen. Alle geldsten
Fixierungen sichern oder abschneiden. Die gelGsten und
rotierenden Fixierungen konnen sich um lhre Finger wickeln
oder auf dem bearbeiteten Teil verfangen.

INBETRIEBNAHME

ACHTUNG Die Netzspannung beachten! Die Netzspannung
muss dem Angaben auf dem Identifizierungsetikett mit
den technischen Daten tibereinstimmen (1).

GEFAHR Vor Eingriffen an dem Elekirowerkzeug muss
man den Stecker aus der Steckdose ziehen

MONTAGE DES GERATS

Positionieren Sie die Abdeckung (6) so auf dem Getriebekasten,
dass die Bohrungen mit denen des Getriebekastens
ausgerichtet sind. Dann die Schrauben (5) anziehen.
Schrauben Sie den Seitengriff (5). Der Seitengriff kann rechts
oder links am Gerat befestigt werden.

MONTAGE / DEMONTAGE DES ZUBEHORS
MONTAGE

Seizen Sie die Halterung fir die Polierscheibe (7) auf der
Schieifspindelwelle (4) auf. Verhindern Sie dabei Bewegungen oder
betétigen Sie die Sperrtaste, um das Bewegen zu stoppen (10).

POLIERSCHEIBE

Driicken Sie auf die Polierscheibe, um die Scheibe mit der
Platte zu verbinden.

DEMONTAGE

- Die Spindel durch Eindriicken des Spindel-Arretier-Knopfs
(10) festsetzen, indem man die Stutzscheibe dreht, bis die
Arretierung erfolgt;

- Stutzscheibe abbauen.

Der Entsperrungsknopf fiir die Stutzscheibe darf
keinesfalls betatigt werden, bevor das Werkzeug nicht
vollsténdig still steht, da sonst das Getriebegehduse
oder der Stift des Knopfes brechen und dies eventuell
auch zu einem Garantieverlust fiihren kénnte.

PUFFER

Den genutzten Puffer durch HerausreiBen entfernen (siehe
MONTAGE)

VOR DER INBETRIEBNAHME
Vor einer Inbetriebnahme des Gerétes sollten Sie sicherstellen:



- daB die Verpackung unversehrt ist und keine Beschadigungen
durch Transport bzw. Lagerung aufweist;

-daB das Gerdt vollstdndig ist, also Anzahl und Art
der Geratekomponenten mit den Angaben in dieser
Gebrauchsanleitung iberein stimmen;

- das Stromntez entspricht den Gerédtekenndaten;

- AnschluBkabel und-Stecker sind in ordnungsgemaBem
Zustand;

- der EIN/AUS- Schalter (2) funktioniert einwandfrei. Zur
Uberpriifung die in Kapitel “Inbetriebnahme” beschriebenen
Schaltstellungen - allerdings bei gezogenem Netztstecker -
ausprobieren;

- Séamtliche Gerdtekomponenten sind ordnungsgeman montiert
und zeigen keine. Anzeichen von Beschadigung;

- die Luftungsschlitze sind nicht verstopft.

INBETRIEBNAHME

ACHTUNG: Sollte nach der Unterbrechung der
Stromzufuhr der ON/OFF Schalter eingefiigt sein,
muss man den Schalter freigeben (siehe Halt).

LH19E

- Einschalten: Den Schalter (9) zum Gerdtegehduse hin
schieben. Falls dieser in der EIN-Stellung arretiert werden
soll, gleichzeitig die Taste (2) driicken und gedriickt halten,
wdhrend Sie den Schalter (9) loslassen. Der Schalter ist
hiermit arretiert.

- Ausschalten:  Den Schiebeschalter loslassen, oder-falls
dieser in EIN-Stellung arretiert ist - so darauf driicken, dass
der Arretierknopf gelost wird.

Das Gerét dreht sich nach dem Ausschalten noch
weiter.

EINSTELLUNG DER GESCHWINDIGKEIT

Die Einstellung der Drehzahl erfolgt auf zwei Arten: mit dem
Schalter mit verénderlicher Betétigung (2), mit dem Stellrad in
dem oberen Bereich der Maschine (3)

Die Einstellung mit dem Stellrad (3) beeinflusst die Einstellung
mit dem Schalter mit verdnderlicher Betétigung (9) und
bestimmt die maximale Drehzahl des Motors.

Die Wahl der Geschwindigkeit erfolgt je nach Eigenschaften
der Puffer und des zu bearbeitenden Materials.

ZULASSIGES ZUBEHOR

Stutzscheibe und Polierschwamm bis zu @ 200 mm max.

SCHALLPEGEL/ VIBRATIONSPEGEL

Der Schalldruckpegel (Gerduschentwicklung) und die mittlere
quadratische Beschleunigungder Maschine, gemessen gemai
EN 60745

Vibrationsstufe [m/s?]
SCHALLDRUCKPEGEL | MESSUNSICHERHEIT | SCHALLLEISTUN- (Polieren;
[dB(A)] [dB(A)] GSPEGEL a3
Achsen MESSUNSICHERHEIT
LpA K [ a K
LH19E 85 3 96 2,50 1,00

@ Tragen Sie beim Betrieb einen Gehérschutz!

Achtung! Bei den gezeigten Pegelwerten handelt es
sich um Vergleichswerte, die zu einer vorldufigen
Einschétzung des Risikos fiir den Bedienenden wahrend der
Arbeitszeit dienen. Fiir eine angemessene Einschétzung der
Arbeitszeit miissen die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen

sich das Gerat im Ruhezustand befindet oder ausgeschaltet ist.
Diese Werte wurden anhand der Haupteinsatzgebiete des
Gerdts ermittelt. Wenn das Gerat fir andere Aufgaben oder mit
anderen Zubehorprodukten verwendet wird oder keine
regelméBigen Wartungsarbeiten durchgefiinrt werden, kénnen
diese Werte beim Betrieb deutlich iiberschritten werden.

PFLEGE DES GERATS

Séamtliche Eingriffe bei gezogenem Netzstecker ausfiihren.
Das Gerdt nach Verwendung sowie bei Bedarf mit Druckluft
von Staub befreien. Besonders darauf achten, dass die
Liiftungsschlitze des Motors sauber sind.

Sonstige Eingriffe durch den Geratenutzer sind nicht zuldssig.
Fur die Wartung und die periodische Reinigung der inneren Teile,
z.B: Biirsten, Lager, Zahnrdder usw. oder andere Arbeiten am Gerat
wenden Sie sich bitte an eine autorisierte Kundendienststelle.
Konsultation auf der Webseite http://www.rupes.it, Abschnitt
Service. AusschlieBlich RUPES Originalersatzteile verwenden.

ENTSORGUNG (EEA-RICHTLINIE)

Nur fiir EU-Lander: GemaB der Europdischen Richtlinie

Uber die elekirischen und elektronischen Gerdte und
m== deren Umsetzung in Konformitét der nationalen Normen
ist Elektroschrott separat zu sammeln, damit er auf
umweltfreundliche Weise wiederverwertet werden kann.
Wenn das Produkt das Ende seiner Lebensdauer erreicht
hat, darf es nicht in der Umwelt freigesetzt oder zusammen
mit dem Hausmiill weggeworfen werden, sondern muss bei
autorisierten  Recycling-Sammelzentren  entsorgt  werden
(kontaktieren Sie die kompetenten ortlichen Behorden, um
zu erfahren, wo das Produkt laut Gesetz zu entsorgen ist).
Die korrekte Entsorgung des Produkts tragt zum Schutz der
Gesundheit und der Erhaltung der Umwelt bei.
Eine illegale Entsorgung des Produkts hat StrafmaBnahmen zu
Lasten des Gesetzesiibertreters zur Folge.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG C€

Wir erkldren im Rahmen unserer ausschlieBlichen
Haftung, dass das vorgestellte Gerdt den wesentlichen
Sicherheitsanforderungen folgender Direktiven entspricht:
2006/42/EG; 2014/30/EU; 2011/65/EU.

Die Tests/Priifungen wurden in Ubereinstimmung mit
folgenden, aktuell giiltigen und harmonisierten europdischen
Richtlinien durchgefihrt:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014
+ A13:2015

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3 -2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233 : 2008

EN IEC 63000:2018

G. Valentini

Vermezzo con Zelo (MI), 03/10/2022
Technische Unterlagen bei:
RUPES SpA a socio unico

Via Marconi, 3/A - Loc. Vermezzo 20071
VERMEZZO CON ZELO (M) - ltaly
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ESPANOL
SIMBOLOS GRAFICOS

TRADUCCION DEL MANUAL DE INSTRUCCIONES ORIGINAL

A

Advertencias Advertencia / Peligro

1S07010 - W001

Lea las instrucciones.

1S07010 - M002

Use gafas protectoras

1S07010 - M004

Use proteccion para los oidos

1507010 - M003

Use una mascara

1S07010 - MO16

Use guantes de proteccion

©
©
®
o

1S07010 - M009

€ Marca de conformidad CE

FAL La herramienta se incluye en la lista de EurAsian
o Marca C-Tick
)4 Eliminacion de fuera de servicio
=] Clase de aislamiento Il
=) Flecha Actuar en la direccion indicada por la flecha
DATOS TECNICOS
TIPO LH19E
CLASE DE AISLAMIENTO B/l
POTENCIA W 1200
n REVOLUCIONES (rp.m.) /min 450 =+ 1700
REGULACION ELECTRONICA DE LA VELOCIDAD S
DIAMETRO MAX. DEL PLATILLO PORTA-TAMPON Y DEL TAMPON 200
ROSCA DEL HUSILLO DE RETENCION M14
Puesta en funcionamiento de la EPTA-Procedimientos 01/2014 Kg 2,25

Los valores mostrados se basan en una tension nominal de 230V/50Hz. En el caso de tensiones y frecuencias de los valores de potencia diferentes puede variar. Consulte

las especificaciones de la etiqueta técnica a los valores nominales de la herramienta.

iADVERTENCIA! Lea todas las advertencias de seguridad,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones proporcionadas
con esta herramienta eléctrica. EI incumplimiento de todas
las instrucciones indicadas a continuacion puede provocar una
descarga eléctrica, generar un incendio y/o lesiones graves.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

Las instrucciones de seguridad y prevencion de accidentes se
ilustran en el folleto INSTRUCCIONES PARA LA SEGURIDAD
GENERAL que forma parte de la presente documentacion.
El manual de instrucciones de uso ilustra Gnicamente las
informaciones adicionales estrictamente relacionadas con el
uso especifico de la herramienta.

UTILIZACION CORRECTA

Esta herramienta es una pulidora. Lea todas las advertencias
de seguridad, las instrucciones, las ilustraciones y las
especificaciones suministradas con ella. El incumplimiento
de las instrucciones puede ser causa de descargas eléctricas,
incendios y accidentes graves.

Se recomienda no utilizar esta herramienta para
operaciones de lijado, cepillado metalico o corte. El uso de
la herramienta en operaciones para las que no esta disenada
puede ser peligroso y provocar darios y lesiones.

No utilice accesorios que no sean para la herramienta y que
no estén recomendados por el fabricante. El hecho de que
el accesorio se pueda fijar en la herramienta no garantiza un
funcionamiento totalmente seguro.

La velocidad nominal de los accesorios debe ser al menos

igual a la velocidad maxima indicada en la herramienta. Los
accesorios que se hagan funcionar a una velocidad superior a
la nominal se pueden romper y salir proyectados.

Las caracteristicas de los accesorios deben responder a
las caracteristicas de la herramienta. Los accesorios de
dimensiones diferentes no se pueden proteger ni controlar
adecuadamente.

Los accesorios deben adaptarse correctamente al husillo
de la herramienta. Aquellos accesorios cuyos orificios en
el eje no correspondan con los elementos de montaje en la
herramienta no quedaran equilibrados, vibraran excesivamente
y podran provocar una pérdida de control.

No utilice accesorios danados. Antes de cada uso, examine
los accesorios. Si la herramienta o el accesorio han
sufrido una caida, compruebe si existen dafos o instale
un accesorio no daiado. Una vez examinado e instalado
un accesorio, el operario y las demas personas presentes
deben alejarse del plano del accesorio giratorio y hacer
funcionar la herramienta eléctrica a la velocidad maxima
en vacio durante un minuto. Los accesorios danados
generalmente se rompen durante el periodo de prueba.

Utilice un equipo de proteccion individual. Segin sea la
aplicacion, utilice una pantalla para la cara, una mascarilla o
gafas de seguridad. Segin sea el caso, lleve una mascarilla
antipolvo, protecciones para los oidos, guantes y un
delantal capaz de proteger contra los pequeios fragmentos
abrasivos de la pieza en elaboracién. La proteccion ocular
debe proteger contra los detritos desprendidos durante las
diferentes operaciones. La mascarilla antipolvo o el respirador




deben ser capaces de filtrar las particulas producidas
durante la elaboracion. La exposicion prolongada a los ruidos
deintensidad elevada puede provocar pérdida de oido.
Mantenga las personas presentes a una distancia de
seguridad respecto a la zonade trabajo. Quienquiera que
entre en la zona de trabajo debera llevar un equipode
proteccion individual. Algunos fragmentos de la pieza en
elaboracion o bien accesorios rotos pueden desprenderse y
causar lesiones en las cercanias la zona de trabajo.

Coloque el cable lejos del accesorio de rotacion. Si pierde el
control, el cable se podria cortar o bien podria enrollarse con lo
cual su mano o su brazo quedarian atrapados en el accesorio
de rotacion. No guarde nunca la herramienta eléctrica antes
de que el accesorio se haya parado completamente. El
accesorio de rotacion podria engancharse en la superficie y
hacerle perder el control de la herramienta eléctrica. No ponga
en marcha la herramienta eléctrica mientras la lleva a su
lado. Un contacto involuntario con el accesorio de rotacion
podria hacer que se enganchase en su ropa y atraer el
accesorio contra usted. Limpie con regularidad las aperturas
de ventilacion de la herramienta eléctrica. El ventilador del
motor atraerd el polvo hacia el interior del alojamiento y una
acumulacion excesiva de polvo de metal puede provocar
peligro eléctrico. No utilice la herramienta eléctrica en las
cercanias de materiales inflamables. Las chispas podrian
inflamar dichos materiales. No utilice accesorios que
requieran refrigerantes liquidos. El uso de agua o de otros
refrigerantes liquidos puede provocar choque eléctrico o una
descarga eléctrica.

PRECAUCIONES ADICIONALES PARA EVITAR
CONTRAGOLPES Y OTROS RIESGOS SIMILARES

Cuando se encastra una muela, plato de apoyo, cepillo o
cualquier otro accesorio, se puede producir una reaccion
repentina o contragolpe. Al engancharse, el accesorio en
rotacion se cala de repente y el contragolpe empuja la
herramienta en direccion opuesta al movimiento de rotacion
en el punto de encastre. Por ejemplo, si una muela abrasiva
se engancha con el material de trabajo, la parte que se ha
encastrado se hunde en la superficie del material y hace que la
muela salte o se produzca un contragolpe que la empuja hacia
el operador o hacia el extremo opuesto, segun la direccion del
movimiento del rotacion en el punto de encastre. Las muelas
abrasivas se pueden romper en esas circunstancias.
Los contragolpes se producen por un mal uso de la herramienta
0 por condiciones y procedimientos de trabajo inadecuados.
Siga estas indicaciones para evitarlo.
a) Agarre firmemente la herramienta eléctrica y asuma
una postura de cuerpo y brazos tal que pueda resistir
a la fuerza del contragolpe. Si tiene, utilice siempre
una empuiadura auxiliar para tener el maximo control
sobre el contragolpe o la reaccion de par al arrancar.
El operador puede controlar los pares de reaccion o las
fuerzas de contragolpe, si se han tomado las precauciones
necesarias.
b) No ponga nunca las manos cerca del accesorio en
rotacion. El accesorio puede dar un contragolpe a su mano.
c) No se ponga en una zona donde la herramienta eléctrica
se pueda desplazarse en caso de contragolpe. El
contragolpe empujara la herramienta en la direccion opuesta
al movimiento de la muela en el punto de encastre.
d) Preste especial atencion cuando se trabaja en los cantos,
bordes afilados, etc. Evite que el accesorio salte y se
encastre. Los cantos, bordes afilados o saltos tienen

la tendencia a hacer encastrar el accesorio en rotacion y
causar la pérdida de control o el contragolpe.

e) No acople a la herramienta la hoja de una sierra de
cadena para labrar la madera ni una hoja de una sierra
dentada. Dichas hojas provocan frecuentes contragolpes y
pérdidas de control.

ADVERTENCIAS ESPECIFICAS DE SEGURIDAD
No deje que ninguna pieza suelta de la funda-accesorio
de bruiiido o las bridas de fijacion giren liboremente. Corte
0 ponga en condiciones de seguridad todos los hilos de
fijacion sueltos, puesto que al iniciar la rotacion podrian
enroscarse en los dedos 0 engancharse en la pieza que se
esta trabajando.

PUESTA EN FUNCIONAMIENTO
ATENCION iControle la tension de red! La tension de la
red debe coincidir con la declarada en la placa de
identificacion de los datos técnicos (1).
PELIGRO Antes de emprender cualquier intervencion en
la herramienta eléctrica desconecte el enchufe de la
toma de corriente

MONTAJE DE LA HERRAMIENTA

Ponga el protector (6) sobre la caja de engranajes de modo que
los orificios queden alineados con los de la caja de engranajes.
Enrosque los tornillos (5).

Fije la empunadura lateral (5). La empufadura lateral puede
colocarse tanto a la derecha como a la izquierda de la
herramienta.

MONTAJE/ DESMONTAJE DE LOS ACCESORIOS
MONTAJE

PLATILLO PORTA-TAMPON

Fije el platillo porta-tampon (7) al husillo de retencion (4)
evitando que gire o con el boton de blogueo activado (10).

TAMPON
Acople el tampon pulidor al porta-tampon ejerciendo presion.

DESMONTAJE

PLATILLO PORTA-TAMPON

- Bloquee el husillo de retencion apretando el boton (10)
y, simultaneamente, gire el tampdn hasta la posicion de
blogueo.

- A continuacion, desmonte el tampén.

Nunca pulse el boton de bloqueo del tampon o del

husillo hasta que la herramienta esté completamente

parada. De lo contrario, la caja de engranajes o el
tornillo del botdn podrian romperse, de forma que quedaria
invalidada toda garantia del aparato.

TAPON
Retirar de un tiron el tapon usado; aplicar el nuevo tapon
(véase MONTAJE)

ANTES DE LA PUESTA EN SERVICIO

Antes de poner en funcionamiento la maquina verificar que:

- el embalaje esté integro y no tenga senales de danos debidos
al transporte y almacenamiento;

-a maquina esté completa: controlar que el numero y la
naturaleza de sus componentes se adeclen a cuanto se
ilustra en el presente manual;
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- que la fuente de energia se adecue a las caracteristicas de
la maquina;

- que el cable de alimentacion y el enchufe correspondiente
estén en perfecto estado;

- que el unterruptor de ON/OFF (2) funcione bien operando con
el enchufe desconectado;

-que todos los componentes de la maquina estén
correctamente ensamblados y no presenten senales de dano;

- que las ranuras de ventilacion (11) no estén obstruidas.

PUESTA EN MARCHA

ATENCION: tras un corte de energia eléctrica, si el
interruptor ON/OFF esta conectado, habra que liberar
el interruptor (véa se Parada).

LH19E

- Arranque: empuje la palanca del interruptor (9) hacia el
cuerpo de la maquina; si desea bloquearlo en posicion de
marcha, presione simultaneamente el boton (2) y manténgalo
pulsado mientras suelta la palanca (9), de modo que esta
Ultima permanezca bloqueada.

- Parada: suelte la palanca del interruptor o, si la habia
bloqueado, empuije la palanca de manera que el boton de

El disco seguira girando unos instantes después de
parar la herramienta.

REGULACION DE LA VELOCIDAD

La regulacion del nimero de vueltas se obtiene de dos formas:
mediante interruptor de accionamiento variable (2), o por
medio de la rueda de regulacion situada en la parte superior de
la maquina (3). La regulacion por medio de la rueda (3) influye
en la regulacion a través del interruptor de accionamiento
variable (9) determinando el nimero maximo de vueltas del
motor. La eleccion de la velocidad debe realizarse en funcion
de las caracteristicas de los discos y del material para trabajar.

ACCESORIOS COMPATIBLES

Platillos porta-tampones y tampones de hasta @ 200 mm max.

VALORES DE EMISION DE RUIDO/ VIBRACIONES
El nivel equivalente de presion sonora (ruido) y el valor
cuadrético medio de la aceleracion es segun la normas:

EN 60745

NIVEL DE NIVEL DE Nivel de vibraciones [m/s’]
PRESION | Incertidumbre | porencia abrillantado)
ACUSTICA [dB(A)] o . .
ACUSTICA | Sobre 3ejes | Incertidumbre
[dB(A)]
L')A K Loa a, K
LH19E 85 3 96 2,50 1,00

iProtéjase los oidos!

Atencion! Los valores indicatod son vélidos para

equipos nuevos. Los valores de ruido y de vibracion se
modifican durante el uso diario. Los valores de emision
indicados son comparativos y deben emplearse para la
evaluacion provisional del nivel de exposicion al riesgo del
operador durante el periodo de trabajo. La correcta evaluacion
del periodo de trabajo también debe incluir los periodos de
inactividad y de parada. Estos valores de emision se refieren a
las principales aplicaciones de la herramienta. Si la herramienta
se utiliza para otras aplicaciones o con otros accesorios, 0 no
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se somete a revisiones periodicas, los valores de emision
pueden incrementarse  significativamente  durante su
funcionamiento.

MANTENIMIENTO

Todas las operaciones de mantenimiento deben realizarse con
la toma de corriente desconectada.

Al final de cada sesion de trabajo o, si es necesario, antes,
limpie el polvo del cuerpo de la maquina con aire comprimido,
prestando especial atencion a la limpieza de las ranuras de
ventilacion del motor.

A parte de las indicadas, el usuario no debe realizar ningin
otro tipo de intervencion en el aparato.

Todas las operaciones de mantenimiento y limpieza de piezas
internas, como escobillas, rodamientos, engranajes, etc.,
deberan ser realizadas unicamente por parte de un taller de
servicio técnico autorizado, se pueden consultar también en
el sitio web http://www.rupes.it apartado Service. Utilizar solo
recambios originales RUPES.

ELIMINACION (DIRECTIVA RAEE)

Solo para los paises de la UE: Segun la Directiva

Europea sobre residuos de los equipos eléctricos y
== electronicos y su aplicacion de conformidad con las
normas nacionales, los equipos eléctricos usados se deben
recoger por separado, con el fin de ser reciclados de manera
compatible con el medio ambiente. El producto, una vez
alcanzado el final de su vida util, no se puede verter al medio
ambiente ni depositar entre los residuos domésticos, sino que
se debe eliminar en los centros de recogida selectiva
autorizados (contacte con las autoridades locales competentes
para conocer donde entregar el producto segin la ley). La
correcta eliminacion del producto contribuye a la proteccion de
la salud y del medio ambiente.
Una eliminacion abusiva del producto comporta sanciones a
cargo de los autores.

DECLARACION UE DE CONFORMIDAD CE€
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que la
herramienta cumple los Requisitos Esenciales de Seguridad
de las Normativas:
2006/42/CE; 2014/30/UE; 2011/65/UE.
Las pruebas/verificaciones han sido ejecutadas de acuerdo
con las vigentes:
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014
+ A13:2015
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 61000-3 -2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233 : 2008
EN IEC 63000:2018

S.p.A. a socio uni

RUI
ENTE

g /G. Valentini

Vermezzo con Zelo (M), 03/10/2022
Expediente técnico en:
RUPES SpA a socio unico

Via Marconi, 3/A - Loc. Vermezzo 20071
VERMEZZ0 CON ZELO (M) - Italy



PORTUGUES
PICTOGRAMA

TRADUGAOQ DAS INSTRUGOES DE OPERAGAO ORIGINAIS

Atencao perigo/adverténcias

1507010 - W0O01

Ler as instrugoes

1S07010 - M002

Usar oculos de proteccao

1S07010 - M004

Usar as protecgoes acusticas

1S07010 - M0O03

Usar uma mascara

1S07010 - MO16

Usar luvas de proteccao

1S07010 - M009

Marcacao de conformidade CE

=M
=M

i Marcagdo EurAsian
N Marca C-Tick
}E Eliminacao do aparelho fora de funcionamento
@ Classe de isolamento Il
=) Seta Agir na direcéo indicada pelo sentido na seta
ESPECIFICAGOES TECNICAS
TIPO LH19E
CLASSE DE ISOLAMENTO @/l
POTENCIA 1200
n° rotagdes nominais 450 + 1700
REGULAGAO ELECTRONICA DA VELOCIDADE S
DIAMETRO MAX. DO PORTA-DISCOS DE POLIMENTO E DO DISCO DE POLIMENTO 200
ROSCA DO VEIO M14
Massa em fung@o da EPTA - Procedimentos 01/2014 2,25

Os valores apresentados sdo baseados em uma tensdo nominal de 230V/50Hz. No caso de voltagens e frequéncias de valores de energia diferentes podem variar.

Consultar as especificacdes técnicas do rotulo para os valores nominais da ferramenta.

ATENGAO! Devem ser lidas todos os avisos de seguranca,
instrucoes, desenhos e especificacoes fornecidas com
esta ferramenta elétrica. O desrespeito de todas instrugoes
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio
e/ou lesdes graves. Guarde bem todas as adverténcias e
instrugdes para futura referéncia.

As instrucoes de seguranca e de prevencao de acidentes sao
comunicadas no manual “INSTRUCOES DE SEGURANCA
GENERAL” que é uma parte integral destes documentos. Este
manual de instrgoes de funcionamento indica as informagoes
adicionais necessarias para a utilizacao especifica da
ferramenta.

UTILIZAGAO CORRECTA

Esta ferramenta esta concebida para ser utilizada como
uma maquina de polir. Leia todos os avisos, instrugdes e
indicagoes dados nas imagens e especificacoes fornecidas
com esta ferramenta. O incumprimento das instrucoes
fornecidas abaixo pode causar choques eléctricos, incéndios
e/ou ferimentos graves.

Esta ferramenta nao se destina a ser utilizada para operacoes
de suavizacao, escovagem de metais e de corte. A utilizagao
desta ferramenta em aplicagoes para as quais nao foi concebida
pode causar perigos e ferimentos as pessoas.

A ferramenta tem de ser utilizada com acessérios que
foram especificamente concebidos ou recomendados pelo
fabricante. A fixagao do acessorio na ferramenta nao garante um
funcionamento seguro.

A velocidade nominal dos acessdrios tem de ser, no minimo,
equivalente a velocidade maxima especificada na ferramenta.

Utilizar os acessorios a velocidades superiores a velocidade
nominal, pode fazer com que quebrem ou sejam projectados no ar.
0 diametro externo e a espessura dos acessorios tém de
corresponder as especificagoes da ferramenta. Os acessorios
com dimensdes incorrectas ndo podem ser protegidos ou
controlados adequadamente.

A configuracao dos acessdrios tem de corresponder a
ferramenta. A utilizacao dos acessorios que nao podem ser
perfeitamente instalados na ferramenta pode resultar em
desequilibrio, vibragoes excessivas e na impossibilidade de
controlar a ferramenta.

Nao utilize acessorios danificados. Antes da utilizagéo,
inspeccione todos os acessorios. Inspeccione os discos de
apoio e certifique-se de que nao existem fissuras, rasgoes ou
desgaste excessivo. Se a ferramenta ou o acessorio cairem,
certifique-se de que nao estao danificados ou instale um
novo acessorio. Apos inspeccionar ou instalar um acessorio,
teste o funcionamento da ferramenta a velocidade méxima e
sem carga durante um minuto, mantendo uma distancia de
seguranga. Se 0s acessorios estiverem danificados, irao quebrar-
se durante este teste.

Usar um equipamento de protecgao individual. Conforme a
aplicagao, utilizar uma tela para o rosto, uma mascara ou
dculos de seguranga. Segundo o0 caso, usar uma mascara
anti-poeira, proteccoes auditivas, luvas e um avental para
bloquear fragmentos abrasivos da peca em operacao. A
protecgao ocular deve ser capaz de parar os detritos aéreos
produzidos pelas diversas operagoes. A mascara anti-poeira
ou o respirador deve poder filtrar as particulas produzidas pelo
seu trabalho. A exposi¢ao prolongada aos ruidos de elevada
intensidade pode provocar a perda da audigao. Manter as



pessoas presentes a uma distancia de seguranca, em
relagao a area de trabalho. Quem entrar na area de trabalho
deve usar um equipamento de proteccao individual.
Fragmentos da peca em trabalho ou acessorios partidos
podem ser lancados e causar lesoes nas proximidades
imediatas da rea de trabalho.

Posicionar o cabo afastado pelo acessorio de rotacao. Se
perder o controlo, o cabo pode ser cortado ou se enrolar e a
sua mdo ou brago pode ser puxado pelo acessorio de rotagao.
Nunca dar partida ao equipamento eléctrico antes que o
acessorio fique completamente parado. O acessorio de
rotagao pode se fixar a superficie e deixar o0 equipamento
eléctrico fora de seu controlo.

Nao fazer funcionar o equipamento eléctrico enquanto ele
estiver ao lado. Um contacto acidental com o acessorio de
rotagdo pode permitr que suas roupas sejam captadas e puxar
0 acessorio para cima de voce.

Limpar regularmente as aberturas de ventilagao do
equipamento eléctrico. O ventilador do motor langara a poeira
para dentro da carcaga e um acimulo excessivo de poeira de
metal pode provocar perigos eléctricos.

Nao fazer funcionar o equipamento eléctrico nas
proximidades de materiais inflamaveis. As faiscas poderiam
inflamar estes materiais. Nao utilizar acessorios que
precisem de refrigerantes liquidos. A utilizagdo de 4gua ou
outros refrigerantes liquidos pode provocar uma eletrocugao
ou choque eléctrico.

INSTRUCOES DE SEGURANGA ADICIONAIS
PARA TODAS AS OPERACOES

Retorno e avisos relacionados
0 retorno é uma reacgao subita a uma roda giratoria, disco de
suporte, escova ou qualquer outro acessorio que é apertado
ou fica preso. O facto de ser apertado ou ficar preso causa o
rapido bloqueio do acessorio rotativo, 0 que por sua vez faz
com que a ferramenta descontrolada seja forgada na direcgao
oposta a rotagdo do acessorio no ponto de emperramento.
Por exemplo, se uma roda abrasiva ficar presa ou for apertada
pela peca de trabalho, a extremidade da roda que esta a entrar
no ponto de aperto pode penetrar a superficie do material,
fazendo com que a roda saia. A roda podera saltar na direccéo
do operador ou na direcgao oposta, dependendo da direccao
do movimento da roda no ponto de

aperto. As rodas abrasivas também podem partir nestas

condigoes.

0 retorno € o resultado da ma utilizagao da ferramenta e/ou de

procedimentos ou condi¢oes de funcionamento incorrectos, e

pode ser evitado adoptando as devidas precaugoes, conforme

indicado abaixo.

a) Segure a ferramenta com firmeza e posicione o corpo e
0 braco de uma forma que permita resistir as forgas de
retorno. Utilize sempre o manipulo auxiliar, se fornecido,
para o maximo controlo do retorno ou reaccao de hinario
durante o arranque. O operador pode controlar as reacgoes
de binario ou as forgas de retorno se forem tomadas as
devidas precaugoes.

b) Nunca coloque a mao proxima do acessorio rotativo. O
acessorio podera fazer retorno sobre a sua mao.

c) Nao posicione o seu corpo na area onde a ferramenta
ird mover-se em caso de retorno. O retorno ira lancar a
ferramenta na direcgao oposta ao movimento da roda no
ponto de aperto.

d) T enha especial atencao ao trabalhar em cantos,
extremidades afiadas, etc. Evite que o acessorio ressalte
ou fique preso. Os cantos, extremidades afiadas ou o
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ressalto tém tendéncia a prender o acessorio rotativo,
resultando na perda de controlo ou retorno.

e) Nao prenda uma lamina de serra de entalhe ou uma
lamina de serra dentada. Estas laminas criam retornos e
perdas de controlo frequentes.

AVISOS ESPECIFICOS DE SEGURANGA

Certifique-se de que nenhuma pega solta da blindagem da
ferramenta de polir ou as hastes de bloqueio podem rodar
livremente. Posicione em seguranca ou corte todos os
fios de fixacao soltos. Os fios de fixagao soltos ou rotativos
podem enrolar-se nos dedos do operador ou ficar presos pela
peca de trabalho a ser maquinada.

COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO

ATENGAO Observar a tenséo de rede! A tensao de rede
deve correspondere aquela indicada na placa de série
do aparelho elétrico.

PERIGO Antes de qualquer intervengao no aparelho
elétrico, retirar o plugue de rede da tomada.

MONTAGEM DA FERRAMENTA

Posicione a tampa (6) na caixa de velocidade de modo a que
os orificios para montar os parafusos (5) estejam alinhados
com os orificios na caixa de velocidades.

Aparafuse a pega lateral (5). A pega lateral pode ser
posicionada a direita ou a esquerda do equipamento.

MONTAGEM / DESMONTAGEM DOS ACESSORIOS
MONTAGEM

SUPORTE DE DISCOS DA PLACA

Aparafuse o suporte de discos da placa (7) sobre o eixo
rotativo (4) a0 mesmo tempo que o impede de mover ou pare
0 movimento ao activar o botao de bloqueio (10).

DISCO

Aplique pressao no disco de polimento para unir o disco a
placa.

DESMONTAGEM

- Bloqueie o veio ao premir o botéo (10) e, a0 mesmo tempo,
rode o disco até bloguear na posigao.
- desmonte o disco.

Nunca prima o botao para bloquear o disco antes da

ferramenta ter parado e estiver totalmente imével; a
caixa de velocidades ou o perno do botdo podem quebrar e
a garantia seria anulada.

TAMPAO
Puxar o tampéo usado; aplicar o novo tampéo (ver MONTAGEM)

ANTES DA COLOCACAO EM SERVICO.

Antes de colocar a maquina em funcionamento, assegurar-se que:

- a embalagem esteja integra e nao mostre sinais de danos
devidos ao transporte e armazenamento;

- amaquina esteja completa; controlar se 0 nimero e natureza
dos componentes estao conformes ao quando indicado no
presente manual;

- a fonte de energia esteja conforme com as caracteristicas
da maquina;

- 0 cabo de alimentagdo e o relativo plugue estao em perfeito
estado;

- 0 interruptor LIGA/DESLIGA (2) esteja operando de modo
eficaz, porém, com o plugue desenserido;



- todos 0s componentes da maquina tenham sido montados
correctamente e n@o apresentem sinais de danos;
- as aberturas de ventilagao (11) ndo estejam obstruidas.

COMISSIONAMENTO

ATENGAO: depois de uma interrupcdo de energia
eléctrica, se o interruptor ON/OFF estd inserido, €
necessario liberar o interruptor (ver Parada).
LH19E
- Desligar: empurre a alavanca do interruptor (9) na direccao
do corpo da ferramenta, se a ferramenta tiver de ser
blogueada na posicéo ON (LIGADO), prima o botdo (2) ao
mesmo tempo e mantenha-o premido enquanto solta a
alavanca (9), bloqueando assim o interruptor.
- Desligar: solte a alavanca do interruptor ou, se blogueada na
posicao, empurre a alavanca para soltar o botao de bloqueio.

& A ferramenta continua a rodar ap6s ser desligada.

REGULACAO DA VELOCIDADE

A regulagao do numero de rotagoes se obtém de dois modos:
através do interruptor de acionamento variavel (2), com
roda de regulacdo disposta na parte superior da maquina
(3). A regulagao com a roda (3) influi na regulacao através
de interruptor de acionamento variavel (9), determinando
0 nimero maximo de rotagdes do motor. A escolha da
velocidade deve ser realizada em fungdo das caracteristicas
dos tampdes e do material a trabalhar.

ACESSORIOS PERMITIDOS

Porta-discos de polimento e discos de polimento até @ 200 mm max.

EMISSAO DE RUIDOS/VIBRAGAO

0 nivel equivalente de pressdo sonora (ruidos) e o valor
quadrado médio da aceleragao foram medidos conforme a
norma:

EN 60745
NIVEL DE NIVELDE Nivel e vibragoes [1/s7]
PRESSAO | INERTEZA | porénci (polimento)
SONORA [dB(A)]
B SONORA | Nos3eixos | INCERTEZA
L K L, a, K
LH19E 85 3 96 2,50 1,00

@ Use protecgao auricular!

Atencao! Os valores de medicao indicados séo vélidos
& para aparelhos novos. Na utilizagao diaria alteram-se os
valores de ruido e de oscilagdo. Os valores de emissao
apresentados sao comparativos e devem ser utilizados para
uma avaliagdo provisional da exposigdo a riscos do operador
durante o periodo de trabalho. Uma avaliagao adequada do
periodo de trabalho também deve incluir os periodos de ralenti
e de paragem da ferramenta. Estes valores de emissdo
representam as principais aplicagoes da ferramenta. Se a
ferramenta for utilizada noutras aplicagées, com outros
acessOrios ou se nao receber uma manutencao regular, 0s
valores de emissao pode aumentar substancialmente durante
as operagoes.

MANUTENGAO

Todas as operagOes de manutengao sao efectuadas com a
fonte de alimentacao desligada.

No final de cada sessdo de trabalho, ou quando necessdrio,

remova o pé do corpo da ferramenta através de ar comprimido,
prestando atengdo as ranhuras de ventilagao do motor.

Nao devem ser efectuadas outras operagdes de manutengao
pelo utilizador.

A manutencdo e a limpeza das pegas internas, como escovas,
rolamentos de esferas, engrenagens etc. ou outras, s6 devem
ser efectuadas por uma oficina de assisténcia ao cliente
autorizada. consultaveis também no site http://www.rupes.it
secgats) Servigos. Utilizar s6 pegas sobresselentes originais
RUPES.

ELIMINACAQ (DIRETIVA REEE)
S0 para os Paises UE: De acordo com a Diretriz
Europeia sobre o0s residuos de equipamentos eletro-
mmm  eletrOnicos e a sua atuagao em conformidade com as
normas nacionais, 0s equipamentos elétricos usados devem
ser recolhidos separadamente, para serem reciclados de
modo ecocompativel.
0 produto, quando chega ao final da vida dtil, ndo deve ser
langado no ambiente ou colocado entre o lixo doméstico, mas
deve ser eliminado junto aos centros de coleta diferenciada
autorizados (entrar em contato com as autoridades locais
competentes para conhecer os locais onde eliminar o produto
de acordo com as normas de lei). A eliminagao correta do
produto contribui com a tutela da saude e a protecao do
ambiente.
A eliminagao abusiva do produto comporta sangOes aos
transgressores.

DECLARAGAO UE DE CONFORMIDADE C€

Declaramos sob nossa responsabilidade que a ferramenta
representada estd em conformidade com o0s requisitos
essenciais de seguranca das seguintes directivas:
2006/42/CE; 2014/30/UE; 2011/65/UE.

Os testes foram efectuados em conformidade com as normas
europeias

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014
+ A13:2015

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3 -2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233 : 2008

EN IEC 63000:2018

~ /G. Valentini
Vermezzo con Zelo (M), 03/10/2022

Ficha técnica em:

RUPES SpA a socio unico

Via Marconi, 3/A - Loc. Vermezzo 20071
VERMEZZO CON ZELO (M) - Italy
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NEDERLANDS
PICTOGRAMMEN

VERTALING VAN ORIGINELE GEBRUIKSAANWIJZING

Waarschuwing / Gevaar Waarschuwingen

1S07010 - W001

Lees de volgende instructie voor u het product gebruikt

1S07010 - M002

Draag een veiligheidsbril

1S07010 - M004

Draag gehoorbescherming

1S07010 - M0O03

Draag een masker

1IS07010 - M016

eoeed>

Draag beschermende handschoenen

1S07010 - M009

Merkteken van overeenstemming CE

=M
=/ MM\

A De tool is opgenomen in de lijst EurAsian
o C-Tick Keurmerk
X Verwijdering van ontmanteld
@ Beschermingsklasse Il
mp Pijl Act in de richting van de pijl richting
TECHNISCHE GEGEVENS
MODEL LH19E
BESCHERMINGSKLASSE o/l
OPGENOMEN VERMOGEN W 1200
n TOERENTAL R.PM. /min 450 + 1700
ELEKTRONISCHE SNELHEIDSREGELING S|
MAX. STEUNSCHIJFDIAMETER VOOR POLISTSCHIJF OF POLIJSTSCHIJFDIAMETER 200
SPINDELMAAT M14
Massa afhankelijk van de EPTA-procedure 01/2014 Kg 2,25

De getoonde waarden zijn gebaseerd op een nominale spanning van 230V/50Hz. Bij spanningen en frequenties van verschillende vermogens waarden kunnen variéren.

Raadpleeg het label technische specificaties om de nominale waarden van het gereedschap.

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties meegeleverd met
dit elekirisch gereedschap. Nalaten alle onderstaande
instructies op te volgen kan leiden tot elekirische schok,
brand en/of ernstige letsels. Bewaar alle waarschuwingen en
voorschriften voor toekomstig gebruik.

De veiligheids- en ongevalpreventievoorschriften staan in het
boekje “INSTRUCTIES VOOR DE ALGEMENE VEILIGHEID”
dat een wezenlijk deel uitmaakt van deze documentatie; in deze
gebruiksaanwijzing staat extra informatie die alleen betrekking
heeft op het specifieke gebruik van de machine.

GEBRUIK IN OVEREENSTEMMING MET DE
VOORZIENE GEBRUIKSDOELEINDEN

Dit gereedschap is bedoeld om als polijstmachine te werken.
Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties
en gegevens die bij dit gereedschap zijn geleverd. Het niet in
acht nemen van onderstaande aanwijzingen kan een elektrische
schok, brand en/of een ernstig ongeval tot gevolg hebben.

Het is niet aanbevolen om met dit gereedschap te slijpen,
te staalborstelen of te snijden. Gebruik voor werkzaamheden
waar dit gereedschap niet voor bedoeld is, kan een gevaar
vormen en letsel tot gevolg hebben.

Gebruik geen accessoires die niet specifiek voor het daarvoor
bedoelde gebruik zijn gemaakt of door de fabrikant worden
aangeraden. Het simpele feit dat het accessoire op uw
gereedschap past, garandeert geen veilige werking.

De nominale snelheid van het accessoire moet minstens
gelijk zijn aan de maximale snelheid die op het gereedschap
is aangegeven. Accessoires die met een hogere snelheid dan

de nominale snelheid werken, kunnen defect raken en worden
weggeslingerd.

De buitendiameter en de dikte van uw accessoire moet geschikt
zijn voor de capaciteiten van uw gereedschap. Accessoires met
onjuiste afmetingen kunnen niet correct worden beschermd of
beheerd.

De vorm van de accessoires moet goed op de houder van het
gereedschap passen. Accessoires met gaten in de as die niet
samenvallen met de montage-elementen op het gereedschap,
blijven niet in balans, trillen te hard en kunnen ervoor zorgen dat
u de controle verliest.

Gebruik geen beschadigde accessoires. Als het gereedschap
of accessoire is gevallen, controleer het dan op eventuele
schade of installeer een niet-beschadigd accessoire. Ga na
de controle en installatie van een accessoire samen met de
aanwezige personen op een veilige afstand van het draaiende
accessoire staan en laat het gereedschap onbelast gedurende
een minuut op de hoogste snelheid werken. Beschadigde
accessoires breken over het algemeen tijdens deze testperiode.
Draag beschermende kledij. Naargelang de toepassing, een
volledig gelaatsmasker dragen, een beschermend masker
voor de ogen of een veiligheidsbril dragen. Indien nodig,
stofmaskers, oorbescherming, veiligheidshandschoenen en
een speciale schort dragen, die u kan beschermen tegen
kleine wegschietende deeltjes. De ogen moeten tijdens
verschillende toepassingen tegen wegschietende deeltjes
beschermd worden. Het stofmasker en het ademhalingsmasker
moeten in staat zijn om tijdens de toepassing het stof te filteren.
Door lange blootstelling aan te hevig lawaai bestaat het risico
om het gehoor te verliezen.



Kijk uit dat andere personen de veiligheidsafstanden van de
werkzone in acht nemen. Wie de werkzone betreedt moet
persoonlijke beschermmiddelen dragen. Deeltjes van het
onder bewerking zijnde werkstuk of gebroken gereedschap
kunnen wegvliegen en ook buiten de werkzone ongelukken
veroorzaken.

Houd de elekirische aansluitkabel altijd uit de buurt van
de draaiende gereedschaphouders en toebehoren. Als u
de controle over het elekirisch gereedschap verliest, kan de
elektrische verbindingskabel getroffen of afgesneden worden
en kan uw hand of arm de draaiende gereedschaphouder of het
toebehoren raken.

Het elekirisch gereedschap nooit wegleggen voor de
gereedschaphouder of het hulpstuk volledig stil staat.
Het draaiende gereedschap kan in contact komen met het
steunoppervlak waardoor u de controle over het elektrisch toestel
kunt verliezen.

Het elekirisch gereedschap nooit transporteren terwijl het nog
in werking is. Door een toevallig contact zou het gereedschap zich
kunnen vastgrijpen in de kledij of in het haar van de bediener en hem
zwaar kunnen verwonden.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elektrisch
gereedschap. De ventilator van de motor trekt stof aan in het frame
en een ophoping van metaalstof kan gevaar van elektrische aard
veroorzaken.

Gebruik het elektrisch gereedschap nooit in de nabijheid van
ontvlambaar materiaal. Door de vonken kan het materiaal vuur
vatten.

Gebruik nooit accessoires die koelvloeistoffen vereisen. Het
gebruik van water of andere koelvioeistoffen kan elektrocutie of
elektrische schokken veroorzaken.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
VOOR ALLE WERKZAAMHEDEN TERUGSLAG EN
DAARAAN GERELATEERDE WAARSCHUWINGEN
Onder terugslag wordt verstaan een plotselinge reactie
op een draaiwiel, steunschijf, borstel of ander accessoire
dat beklemd is geraakt of is vastgelopen. Als het draaiende
accessoire beklemd raakt of vastloopt, stopt het met draaien.
Hierdoor maakt het gereedschap in geval van controleverlies
een geforceerde beweging in de tegengestelde richting van
de draairichting van het accessoire op het moment waarop
het vastliep. Als een schuurschijf bijvoorbeeld beklemd
raakt tijdens het schuren van een object, kan de rand van de
draaiende schijf zich ingraven in het materiaal, waardoor de
schijf zelf omhoogkomt of terugslaat. De schijf kan zowel naar
de bediener toe als van de bediener af bewegen, afhankelijk
van de draairichting op het moment dat de schijf vastliep. Een
schuurschijf kan onder deze omstandigheden ook breken.

Een terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van het

gereedschap en/of van een onjuiste bediening of onjuiste

werkomstandigheden, en kan worden voorkomen door passende
voorzorgsmaatregelen te nemen, zoals hieronder uiteengezet.

a) Pak het gereedschap stevig vast en houd uw lichaam
en arm in een zodanige positie dat u de terugslag kunt
opvangen. Gebruik altijd de extra handgreep, indien
aanwezig, om maximale controle over de terugslag of het
reactiekoppel tijdens de start te hebben. De bediener kan het
reactiekoppel of de terugslag beheerst opvangen als passende
voorzorgsmaatregelen zijn genomen.

b) Houd uw hand nooit in de buurt van een draaiend accessoire.
Het accessoire kan in geval van een terugslag uw hand raken.

c) Ganietin hetterugslagbereik van hetelektrische gereedschap
staan. Door de terugslag beweegt het gereedschap in de

tegengestelde richting van de beweging van het draaiende
accessoire op het moment dat dit vastloopt.

d) Wees exira voorzichtig als u in de buurt van hoeken,
scherpe randen, enz. werkt. Voorkom dat het accessoire
gaat stuiteren of beklemd raakt. Hoeken, scherpe randen of
stuiterend gereedschap hebben de neiging om het draaiende
accessoire vast te klemmen en controleverlies of een
terugslag te veroorzaken.

e) Monteer geen getand zaagblad of houthewerkingsblad voor
een kettingzaag. Dergelike bladen veroorzaken vaak een
terugslag en controleverlies.

SPECIALE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Zorg ervoor dat losgeraakie delen van de beschermkap
van het polijstaccessoire en de bevestigingsdraden niet
vrij kunnen draaien. Maak losgeraakie bevestigingsdraden
op een veilige manier vast of snijd ze door. Losgeraakte en
draaiende bevestigingsdraden kunnen zich rondom uw vingers
winden of aan het werkstuk in bewerking blijven vasthaken.

INGEBRUIKNEMING
LET OP Let op de netspanning! De netspanning moet
overeenstemmen met de spanning aangeduid op de
identificatielabel met technische gegevens (1)

GEVAAR Trek de stekker uit het stopcontact alvorens om
het even welke ingreep op het elektrisch gereedschap uit te
voeren

MONTAGE VAN DE HANDGREEP

Plaats de handgreep (6) op de tandwielkast, zodat de gaten
met die van de tandwielkast zijn uitgelijnd. Draai daarna de
schroeven (5) aan.

Draai de zijhandgreep (5). De zijhandgreep kan zowel links als
rechts worden gemonteerd.

MONTAGE/DEMONTAGE VAN ACCESSOIRES

MONTAGE

SCHIJFHOUDER

Schroef de schijfhouder (7) op de spindel (4); houd de

spindel daarbij tegen of vergrendel deze met behulp van de

blokkeerknop (10).

SCHIJF

Breng de polijstschijf met enige druk aan op de schijfhouder.

DEMONTAGE

SCHIJFHOUDER

- Vergrendel de spindel door op de knop (10) te drukken,
waarbij gelijktijdig de slijpschijf gedraaid moet worden totdat
u voelt dat deze vergrendeld is.

- Demonteer de steunschijf.

De blokkeerknop van de steunschijf mag nooit ingedrukt

worden als het gereedschap nog niet volledig stilstaat;
anders zal de tandwielbehuizing of de pen van de knop
kapotgaan, en als gevolg hiervan zal de garantie vervallen.

DEMPER
De gebruikte demper losscheuren en de nieuwe demper
aanbrengen (zie MONTAGE)

VOOR DE INBEDRIJFSTELLING

Alvorens de machine in te schakelen moet gecontroleerd

worden of:

- de doos intact is en geen tekenen van beschadiging door het
transport en de opslag vertoont;

- de machine compleet is; er moet gecontroleerd worden of
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het aantal en de aard van deonderdelen klopt met dat wat in
dit boekje staat;

- de energiebron in overeenstemming is met de kenmerken van
de machine;

- het elektrische snoer en de betreffende stekker in goede staat zijn;

- de ON/OFF (2) goed functioneert, maar werk met de stekker
uit het stopcontact;

- alle onderdelen van de machine op de juiste manier
gemonteerd zijn en geen beschadigingen vertonen;

- de ventilatiegleuven (11) niet verstopt zijn.

IN- EN UITSCHAKELEN

LET OP: Als de ON/OFF schakelaar is ingeschakeld, moet
na een onderbreking van de elektrische stroomtoevoer
de schakelaar vrij gelaten worden (zie stilstand)
LH19E
- Starten: duw de hendel van de schakelaar (9) naar voren, naar
de machine toe; als u hem in de stand ON wilt vergrendelen,
moet u tegelijkertijd de knop (2) indrukken en ingedrukt houden
terwijl u de hendel (9) loslaat zodat hij vergrendeld wordt.
- Stoppen: laat de hendel van de schakelaar los of duw, als
de schakelaar vergrendeld is, tegen de hendel aan zodat de
vergrendelknop ontgrendeld wordt.

Als dit wel het geval is moet u de machine onmiddellijk
uitschakelen en de storing proberen te verhelpen.

AFSTELLING VAN DE SNELHEID

Het toerental kan op twee manieren afgesteld worden: via een
schakelaar met variabele activering (2), via een stelwiel (3) op
het bovenste deel van de machine.

De afstelling d.m.v. het stelwiel (3) beinvioedt de afstelling
via de schakelaar met variabele activering (9) waardoor het
maximaal toerental van de motor wordt bepaald.

De snelheid wordt gekozen in functie van de kenmerken van de
polijstschijven en het te bewerken materiaal.

TOEGESTANE ACCESSOIRES
Steunschijven voor polijstschijven en polijstschijven tot @ 200
mm max.

GELUIDSWAARDEN/TRILLINGSWAARDEN

Het equivalente geluidsdrukniveau (geluidsoverlast), gemeten.
De kwadratische gemiddelde versnellingswaarde volgens de
norm EN 60745

Geluidsdrunk
[dB(A)] [dB(A)] mogen

i Geluid: i i \
Onzekerheid | Gi (polijsten)

Op 3 assen Onzekerheid
L'JA K Lo a, K
LH19E 85 3 96 2,50 1,00

Let op! De aangegeven meetwaarden gelden voor nieuwe

gereedschappen. Bij dageliJks gebruik veranderen geluids —
e trilingswaarden. De bovenstaande waarden zijn vergelijkende
waarden en zijn bedoeld voor een eerste beoordeling van de risico’s
waaraan de gebruiker van deze machine blootstaat tijdens de
gebruiksperiode. Voor een juiste bepaling van de gebruiksperiode
moeten ook de momenten worden meegeteld waarop de machine
onbelast draait en is uitgeschakeld. De bovenstaande waarden
hebben betrekking op de normale gebruiksdoeleinden van deze
machine. Als de machine voor andere doeleinden wordt gebruikt,
als andere accessoires worden gebruikt of als de machine niet
regelmatig  wordt onderhouden, kunnen de geluids- en
trilingswaarden tijdens het gebruik aanzienlijk hoger liggen.

@ Draag gehoorbescherming!
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ONDERHOUD

Alle werkzaamheden mogen alleen uitgevoerd worden als de
stekker uit het stopcontact gehaald is. Aan het einde van het
werk, of indien nodig, moet het machineblok met een straal
perslucht schoongeblazen worden, waarbij er goed opgelet
moet worden dat de ventilatiegleuven van de motor goed
schoongemaakt worden. De gebruiker mag geen andere
werkzaamheden uitvoeren. Voor het onderhoud en de periodieke
reiniging van de inwendige delen, zoals de borstels, de lagers,
de tandwielen, enz., of in andere gevallen, moet u zich tot een
erkende servicedienst wenden, kan ook worden raadgepleegd
op de website http://www.rupes.itin het deel Service. Uitsluitend
originele reserveonderdelen van RUPES gebruiken.

GESCHEIDEN INZAMELING (AEEA-RICHTLIJN)
Uitsluitend voor landen binnen de EU: Conform de
Europese richtlijn inzake het afval van elekirische en

== elektronische apparatuur en de tenuitvoerlegging ervan

volgens de nationale wetgevingen, moeten gebruikt elektrisch
apparatuur dat wordt afgedankt gescheiden worden ingezameld
om een milieuvriendelijke recycling te bevorderen. Aan het einde
van het nuttige leven mag het apparaat niet in het milieu worden
geloosd of bij het normale huisafval worden gestopt, maar moet
het worden verwijderd door erkende afvalverwerkingsbedrijven

(informeer bij de plaatselijke autoriteiten naar de manier waarop

het product volgens de wet moet worden verwijderd). Een

correcte verwijdering van het product draagt bij aan de
bescherming van de gezondheid en het milieu.

De illegale verwijdering van het product zal worden beboet.

EU-CONFORMITEITSVERKLARING C€

Wij verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat
het vermelde gereedschap in overeenstemming is met de
Fundamentele Veiligheidseisen van de Richtlijnen:
2006/42/EG; 2014/30/EU; 2011/65/EU.

De tests zijn uitgevoerd in overeenstemming met de volgende
geharmoniseerde Europese normen:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014
+ A13:2015

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3 -2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233 : 2008

EN IEC 63000:2018

RUI

S.p.A.ﬁfocio uni
SIDENT
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PICTOGRAMA

ALKUPERAISTEN KAYTTOOHJEIDEN KAANNGS

Huomioi vaara/varoituksia

1507010 - w001

Lue ohjeet

1S07010 - M002

Kéyti suojalaseja

1S07010 - M004

Kéyta kuulosuojaimia

1S07010 - M003

Kéytd maskia

1S07010 - MO16

Kayta suojakasineita

P>

1S07010 - M009

Vaatimustenmukaisuusmerkinta CE

= M
=M

EurAsian merkinta

PN C-Tick -merkinta
X Kaytosta poistetun laitteen havittiminen
[=]] Eristysluokka Il
=) Nuoli Toimi nuolen osoittamaan suuntaan
TEKNISET TIEDOT
TYYPPI LH19E
ERISTYSLUOKKA @/
TEHO 1200
NIMELLINEN KIERROSLUKU 450 + 1700
SAHKGINEN NOPEUDENSAATO SIM
KIILLOTUSLAIKAN JA -TYYNYN MAKSIMIHALKAISIJA 200
KARAN KIERRE M14
Massa, joka madritetaan EPTA-menettelyn 01/2014 mukai 2,25

Arvot perustuvat nimellisjannite 230V/50Hz. Tapauksessa jannitteet ja taajuudet eri virta-arvot voivat vaihdella. Katso Label tekniset eritelmét nimellisarvot

tyokalun.

VAROITUS! Lue kaikki turvallisuuteen liittyvat varoitukset,
ohjeet, kuvat a tekniset tiedot, jotka on annettu tdmén
sahkotyokalun ohella. Kaikkien alla lueteltujen ohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa séhkoiskun, tulipalon
ja/tai vakavan onnettomuuden. Sailyta kaikki turvallisuus- ja
muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvallisuutta ja onnettomuuksien ennaltaehkdisyd koskevat
ohjeet on annettu YLEISET TURVAOHJEET -lehtisessd,
joka on tdrked osa nditd dokumentteja. Tdma KAYTTOOHJE
sisdltdd tyokalun kdytossd tarvittavat lisdtiedot.

OIKEA KAYTTO

Tama tyokalu on tarkoitettu kaytettavéksi kiillotuskoneena.
Tutustu kaikkiin tydkalun mukana toimitettuihin varoituksiin,
ohjeisiin, piirroksissa oleviin merkintdihin ja teknisiin
tietoihin. Jos alla mainittuja ohjeita ei noudateta, seurauksena
voi olla sahkoisku, tulipalo ja/tai vakava vahinko.

Tété tydkalua ei ole tarkoitettu kédytettdvaksi hiomiseen,
metalliharjaukseen tai leikkaamiseen. Tdmadn tyokalun
kdyttdminen kohteissa, joihin se ei sovellu, saattaa
aiheuttaa vaaratilanteen tai henkilévahingon.

Tyokalua on kdytettévé valmistajan erityisesti suunnittelemien
tai suosittelemien lisévarusteiden kanssa. Lisdvarusteen
kiinnittdminen tyokaluun ei takaa turvallista toimintaa.
Lisévarusteiden nimellisnopeuden on oltava véhintaan
yhté suuri kuin tydkalun maksiminopeus. Lisdvarusteiden
kéyttdminen nimellisnopeutta suuremmilla nopeuksilla
saattaa rikkoa ne tai singota ne ympadristoon.
Lisdvarusteiden ulkoisen halkaisijan ja paksuuden on

oltava tydkalun mittatietojen mukainen. Vadrankokoisia
lisévarusteita ei voida suojata tai hallita riittavasti.
Lisévarusteen ja tydkalun on oltava yhteensopivia. Jos
lisdvarusteet ja tyokalu eivat sovi tarkasti yhteen, niiden
kdyttd voi aiheuttaa epéatasaista pydrimistd, voimakasta
tarinda seka tyokalun hallinnan menettdmisen.

Ald kayta vioittuneita lisdvarusteita. Tarkista kaikki
lisdvarusteet ennen kdyttod. Tarkista Kiillotustyynyt ja
varmista, ettei niissd ole halkeamia, repedmia tai liikaa
kulumia. Jos tydkalu tai lisdvaruste on pudonnut, varmista,
ettd se ei ole vioittunut tai asenna uusi lisdvaruste. Kun
olet tarkistanut tai asentanut lisdvarusteen, testaa tyokalun
toiminta maksiminopeudella ja ilman kuormitusta minuutin
ajan turvallisella etdisyydelld. Jos lisdvarusteet ovat
vioittuneet, ne rikkoutuvat testin aikana.

Kaytd henkilonsuojaimia. ~ Kayton mukaan, kéyta
kasvojensuojainta, maskia tai suojalaseja. Kayton mukaan,
kéyta polymaskia, kuulosuojaimia, késineita ja suojaesiliinaa,
joka kykenee pysdyttamaan tyostettdvésta kappaleesta
sinkoavat pienet terdvat lastut. Silménsuojaimen on kyettava
pysdyttdmaan eri toimenpiteiden aikana syntyvat lentavat jatteet.
Pélymaskin tai hengityslaitteen on kyettdvd suodattamaan
tyoston aikana syntyvat hiukkaset. Pitkdaikainen Kkorkealle
melulle altistuminen voi aiheuttaa kuulon menettdmisen.

Pidd paikalla olevia henkilditd turvaetdisyydelld
tybalueelta. Tybalueelle menevén henkilon tulee kayttaa
henkilonsuojaimia. Tyostossd olevan kappaleen sirut tai
rikkoutuneet lisévarusteet voivat singota ja aiheuttaa vahinkoja
tydalueen vdlittoméssd laheisyydessa.



Aseta johto loitolle pydrivéstéd lisdvarusteesta Jos menetat
kontrollin, johto voi katketa tai kiertyd ja katesi tai kdsivartesi
voi joutua pyorivédn lisavarusteeseen.

Alé koskaan laita sahkdlaitetta paikoilleen ennen kuin se
on kokonaan pyséhtynyt. Pyoriva lisdvaruste voit tarttua
pintaan ja tehdé séhkolaitteesta kontrolloimattoman.

Ald anna sahkdlaitteen toimia kun sitd kuljetetaan
sivussa. Tahaton kosketus pyorivdédn lisdvarusteeseen voi
saada sen tarttumaan vaatteisiisi ja vetdd sen pééllesi.
Puhdista séhkolaitteen tuuletusaukot saénnéllisesti.
Moottorin tuuletin kerdd kotelon sisdlle pdolyd. Liiallinen
mdara metallip6lyé voi aiheuttaa séhkovaaroja.

Ald anna séhkolaitteen toimia léhella tulenarkoja
materiaaleja. Kipindt voivat saada ndmd materiaalit

syttymadn.
Ald kayta lisévarusteita, jotka vaativat nestemdisia
jaahdytysaineita. Veden tai muiden nestemdisten

jaahdytysaineiden kaytto voi aiheuttaa tappavan sahkoiskun
tai séhkoiskun.

TAYDENTAVAT TURVALLISUUSOHJEET KAIKKIIN
KAYTON VASTAISKUIHIN SEKA NIIHIN LIITTYVAT
VAROITUKSET

Vastaisku on puristuksiin  tai jumiin jd&neen laikan,
hiomaterdn, harjan tai minkd tahansa muun lisédvarusteen
&killinen reaktio. Puristus ja jumiutuminen aiheuttaa pyorivén
lisdvarusteen nopean sakkaamisen, mikd puolestaan pakottaa
hallitsemattoman laitteen py6riméaan péinvastaiseen suuntaan
jumiutumiskohdan ympdri. Jos esimerkiksi hiomalaikka on
ty6kappaleessa jumissa tai puristuksissa, puristuskohdassa
laikan reuna voi porautua materiaalin pintaan aiheuttaen laikan
nousun tai vastaiskun. Laikka voi joko hypétd kayttdjdn suuntaan
tai poispdin kayttdjastd, riippuen laikan py6rimissuunnasta kun
se jumiutuu. Hiomalaikat saattavat myds rikkoutua téllaisissa
olosuhteissa. Vastaisku johtuu sdhkotyokalun vadrinkaytosta
ja/tai virheellisistd tydskentelymenetelmistd ja se voidaan
vélttad suorittamalla alla esitellyt varotoimenpiteet.

a) Tartu lujasti séhkotyokaluun ja aseta kehosi ja katesi
vastaiskun kestdvaan asentoon. Kdytd aina lisdkahvaa,
jos sellainen on saatavilla. Télloin hallitset parhaiten
vastaiskun tai vastavoiman kéaynnistyksen aikana.
Laitteen kayttédja pystyy hallitsemaan vaantévoimareaktiot ja
vastaiskuvoiman, jos varotoimenpiteet on suoritettu.

b) Ald koskaan laita kasidsi pydrivan lisdosan léhelle.
Lisdosa saattaa aiheuttaa vastaiskun kéteesi.

c) Ald asetu alueelle, jolle séhkdtydkalu mahdollisen
vastaiskun seurauksena siirtyisi. Vastaisku kiertda
tyokalua hiomalaikan liikkeen vastakkaiseen suuntaan
jumiutumiskohdan ympari.

d) Noudata erityistd varovaisuutta tydstdessdsi kulmia,
terdvid reunoja, ym. Varo, ettei lisdosa ponnahda irti
ja ja@ jumiin. Kulmat, terdvét reunat tai ponnahdukset
saavat usein aikaan lisdosan jumiutumisen sen pyoriessad,
aiheuttaen hallinnan menetyksen tai vastaiskun.

e) Ald kytke laitteeseen puuntydstdoon tarkoitetun ketju- tai
oksasahan terdd. Nama terdt aiheuttavat jatkuvia vastaiskuja
ja hallinnan menetyksen.

ERITYISET TURVALLISUUSVAROITUKSET
Varmista, ettd Kiillotussuojassa ei ole irtonaisia osia
tai vapaasti pyorivid kiinnitysnauhoja. Piilota tai
lyhenné irtonaiset kiinnitysnauhat. Irtonaiset tai pyorivat
kiinnitysnauhat saattavat kiertyd sormiesi ymparille tai tarttua
tyostettavéadn kappaleeseen.
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KAYTTOONOTTO

VAROITUS Noudata verkkojannitettd! Verkkovirran on
vastattava séhkolaitteen kilvessd annettua arvoa.

VAARA Ennen minkd tahansa séhkolaitetta koskevan
toimenpiteen suorittamista, irrota pistoke pistorasiasta.

TYOKALUN KOKOAMINEN

Aseta suoja (6) vaihteiston pdalle siten, ettd ruuveille (5)
tarkoitetut reidt ovat oikeassa kohdassa.

Kiinnitd sivukahva (5). Sivukahva voidaan asettaa joko laitteen
oikealle tai vasemmalle puolelle.

LISAVARUSTEIDEN ASENNUS / IRROTUS

ASENNUS

LAIKANPIDIN

Kiinnita laikanpidin (7) karaan (4) estden sitd likkumasta tai

pyséyté likkuminen lukituspainikkeella (10).

KIILLOTUSTYYNY

Paina kiillotustyyny tiukasti laikkaan.

IRROTUS

LAIKANPIDIN

- Lukitse kara painamalla painiketta (10) ja pyoritd samalla
laikkaa, kunnes se lukittuu.

- Irrota Kiillotustyyny.

Ala koskaan lukitse laikkaa painikkeella ennen kuin
tyokalu on kokonaan pysahtynyt. Vaihteisto tai
painikkeen sokka voi rikkoutua, jolloin takuu mitatdityy.

PYSAYTIN
Irrota kaytetty pysaytin repdisemalld; laita sen ftilalle uusi
pyséytin (ks. ASENNUS)

ENNEN KAYTTOONOTTOA

Ennen laitteen kayttoonottoa, varmista etta:

- pakkaus on ehja eikd siind esiinny kuljetuksesta ja
varastoinnista syntyneité vahinkoja

- laite on tdydellinen; tarkista, ettd osien mdéra ja luonne
vastaavat tassa kirjasessa osoitettuja

- energianldhde on yhdenmukainen laitteen ominaisuuksien
kanssa

- virtajohto ja vastaava pistoke ovat hyvdssd kunnossa

- ON/OFF-katkaisin (2) toimii kunnolla kéyttdmalld sitd pistoke
irrotettuna

- kaikki laitteen osat on asennettu oikein eikd niissd esiinny
vahinkojen merkkeja

- tuuletusaukot (11) eivét ole tukossa.

KAYTTOONOTTO

VAROITUS: kun virta on kytketty pois pailtd, jos ON/OFF
on kytketty, vapauta katkaisin (ks. pysdyttdminen).

LH19E

- Kéynnistys: tyonna kytkinkahvaa (9) tyokalun runkoa kohti.
Jos haluat lukita tyokalun ON-asentoon, paina samalla
painiketta (2) ja pidd sitd painettuna samalla kun vapautat
kahvan (9), jolloin kytkin lukitaan.

- Pysdytys: vapauta kytkinkahva tai jos asento on lukittu,
vapauta lukituspainike tyontamalla kahvaa.

Tyokalu jatkaa pyorimistd senkin jdlkeen, kun se on
kytketty pois paalta.



NOPEUDEN SAATAMINEN

Kierroslukuja voidaan sdétéd kahdella eri tavalla: sdadettavd
kytkimen (2) tai koneen (3) yldosaan asetettu s&atorenkaan
avulla.

Sadtd sdatorengasta (3) kéyttdmalld vaikuttaa sdatoon
séddettavan kytkimen (9) kautta madrittdmalla ndin moottorin
maksimaalisen kierrosluvun.

Nopeuden valinta on tehtdvd tyynyjen ja tydstettdvdn
materiaalin ominaisuuksien mukaan.

SALLITUT LISAVARUSTEET

Kiillotuslaikan ja -tyynyn maksimihalkaisija (@) on 200 mm max.

MELU-/TARINAPAASTO
Vastaava dédnenpaine (melu) ja kiihdytyksen keskiarvo
lasketaan seuraavan standardin mukaisesti:

EN 60745
AANENPAI- . Térinataso [m/s?]
NEEN TASO EPA‘[G‘};%?US AANITEHON killotus)
[dB(A)] TAS0 3akselila|EPAVARMUUS
LDA K LWA ah K
LH19E 85 3 96 2,50 1,00

Kdyté kuulonsuojaimia!

Houm! limoitetut mittausarvot koskevat uusia laitteita.

Paivittdisessa kdytossa melu-ja térindarvot muttuvat.
Oheiset emissioarvot ovat suhteellisia ja niitd tulee kdyttdad
niiden riskien tilapdiseen arviointiin, joille kayttdja altistuu
tyoskentelyjakson aikana. Tydskentelyjakson asianmukaisen
arvioinnin on myos sisdllettdvd tyokalun joutokédynti ja
pysaytysjaksot. Oheiset emissioarvot patevat silloin, kun
tyokalua kdytetddn pédasiallisissa kayttokohteissa. Jos
tyokalua kdytetddan muissa kdyttokohteissa ja muilla
lisdvarusteilla varustettuina tai jos sitd ei huolleta sadnnollisesti,
emissioarvot voivat nousta huomattavasti kdyton aikana.

HUOLTO

Kaikki huoltotyot tehdédn virransyoton ollessa irti kytkettyna.
Poista poly tyokalun rungosta jokaisen tydskentelyvaiheen
lopuksi tai aina tarvittaessa kayttdmdlld paineilmaa. Kiinnita
erityistd huomiota moottorin tuuletusaukkoihin.
Kayttdjan ei  tule ryhtyd  mihinkdan
huoltotoimenpiteisiin.

Sisdosien, kuten harjojen, kuulalaakereiden ja rattaiden, huollon
ja puhdistuksen saa suorittaa vain valtuutettu huoltoliike. voit
tutustua niihin myds sivustolla http://www.rupes.it 0sa Service.
Kéytd pelkastaan alkuperdisia RUPES varaosia.

HAVITTAMINEN (WEEE-DIREKTIIVI)

Vain EU-maat: Euroopan neuvoston direktiivi sahko- ja
E elektroniikkaromusta ja sen toteuttaminen kansallisten
mm  SdddOsten mukaisesti madrad vanhojen séhkolaitteiden
erillisen kerdyksen niin, ettd ne voidaan uudelleen kdyttdd
ymparistoystavallisesti.
Kun tuote saavuttaa kdyttdikdnséd lopun, sitd ei saa heittdd
luontoon tai hdvittdd kotitalousjatteiden mukana, vaan se
on havitettédvéd valtuutetussa kierratyspisteessd (ota yhteys
valtuutettuun elimeen saadaksesi tietoa kierratyspisteistd
joissa tuote voidaan hdvittdd lain mukaan). Tuotteen
oikea hdvittdminen edesauttaa terveyden ja ympériston
suojaamisessa. Tuotteiden vadrin suoritetusta hdvittdmisestad
rangaistaan sakoilla.

muihin

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS C€

Vakuutamme, ettd tdsséd ohjeessa kuvattu tuote on seuraavien
direktiivien turvallisuutta koskevien olennaisten maérdysten
mukainen:

2006/42/EY; 2014/30/EU; 2011/65/EU.

Testit on suoritettu seuraavien standardien mukaisesti:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014

+ A13:2015

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3 -2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233 : 2008

EN IEC 63000:2018

Vermezzo con Zelo (M), 03/10/2022

Tekninen tiedoston:
RUPES SpA a socio unico

Via Marconi, 3/A - Loc. Vermezzo 20071
VERMEZZ0O CON ZELO (M) - Italy
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DANSK
PIKTOGRAM

OVERSATTELSE AF ORIGINALE BETJENINGSINSTRUKTIONER

Advarsler/farer

1S07010 - W001

Laes instruktionerne

1S07010 - M002

Brug beskyttelsesbriller

1S07010 - M004

Brug hgrevaern

1S07010 - M003

Brug ansigstmaske

1S07010 - MO16

Brug beskyttelseshandsker

e

1S07010 - M0O09

Konformitetsmaerke CE

=M
=/ M

] EurAsian-marke
& C-Tick-marke
E Bortskaffelse af det brugte apparat
@ Isoleringsklasse II
mp Pil Folg pilens retning

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

TYPE LH19E
ISOLERINGSKLASSE =/l
OPTAGET EFFEKT 1200
NOMINELT ANTAL OMDREJNINGER 450 + 1700
ELEKTRONISK HASTIGHEDSKONTROL JA
MAKS. DIAMETER FOR PUDEHOLDER 0G PUDE 200
SPINDELGEVIND M14
Vagt i brug i henhold til EPTA-Procedure 01/2014 2,25

De viste vardier er baseret pa en nominel spanding p& 230V/50Hz. | tilfeelde af spandinger og frekvenser med forskellig effekt vardier kan variere. Se markaten tekniske

specifikationer til de nominelle veerdier af varkigjet.

ADVARSEL! La®s alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner,
illustrationer og specifikationer, der fglger med dette el-
varktgj. Manglende overholdelse af alle instruktioner, der er
anfert nedenfor, kan medfere elektrisk sted, brand og/eller
alvorlig personskade. Opbevar alle advarselshenvisninger og
instrukser til senere brug.

Instruktioner vedrarende sikkerhed og forebyggelse af ulykker
kanfindesihaftet “GENERELLE SIKKERHEDSFORSKRIFTER”,
som falger med disse dokumenter. Denne brugsanvisning
indeholder  yderligere oplysninger om den specifikke
anvendelse af verkigjet.

KORREKT ANVENDELSE

Dette vearkigj er beregnet til at blive brugt som en
polermaskine. Ls alle advarsler, instruktioner, anvisninger
pa tegninger og specifikationer, som folger med dette
varktgj. Manglende overholdelse af de nedenstdende
anvisninger kan medfare risiko for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige personskader.

Dette vaerkigj er ikke beregnet til udglatning, metalbgrstning
eller udskaring. Brug af dette varktgj til andre formal end de
angivne kan medfare fare for personskader.

Varkigjet skal bruges med tilbehgr, som er specifikt designet
hertil, eller som er anbefalet af fabrikanten. Montering af
tilbehar pa vaerktejet garanterer ikke en sikker drift.

Den angivne hastighed for tilbehgret skal mindst vare lig
med den maksimale hastighed, som er angivet pa vaerkigjet.

Brug af tilbehgret ved hgjere hastigheder end angivet kan
medfere, at det gr i stykker eller bliver slynget ud i rummet.
Tilbehgrets udvendige diameter og tykkelse skal svare til
specifikationerne pa varktgjet. Tilbehar med forkerte mél kan
ikke beskyttes eller kontrolleres tilstrekkeligt.

Konfigurationen af tilbehgret skal svare til vearkigjets
specifikationer. Brug af tilbehgr, som ikke kan fastgares
perfekt pa vaerktajet, kan medfere uligevaegt, staerke vibrationer
0g tab af kontrol over varktgjet.

Brug ikke beskadiget tilbehgr. Kontrollér alt tilbehgr inden
brug. Kontrollér stettepuderne for revner, manglende
dele eller kraftig slitage. Hvis varkigjet eller tilbehgret er
faldet ned, skal du kontrollere, at det ikke er beskadiget. |
modsat fald skal du montere nyt tilbeher. Efter kontrol eller
montering af et stykke tilbehgr skal varkigjet testes ved
maksimal hastighed uden belastning i et minut, mens der
holdes sikker afstand. Hvis tilbehgaret er beskadiget, vil det ga
i stykker under denne test.

Brug personlige varnemidler. Afhangigt af brugen skal
der anvendes ansigtsskarm, maske eller sikkerhedsbriller.
Afhzngit af tilfzldet skal der anvendens stgvmaske,
hgrevarn, handsker og forklede, som er i stand til at
skerme mod smé fragmenter fra arbejdsemner, som
forarbejdes. @jenbeskyttelsen skal vare i stand til at skarme
mod flyvende fragmenter, som kan opstd under forskellige
procedurer. Den stavfiltrerende maske eller &ndedratsvarmet



skal veare i stand til at filtrere partiklerne, som opstar under
arbejdsprocedurerne. Lengere eksponering for hgit stejniveau
kan medfere tab af harelsen. Hold personer, som opholder
sig pa stedet, pa sikker afstand af arbejdsomradet. Alle,
som opholder sig pa arbejdsomradet, skal bare personlige
vaernemidler. Fragmenter fra emnerne under forarbejdning
eller fra tilbehgr, som gér i itu, kan blive slynget ud i n&rheden
af arbejdsomrédet og forarsage skader.

Placér stramkablet langt borte fra det roterende varktgj.
Hvis du mister kontrollen over vearkigjet, skal kablet blive
skaret over eller blive viklet om din hand eller arm, som derved
kan blive trukket ind i vaerktaijet.

Lag aldrig det elekiriske varktoj vek for skereredskabet er
helt standset. Det roterende redskab kan gribe fat i overfalden
0g bringe det elektriske vaerktgj ud af kontrol.

Start aldrig det elektriske redskab, nar du holder det ved
siden af kroppen. En tilfzldig kontakt med det roterende
redskab kan fa det til at gribe fat i bekla@dning, sa det bliver
trukket ind mod kroppen.

Ventilationsébningerne pé det elektriske vaerktgj skal gores
rent med jevne mellemrum. Motorens ventilator tiltraeekker
stgv til motorhuset, og for meget ophobet metalstav kan
udgare en elektrisk fare.

Start aldrig varktgjet i n@rheden af brendbare materialer.
Gnisterne kan antende materialerne.

Brug ikke redskaber, som har brug for kelevaske. Brugen af
vand eller andre kelevaesker kan medfare elektrisk stad.

YDERLIGERE SIKKERHEDSANVISNINGER FOR ALLE
HANDLINGER. TILBAGESLAG OG RELATEREDE
ADVARSLER

Tilbageslag er en pludselig reaktion pd et fastklemt eller
indfanget roterende hjul, slibeskive, barste eller andet tilbehar.
Nér det roterende tilbehgr kiemmes fast eller bliver indfanget,
slynges verktgjet tilbage i den modsatte retning. Hvis for
eksempel en slibeskive klemmes fast i et arbejdsstykke, kan
skiven hakke sig fast i overfladen pd materialet, hvorved den
kan falde af eller blive slynget vaek. Skiven kan enten blive
slynget henimod eller vaek fra operateren afhangigt af skivens
bevaegelse pa fastklemningspunktet. Slibeskiverne kan ogsa
braekke under disse forhold.

Tilbageslag er et resultat af forkert brug af verktajet og/eller

forkerte arbejdsprocedurer eller -forhold og kan undgés ved

at tage de nadvendige forholdsregler, som beskrevet nedenfor.

a) Hold godt fast pa varktgjet, og anbring din krop og arm
séledes, at du kan modvirke krafterne ved tilbageslag.
Brug altid det ekstra handtag, hvis der er et, for maksimal
kontrol over tilbageslag eller drejningsmomentet ved start
at vaerktgjet. Operataren kan kontrollere drejningsmomentet
eller krfterne ved tilbageslag, hvis der tages de passende
forholdsregler.

b) Anbring aldrig din hand i nerheden af roterende tilbehgr.
Tilbeharet kan sl4 tilbage over din hand.

c) Ophold dig ikke i omradet, hvor varktgjet vil blive slynget
hen i tilfzlde af tilbageslag. Ved ftilbageslag slynges
verktgjet i den modsatte retning af skivens bevagelse ved
fastklemningspunktet.

d) Udvis sarlig forsigtighed, nar du bearbejder hjgrner,
skarpe kanter, osv. Undgé at stade tilbehgret. Hjarner,
skarpe kanter eller sted kan fastklemme det roterende
tilbehgr og forarsage tab af kontrol eller tilbageslag.

e) St ikke en savklinge pa apparatet. Sddanne klinger kan
forérsage tilbageslag og tab af kontrol.

SPECIFIKKE SIKKERHEDSADVARSLER

Kontrollér, at ingen lgse dele af polervaerkigjet overdakker
anvendelsesomradet, eller at Iasesnoren kan dreje frit. Alle
lgse fastggringssnore skal placeres sikkert eller skares af.
Lase eller svingende fastgaringssnore kan blive viklet omkring
brugerens fingre eller blive indfanget af arbejdsstykket, som
bliver poleret.

IBRUGTAGNING

ADVARSEL Kontrollér netspendingen! Netspandingen
skal svare til den, som er oplyst pa elvaerktgjets typoskilt

FARE Inden der udfares et hvilket som helst indgreb pa
elvaerktgjet, skal stikket trekkes ud af stikkontakten

SAMLING AF VAERKTAJET

Placér hatten (6) pé& gearkassen, sd hullerne il
monteringsskruerne (5) er ud for hullerne pa gearkassen.
Skru sideh&ndtaget (5). Sidehandtaget kan placeres pa hgjre
eller venstre side af maskinen

MONTERING / AFMONTERING AF REDSKAB
MONTERING

PUDEHOLDER

Skru pudeholderen (7) pa spindelskaftet (4), mens du holder
den fast, sa den ikke drejer, eller tryk pa laseknappen for at
stoppe bevagelsen (10).

PUDE

Tryk polerpuden fast pa pladen.

AFMONTERING

PUDEHOLDER

- Las spindelen ved at trykke p& knappen (10), mens du

samtidig drejer puden, til den er Iast fast.
- Tag puden af.

TAMPON
Fiern den brugte tampon ved at treekke i den; placér en ny
tampon (se MONTERING)

Tryk aldrig pa knappen til at lase puden, for varktgjet

er holdt op med at dreje og stér fuldstendigt stille. |
modsat fald kan gearkassen eller stiften pa skydeafbryderen
blive beskadiget og garantien bortfalde.

INDEN I IBRUGTAGNING

Inden maskinen tages i brug skal det sikres at:

- Emballagen er hel og uden tegn pad skader opstéet under
transport og opbevaring;

- At maskinen er komplet; kontrollér, at pakken indeholder
de rigtige dele og det rigtige antal, sddan som oplyst i
vejledningen;

- Energikildens specifikationer svarer til dem, som er oplyst
pa maskinen;

- Stramkabel og stik er i perfekt stand

- Afbryderen ON/OFF (2) fungerer, men med stikket trukket ud;

- Alle maskinens komponenter er monteret korrekt, og ikke
udviser tegn pa skader

- Ventilationshullerne (11) ikke er beskadiget.
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IBRUGTAGNING

0BS! Efter en stramafbrydelse er det ngdvendigt igen at
udlgse afbryderen, hvis den er trykket ind (se Stop).

LH19E

- lgangsatning: Skub héndtaget pa afbryderen (9) ind mod
verktajet. Hvis varktejet skal ldses i ON-positionen, skal du
samtidigt trykke pa knappen (2) og holde den nede, mens du
slipper handtaget (9), hvorefter afbryderen I&ses fast.

- Stop: Slip handtaget pé afbryderen. Hvis afbryderen er Iast,
skal du skubbe handtaget for at frigare ldseknappen.

Verktgjet fortsatter med at rotere et stykke tid, efter det
er blevet slukket.

HASTIGHEDSREGULERING

Man kan justere omdrejningstallet p& to mader: via variabel
aktiveringsafbryder (2), via reguleringshijulet gverst pa maskinen (3)
Regulering via hjulet (3) pavirker reguleringen via den variable
aktiveringsafbryder (9) ved at fastsatte motorens maksimale
omdrejningstal.

Hastigheden skal valges pé grundlag af udstyret og materialet,
der skal bearbejdes.

TILLADT TILBEHOR
Pudeholdere og puder pa op til @ 200 mm max.

ST0J-/VIBRATIONSEMISSION
Lydtryksniveau (stgj) og middelveerdi af accelerationen er malt
efter standarden

EN 60745
Vibrationsniveau [m/s?]
LYDTRYKSNIVEAU |  USIKKERHED h
LYDEFFEKTNIVEAU (polering
1B (9B Pé tre akser | USIKKERHED
LpA K Loa a, K
LH19E 85 3 96 2,50 1,00

Brug harevern!

0BS! De angivne malevardier galder kun for nye

maskiner. St@i-og svingningsveardierne &ndrer sig ved
daglig brug. De angivne veerdier er relative og kan anvendes til
at vurdere risiciene for brugeren i arbejdsperioden. En korrekt
vurdering af arbejdsperioden skal ogsa omfatte perioder, hvor
varktojet kerer i tomgang. Disse verdier representerer de
vigtigste anvendelsesomrader for vearktgjet. Hvis varktgjet
anvendes til andre formal, med andet tilbehar, eller hvis det ikke
bliver vedligeholdt jevnligt, kan disse verdier gges betydeligt
under anvendelsen.

VEDLIGEHOLDELSE

Al vedligeholdelse skal udfares med stremtilfarslen afbrudt.
Fiern alt stov fra veaerktejet med en trykluftspistol efter endt
arbejde eller efter behov, og ver sarlig opmarksom pa
ventilationsslidserne pa motoren.

Brugerenmaikke udfgre yderligere vedligeholdelsesarbejder.
Vedligeholdelse og rengaring af de indvendige dele som f.eks.
barster, kuglelejer, gear osv. mé kun udferes af et autoriseret
varksted, kan ogsa ses pa hjemmesiden http://www.rupes.it
sezione Service.

Brug kun originale reservedele fra RUPES.
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BORTSKAFFELSE (WEEE-DIREKTIV)

Kun for EU-landene: Iht. det europaiske direktiv om
E affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dets
=== gennemforelse i nationale standarder skal affald af
elektriske apparater indsamles separat, sd det kan bortskaffes
pé& miljgvenlig made. Nar produktets levetid er endt, ma det ikke
efterlades i miljget eller bortskaffes med almindeligt
husholdningsaffald men skal afleveres til autoriserede
indsamlingssteder (ret henvendelse til de lokale myndigheder
for oplysninger om, hvor produktet kan bortskaffes i
overensstemmelse med bestemmelserne). En  korrekt
bortskaffelse af produktet medvirker til at bevare sundheden og
miljget.
Ulovlig bortskaffelse af produktet medferer sanktioner for
lovovertraderen.

EU-OVERENSSTEMMELSESERKL/ARING C€

Vi erklerer hermed, at dette veerktej er i overensstemmelse
med de vigtigste sikkerhedskrav i felgende direktiver:
2006/42/EF; 2014/30/EU; 2011/65/EU.

Der er blevet udfert pravninger i henhold til de galdende
harmoniserede europaiske standarder

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014
+ A13:2015

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3 -2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233 : 2008

EN IEC 63000:2018

RUI

B /G. Valentini

S.p-A. a socio uni

Vermezzo con Zelo (MI), 03/10/2022

Tekninen tiedoston:

RUPES SpA a socio unico
Via Marconi, 3/A - Loc. Vermezzo 20071
VERMEZZ0 CON ZELO (MI) - ltaly



SVENSKA
PIKTOGRAM

COVERSATINING AV ORIGINAL DRIFTSINSTRUKTIONER

VAN Forsiktighet/varningar

1507010 - W00

Lds instruktionerna

1S07010 - M002

Anvénd skyddsglasogon

1S07010 - M0O04

1S07010 - M0O03

&)
e
® Anvind horselskydd
(s J

) Anvéandansiktsmask 1S07010 - M016
Anvénd skyddshandskar 1S07010 - M009
C€ Markering for overensstammelse CE
FAL EurAsien Markering
PN Mérke C-Tick
E Bortskaffande av den uttjanta apparaten
[=]] Isolationsklass Il
=) Pil Agera i pilens riktning

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

TYP LH19E
ISOLATIONSKLASS o/l
EFFEKT 1200
NOMINETLLT VARVTAL 450 + 1700
ELEKTRONISK HASTIGHETSSTYRNING JA
POLERSKIVA OCH MAX POLERDIAMETER 200
SPINDELGANGA M14
Idrifttagning EPTA-forfarande 01/2014 2,25

De visade vardena &r baserade pa en nominell spanning pa 230V/50Hz. Nar det galler spanning och frekvens for olika effektvarden kan variera. Se etiketten tekniska

specifikationer till nominella vérden verktyget.

VARNING! Las alla de sakerhetsvarningar, instruktioner,
illustrationer och specifikationer, som tillhandahallits med
detta elverktyg. Underlétenhet att folja alla instruktioner i
nedanstaende lista kan orsaka elchock, brand och/eller allvarlig
personskada. Forvara alla varningar och anvisningar for
framtida bruk.

Anvisningarna for sékerhet och forhindrande av olyckor finns
i haftet "ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR” som é&r
en viktig del av dessa dokument. Denna bruksanvisning
innehaller ytterligare information for anvandning av den hér
specifika maskinen.

KORREKT ANVANDNING

Den hér maskinen ar avsedd att anvindas som polermaskin.
Las alla varningar, anvisningar och angivelser pa de
ritningar och specifikationer som medfdljer maskinen. Om
du inte foljer alla anvisningar som anges nedan kan det leda till
elektriska stotar, brand ochyeller allvarliga personskador.
Maskinen ar inte avsedd att anvéndas fér slipning,
metallborstning eller skdrning. Om maskinen anvénds for
négot annat an det syfte den ar avsedd for kan det utsétta
personer for fara och personskador.

Maskinen ska enbart anvéndas tillsammans med tillbehor
som utformats sérskilt for den eller som rekommenderas av
tillverkaren. Att ett tillbehdr fésts pa maskinen garanterar inte
sdker anvéandning.

Tillbehdrets mérkhastighet méste vara minst lika hog som
den maximala specificerade hastigheten for maskinen. Om

du anvénder tillbehor vid hogre hastigheter an de som angivits
for tillbehoret kan de ga sonder eller flyga ivég.

Tillbehorets ytterdiameter och tjocklek maste dverensstamma
med maskinens specifikationer. Tillbehor med fel métt kan inte
skyddas eller styras pa ett tillfredsstéllande sétt.

Tillbehorets konfiguration maste odverensstimma med
maskinen. Om du anvénder tillbehdr som inte passar perfekt
pa maskinen kan det orsaka obalans och kraftiga vibrationer
som kan gora det omdjligt att kontrollera maskinen.

Anvénd inte skadade tillbehor. Inspektera alla tillbehdr innan
du anvander dem. Inspektera stddskivorna och se till att det
inte finns nagra sprickor, revor eller kraftigt slitage. Om
maskinen eller ett tillbehdr har tappats maste du kontrollera
att det inte har skadats eller montera ett nytt tillbehor.
Efter att du har inspekterat eller monterat ett tillbehor ska
du testa att maskinen fungerar som den ska vid maximal
hastighet och utan belastning under en minut, medan du
haller dig pa sékert avstand. Om tillbehdret &r skadat gar det
sénder under ett sédant test.

Anvand personlig  skyddsutrustning. Beroende pa
tillampningen anvénda visir, en mask eller skyddsglasdgon.
| forekommande fall, anvand damm mask, hérselskydd,
handskar och ett forklade som klarar av att stoppa sma
slipande fragment av arbetsstycket. Ogonskyddet maste kunna
stoppa flygande skrap som produceras av de olika procedurerna.
Damm masken eller respiratorn maste kunna filtrera de partiklar
som genereras av ditt arbete. Langvarig exponering for buller
med hdg intensitet kan orsaka horselskador.



Hall den nérvarande personalen pa sakert avstand fran
arbetsomradet. Alla som kommer in i arbetsomradet maste
béra personlig skyddsutrustning. Fragment av arbetsstycket
eller trasiga tillbehor kan flyga ivdg och orsaka skador i
omedelbar nérhet av arbetsomradet.

Placera sladden pa avstand fran roterande tillbehdr. Om du
forlorar kontrollen, kan sladden skaras av eller vridas och din
hand eller arm kan dras in i det roterandee tillbehoret. Lagg
aldrig ifran dig kraftverktyget innan apparaten har stannat
helt. Det roterande tillbehéret kan fatta tag iytan och forsatta
elverktyget utanfér din kontroll.

Aktivera inte elverktyget medan du bér det bredvid dig. En
oavsiktlig kontakt med det roterande tillbehoret kan haka fast i
dina kldder och dra tillbehdret dver dig.

Rengor regelbundet ventilationsdppningarna pa elverktyget.
Motorns flakt kommer att dra in dammi dess utrymme och
Overdriven ansamling av metallpulver kan orsaka elektriska
faror.

Lat inte elverktyget fungera nara brandfarliga material.
Gnistor kan antdnda dessa material.

Anvéand inte tillbehdr som kréver flytande kylmedel.
Anvéndning av vatten eller andra flytande kylmedel kan orsaka
elchock eller en elektrisk stot.

YTTERLIGARE SAKERHETSANVISNINGAR FOR
ALL ANVANDNING GALLANDE REKYL OCH
RELATERADE VARNINGAR

En rekyl dar en plotslig reaktion som kan uppstd nar ett

roterande verktyg eller tillbehor blir fastklamt eller fastnar vid

anvandning. Om verktyget eller tillbehdret klams eller fastnar

sd att den roterande delen hastigt slutar rotera leder detta till

att verktyget tvingas rotera i motsatt riktning till rotationen vid

punkten for stoppet. Om exempelvis ett sliphjul fastnar vid

eller kiams i arbetsmaterialet kan den hjulkant som ligger mot

stoppet borras in i materialets yta vilket kan leda till att hjulet
lossar fran verktyget. Hjulet kan antingen kastas mot eller bort

frdn anvéndaren, beroende pa hjulets rotationsriktning vid

punkten for stoppet. Sliphjul kan dven g& sénder under dessa

forhallanden.

Rekyler uppstdr som en foljd av felaktig anvéndning och/eller

bristfélliga rutiner eller férh&llanden vid anvandning och kan

ungvikas genom att vidta de forsiktighetsatgarder som féljer

nedan

a) Hall ett fast grepp om verkiyget och placera kroppen
och armen pa ett satt som i mdjligaste man motstér
rekylkrafter. Anvénd alltid det externa handtaget, om
ett sadant finns, for maximal kontroll om en rekyl- eller
vridreaktion uppstar vid start. Anvéandaren kan kontrollera
vrid- eller rekylkrafter om lampliga férsiktighetsatgarder
vidtas.

b) Placera aldrig handen néra det roterande tillbehoret.
Tillbehoret kan skada handen vid en rekyl.

c) Placera inte kroppen sé att den hamnar i riktningen for en
eventuell rekyl. En rekyl kastar verktyget i motsatt riktning
fran hjulets rorelse vid stoppunkten.

d) Var extra forsiktig vid arbete kring horn, skarpa kanter
osv. Undvik hastiga rorelser med verktyget och att
tillbenhdret fastnar. Horn, skarpa kanter eller hastiga rorelser
Okar risken for att det roterande tillbehoret ska fastna vilket
leder till forlorad kontroll eller en rekyl.

e) Anvand inte motorsagsblad eller sagtandade blad. Sadana
blad orsakar ofta rekyler och leder till férlorad kontroll.
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SPECIFIKA SAKERHETSVARNINGAR

Kontrollera att inga losa delar pa polermaskinens duk eller
lasband kan rotera fritt. Placera alla losa fasttradar sakert,
eller skar av dem. Losa eller roterande Idsband kan fastna
kring anvandarens fingrar eller i arbetsstycket.

IDRIFTTAGNING

VARNING laktta nétspdnningen! Nétspénningen ska
Gverensstdmma ,med den som anges pa elverktygets
skylt.

FARA Fére allaingrepp pd elverktyget, dra ut ndtkontakten
fran uttaget.

MONTERING AV MASKINEN

Vrid locket (6) pd vaxellddan s att monteringsskruvarnas hél
(5) dverensstammer med halen pa véxelladan.

Skruva fast sidohandtaget (5). Sidohandtaget kan placeras pa
hoger eller vénster sida av utrustningen.

MONTERING/DEMONTERING AV TILLBEHOREN
MONTERING

SKIVHALLAREN

Aktivera lasknappen sd att spindelaxeln inte ror sig och skruva
pa skivhéllaren (7) pé spindelaxeln (4).

SKIVA
Tryck fast polerskivan pd skivhallaren.

DEMONTERING

SKIVHALLAREN

- L&s spindeln genom att trycka pa knappen (10) samtidigt
som du snurrar pa skivan tills den sparras.

- Lossa skivan.

Tryck aldrig pa knappen for att lasa skivan innan

maskinen har slutat rotera och &r helt ordrlig.
Vaxelladan eller sparren kan annars ga sonder och garantin
galler i sadana fall inte.

DYNA
Dra bort den anvénda dynan; applicera den nya dynan (se MONTERING)

FORE IDRIFTTAGNINGEN

Fore idrifttagning av maskinen se till att:

- emballaget ar oskadat och inte visar tecken pa skador pa
grund av transport och lagring.

- maskinen dr fullstandig; Kontrollera att antal och typ av
komponenter

dverensstammer med vad som anges i foreliggande broschyr

- kraftkéllan ~ Overensstémmer med egenskaperna hos
maskinen.

- Strdmforsorjningskabel och kontakten ar i perfekt skick.

- ON/OFF-brytaren (2) dr fungerande men ndr kontakten &r
frénkopplad.

- alla delar av maskinen har monterats korrekt och att det inte
finns tecken pa skada.

- ventilationsspringorma (11) inte ar blockerade.

DRIFTSATTNING
0Obs: efter ett stromavbrott om ON/OFF &r pa, maste du
maste frigora brytaren (se stopp).
LH19E
- Starta: Tryck spaken (9) mot maskinen. Om du vill lasa
maskinen i laget PA trycker du samtidigt pa knappen (2)




och haller den intryckt medan du sldpper spaken (9) sé att
reglaget spdrras.

- Stoppa: Slapp spaken eller om den &r i Iast lage, tryck pé
spaken for att lossa sparrknappen.

& Maskinen fortsétter att rotera efter att den stangs av.
REGLERING AV HASTIGHETEN

Regleringen av varvtalet, kan erhallas pé tva sétt: genom brytare
med variabelt drev (2), genom rullknappen for reglering, som
ar placerad pa maskinens ovre del (3)

Justeringen med hjalp av rullknappen (3) paverkar regleringen
genom brytaren med variabelt drev (9) och faststéller motorns
maximala varvtal.

Valet av hastighet ska goras beroende pa mellanldggens
egenskaper och materialet som ska bearbetas.

TILLATNA TILLBEHOR
Polerskivor och rondeller upp till @ 200 mm max.

BULLERUTSLAPP/VIBRATION
Ekvivalent ljudtrycksniva (ljudstyrka) och genomsnittlig rms
accelerations vdrde har matts enligt standard:

EN 60745
. Vibrationsniva [m/s?]
LJUDTRYCKNIVA-| LUUDEFFEKTNVA | o e Jeri
(dB(A)] [dB(A] P& 3 axlar ¢ enﬂunmmmv;\
LvA K LwA an K
LH19E 85 3 96 2,50 1,00

@ Anvind horselskydd!

0BS! De angivna matvardena galler for nya maskiner. | dagligt
bruk @ndras buller och svangningsvérdena. Angivna vérden ar
jamforelsebara och avsedda for en provisorisk utvérdering av
riskerna for anvandaren under arbetet. En korrekt utvardering
av arbetsperioden méste dven inkludera maskinens paus-
och stopperioder. Dessa vdrden representerar maskinens
huvudsakliga anviandningsomraden. Om maskinen anvénds i
andra syften, med andra tillbehér eller om den inte underhélls
regelbundet kan buller- och vibrationsvdrdena under
anvdndningen 6ka betydligt.

UNDERHALL

Allt underhall méste utféras med stromkallan bortkopplad.

| slutet av varje arbetstillfélle, eller innan om sé& krévs, ska
allt damm tas bort fran maskinens utsida med komprimerad
luft. Sérskilt viktigt ar det att damm tas bort frdn motorns
ventilationsspringor.

Inget annat underhall far utféras av anvandaren.

Underhdll och rengoring av interna delar som borstar,
kullager, kugghjul eller annat maste utféras av en auktoriserad
serviceverkstad. Finns dven pa webbplatsen http://www.rupes.
it avsnittet Service.

Anvénd endast original reservdelar RUPES.

KASSERING (WEEE-DIREKTIVET)

Endast for EU lander: Enligt det europeiska direktivet

om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och
= 0€SS tilldmpning i dverensstdmmelse med nationella
standarder, uttjant elektrisk utrustning maste samlas in separat,
for att kunna atervinnas pa ett miljovanligt satt. Produkten, far
nér den nar slutet av livstiden inte spridas i miljon eller kastas
som hushallsavfall, utan ska avfallsbehandlas vid ett

auktoriserat center for avfallsuppsamling (kontakta de lokala
myndigheterna for att f& reda pd var du kan avyttra produkten
enligt lagen). Korrekt bortskaffande av produkten bidrar ftill
hdlsa och bevarande av miljon.

Olagligt bortskaffande av produkten innebdr sanktioner mot
forovarna.

EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE C€
Vi forsakrar att den hdr beskrivna maskinen 6verensstammer
med de grundldggande sakerhetskraven i foljande direktiv:
2006/42/EG; 2014/30/EU; 2011/65/EU.

Testerna har utforts i enlighet med harmoniserade EU-
programmen

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014

+ A13:2015

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3 -2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233 : 2008

EN IEC 63000:2018

S.p.A. a socio uni

Vermezzo con Zelo (M), 03/10/2022
Tekniskt underlag pa:
RUPES SpA a socio unico

Via Marconi, 3/A - Loc. Vermezzo 20071
VERMEZZ0 CON ZELO (M) - ltaly
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PYCCKWU S3bIK
YCJI0OBHbIE OBO3HAYEHUSA

[TEPEBOL OPUTVHATTEHOM MHCTPYKLIMY 11O SKCIITYATALIMN ;

BHumaHye onacHocTs/ MpeaynpexaeHme

1S07010 - W001

MpoumTaTh MHCTPYKLMN

1IS07010 - M002

Hapesatb 3allUTHbIE OYKK

1SO7010 - M004

HapeBatb 3awuty cnyxa

1IS07010 - M003

Hapesatb 3aLLuTHYI0 Macky

1IS07010 - M016

HapeBaTb 3aluTHble nepyaTku

1SO7010 - M009
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=M
=/ MM\

MapkvpoBka cooteeTcTBNs EurAsian
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Crpenka 3aKoH B HanpaBneHy, Yka3aHHOM CTPENKOW HanpasneHnm
TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN
MOJENb LH19E
KNACC 13onauum =
MOLHOCTb W 1200
N OBOPOThI IMVH 450 + 1700
ONEKTPOHHOE PEIYNIMPOBAHWUE CKOPOCTU OfINH
MAKCUMATBHBIV BUAMETP MOSIMPOBANGHOIO KPYTA 200
PE3bBA HA OCW 3AXMMHOIO NMATPOHA M14
Beesetve B akcnnyarauuio EPTA-npoueaypa 01/2014 Kr 2,25

[MpuBeaeHHbIE 3Ha4eHNs OCHOBaHbI Ha HOMUHaNbHOE HanpsikeHe 230B/50ML. B cryyae HanpsikerWst 1 YacToTbl Pa3niiHbIX 3HAYEHUA MOLYHOCTA MOXET BapbipOBaTHCS.
OBpaTUTECH K STUKETKE TEXHUYECKINX XapaKTEPUCTUK K HOMUHATbHBIM 3HAYEHUAM MHCTDYMEHT.

NPEOYNPEXAEHUE! TMpouutate BCe npepynpexaeHus no
6e30nacHOCTH, MHCTPYKUM, WNMIOCTpauuM W TexHuyeckue
{Icnoavm, NpeaCTaBIeHHbIE C ITUM JMEKTPUYECKUM NPUGOPOM.
eBbINONHEHNE BCEX WHCTPYKUMIA, MEPEUNCIEHHbIX HIDKE MOXeT
MPUBECTA K YAape 9MeKTPUYECKUM TOKOM, BO3rOpaHmio w/unu
cepbesHolt TpaBMe. CoxpaHsTe 3TW MHCTPYKUMM U YKalaHus
Ans Oyayuwero Cnonb30BaHus.

WHcTpykuymm o TexHuke  BGesomacHocTM M mpodunakTike
MPOM3BOACTBEHHOTO TpaBMaTiaMa MpeAcTaBneHbl B Gpolutope
«OBLUME NPABWUNA TEXHWUKW BE3OMACHOCTW», kotopas
SBNAETCH  HEOTHEMIIEMOM  YaCTbl0  3TO  AOKYMEHTaLM.
[laHHoe PYKOBOACTBO MO 3SKCMNYATAUWUWU  copepxut
[AONONHNTENbHYI0 MHIOPMALIVIO, OTHOCSILLYIOCS TONBKO K CneLdmke
paboTbl MaLLNHI

UCIO/Ib30OBAHWE B COOTBETCTBUU C
HA3HAYEHUEM

TOT MHCTPYMEHT NpegHa3HayeH ANs UCMONb30BaHMS B Ka4yecTBe
nonupoBanbHOA MawwwuHbl. [poyuTaitTe BCe WHCTPYKUMM o
TeXHUKe 6e30MacHOCTY, yka3aHUsi, UNNKCTPaLMM U TEXHUYECKUe
XapaKTepUCTUKK, MOCTAaBNsieMble B KOMMMEKTe C  3TUM
MHCTPYMEHTOM. HecobmiogeHne  HUXENpUBEAEHHbIX  MHCTPYKLMIA
MOXET MPUBECTM K MOPAKEHNIO ANEKTPUYECKUM TOKOM, Moxapy w/unu
[APYroMy Cepbe3HOMY NMPOMCLUECTBMH.

He pekomeHmyeTcsi BbINONHATL ONEpPauUi BbIPaBHUBAHMSA,
06paboTkn METanNNYeCKMMM LETKaMU U Pe3KM C UCNONb30BaHNEM
3TOr0  MHCTpyMeHTa. BbinonHeHve pabot, Ans  KoTopbIX He
npefHa3HayeH 3TOT MHCTPYMEHT, MOXET NPeACTaBnsTb ONacHOCTb U
noBreYb 3a coboi TENeCHbIE NOBPEXAEHNS.

3anpelaeTcs UCNONb30BaTh NMPUHAANEKHOCTH, CNELManbHO He
npeaHasHayeHHble ANA 3TOI MaWWHbI U He PeKOMeHAOBaHHbIe
npou3BoauTeNeM  MawWMHbl. TOT  (hakT, u4T0  KaKkas-nubo

MPUHAANEXHOCTb MOXET ObiTb 3akpenneHa Ha BalleM WHCTPYMeHTe,
elLie He rapaHTUpyeT NOMHOI 6e30NacHOCTY NPy ero akcnnyaTaLuy.
HomuHanbHas ckopocTb ANs NPUHAANEXHOCTH AOMKHA ObITb NO
KpaiiHeil Mepe paBHa MaKCUManbHONA CKOPOCTM, YKa3aHHOW Ha
MHCTPyMeHTe. B cryyae ecnn CKopoCTb MPeBbILLAET HOMUHAMbHYIO,
MPUHAANEXHOCTY MOTYT CIOMATBCS 11 OTNETETb B CTOPOHY.
HapyXHblil AuameTp W TONWWHA NPUHAANEXHOCTU AOMKHbI
COOTBETCTBOBATb XapaKTEPUCTUKAM MOLUHOCTU MHCTPYMEHTa.
[Ing npuHaanexHocTel C HenpaBUMbHLIMK pa3Mepami HEBO3MOXHO
obecneynTb HaanexaLLyto 3aLuTy U KOHTPONb.

KoHdmrypaums  npuHapnexHocTed  OOMKHa  MOMHOCTHH
COOTBETCTBOBATb WMMHAENIO MHCTPyMeHTa. [lpuHapnexHocTH,
OTBEPCTUS Ha OCY KOTOPbIX HE COOTBETCTBYOT MOHTaXHbIM ANeMeHTaMm
Ha WHCTpyMeHTe, npu pabote OyayT pasbanaHCpOBaHbl, 4TO
npuBeaeT K CUMbHbIM BMOpaLWsM C OMAcHOCTbIO YTPpaTbl KOHTPONS
Haf, VHCTPYMEHTOM. 3anpelyaeTca MCnonb3oBaTb NOBPEXAEHHbIE
npvHagnexHocT. B cnyyae napjeHus MHCTPYMeHTa  unu
NpUHapnexHoCT cneayeT 00f3aTeNnbHO NPoOBEpUTH WX Ha
npesmMeT BO3MOXHbIX MOBPEXAEHUA W, NMpW HeobXxoanMocTy,
YCTAaHOBUTb  HEMOBPEXAEHHYI0  MpuHapnexHocTb.  [Mocne
NPOBEpPKY 1 yCTaHOBKM NPUHAANEKHOCTN OTOMANTE Ha Ge3onacHoe
paccTosiHMe OT MHCTPYMeHTa W NpuBeauTe €ro B [EWCTBME Ha
MaKCMManbHOI CKOPOCTW BXOMOCTYK Ha OAHY MMHYTYy. Ecnn
MPUHAANEXHOCTb MMEET MOBPEXAEHNS, OHa, Kak NpaBuno, NoMaeTcs
B TEYEHWE 3TOTO MCMbITATENBHOTO NEpUOAA.

Bcerna HapeBaiiTe cpeAcTBa WHAMBMAYanbHOW 3awuTbl. B
3aBUCUMOCTM OT BbINOMHAEMbIX PabOT MCMONb3yWTe LUUTOK,
3aWMTHYI0 Macky ANA rnas WnuM 3awutHble ouku. B cnyuae
HeobXoauMoCTH, HajeBalTe Macky ANA 3aWMTbl OT MNbinK,
npucnocobnenns AnA 3aWwuTbl OPraHoOB CNyxa, 3alMTHblE
nepyaTku U (hapTyK, KOTOPblE MOryT OCTaHOBUTb HeGombluve
abpasuBHble  ()parMeHTbl 06pabaTbiBaemMoro M3genus Unu
maTepuana. 3alyra rna3 [OMKHA ObiTb B COCTOSHUN OCTaHOBUTH




00MOMKM ~ MeTalowWMx  M3ZEeNMIA  MpU  PasnMYHbIX  OnepaLusix.
MpoTiBONbINbHAA Macka Ui PecInpaTop AOMKHbI BbiTb B COCTOAHIN
ﬁ)l/lﬂprOBaTb 4acTyLbl, NPOU3BOAMMbIE B PesynbTare Balleil paboThl.
nuTENbHOE BO3AENCTBIE LUyMa NOBbILIEHHON MHTEHCUBHOCTY MOXET
NPYBECTU K OTEPE CryXa.

pUCYTCTBYIOLMIA NEPCOHAN AOMKEH HAXOAUTLCS Ha Ge3onacHoM
paccTosHUN OT paboyelt 30HbI. J1oGoM YenoBek, BXOAAWMA B
pabouylo 30HY, HOMKeH HageBaTb CpeAcTBa WHAMBUAYANbHOK
3awuTbl. PparmeHTbl 06pabaTbiBaeMoOro U3enns Wnu CroMaHHble
LONOMHUTENbHbIE MPUCTIOCODNEHMs MOTYT yneTaTb W Bbl3blBaTh
MOBPEXEHNA NepcoHana, Haxofdlierocs B  HenocpeacTBEHHON
6n130cT 0T pabioyeit 30Hbl. .
YcraHoBUTe Kabenb [faneko OT [fepxaTens Bpalatowerocs
npucnocobnenns. Ecnu Tepsete KoHTpomb, kabenb MoxeT 6biTb
paspe3aH UnW NepekpyTUTLCS U Ballly PYKY WU MPEeAnneyse MoXeT
3aTsHYTb BO BPALLAOLLEECs Npucrocobrienue.
Hukorpa He oTknagbiBaiTe 3NEKTPONpUbOp A0 TOro MOMEHTa,
noka AOMONHWTENLHOE NPUCNOCODNEHMEe He OCTAaHOBMTCA
nonHocTbl. [lononHMTENbHOE  Bpallarolieecs npucnocobrexve
MOXET BbINOMHUTL 3aXBAT Ha MOBEPXHOCTM U OTTSIHYTb SMeKTponpubop
33 NPe/enb BaLLEro KOHTPOIS.
Hukorga He neé)ememame anekTponpubop, ecnu OH ewe
pabortaer. Mpu 0BLIYHOM KOHTAKTE C BpaLLatoLLUMCS MHCTPYMEHTOM
MOXET MPOM30NTI 3axBaT OfeX/bl, BONOC OnepaTopa Wik onepaTop
MOXET NOMY4UTb CEPbE3HYI0 TPaBMY.
PerynsipHo ouuwaitte BEHTUNALMOHHOE oTBepcTUe
anekTponpubopa. BeHTunsTop ABuratens 3atarMBaeT Mbiflb BHYTPb
oTCEeka M Ype3MepHOe HaKOMMeHWe METannMYeckol Mbinu MOXET
MPUBECTM K ANEKTPUYECKON ONacHOCTH.
3anpellieHo  MCMONb30BaTb  3MeKTponpuéop  psgoM ¢
BOCMNaMeHsoWMXCA MaTepuanamu. Vckpbl MOryT npuBecTv K
BO3ropaHuio BOCMNaMEHSIOLLXCS MaTepuarnos.
He ucnonb3ylite AONONHUTENLHbIX nﬁucnoco(ﬁneuwﬁ, KoTopble
TpebylT oxnaxparwen XKuAKOCTW. Vicronb3oBaHWe BOAbl WM
IPYTIX OXNaX[atoLLyX KUAKOCTE MOXET MpUBECTU K MOPAKEHWIO
3NEKTPUYECKVM TOKOM UM yaapy 3MEKTPUYECKUM TOKOM.

[IOMONHUTENLHBIE  MPABANIA  TEXHUKM
BE3OMACHOCTU NSl BCEX BUOB PABOT:
OBPATHbIA Y[AP M COOTBETCTBYIOLWWE
MPEQYMPEXLEHNS

O6paTHblit yaap npeAcTasnseT coboi HeOXMAaHHYIO peakLuio Ha
3axaTve WnM 3acTonopvBaHie BPALLOLLErocs Kpyra, MOAOLLBbI,
kacTM  uim moboro  Apyroro - npucriocobrierns.  3axatie  unmn
3aCTONOpVBaHIE BbI3bIBAET ObICTPYIO OCTaHOBKY BPALLAIOLLErocs
MpUCTOCODMNEHIs, KOTOpas B CBOKO OYepenb Bbi3bIBAET Pe3Koe
HEKOHTPONMPYEMOE  [IBWKEHWE WHCTPYMEHTA B HampaBneHuM,
MPOTVIBOMONOXHOM  BPALLEHWIO  MPUCTIOCODNEHNs B TOuKe
3acroropueanusi. Hanpumep, ecn abpasviBHbIA Kpyr 3acTpeBaeT B
obpabatbiBaemoit fieTanm, Kpail Kpyra, KOTOPbIi MOAXOZWT K TOUKE
3aCTONOPYBAHNSA, MOXET BPe3aTbCs B MOBEPXHOCTL MaTepuarna, 4To
MpUBEAET K BEPTUKAbHOMY WMk FOPU3OHTAbHOMY CMELLIEHIIO Kpyra.
Kpyr mMoxeT pesko mepemMecTuTbCA MO HampaBMeHuto K onepatopy
1K OT onepaTopa B 3aBI1CUMOCTY OT HanpaBeHs [ABWKEHINS Kpyra
B TOuKE
3acTonopu1eaHus. Takas CUTYaLVsi MOXET Takoke NPUBECTU K NONOMKe
abpaaveHoro kpyra. OGpaTHbIi yhap SBRSETCH  PesymbTaTom
HEenpaBUbHOTO MCTONb30BaHMS MHCTPYMEHTA WU HenpaBIrbHOMO
rnopsigka [EMCTBU UNK YCNOBWA BKCMyaTaLyn, U ero MOXHO
1n3bexatb, MPUHSB COOTBETCTBYHOLLYME MEPbI MPESOCTOPOKHOCTH,
KOTOpbIE YKa3aHb! HIDKE.
a) Kpenko fepxuTe WHCTPYMEHT 1 COXpaHsiiTe YCTOM4MBOE
roroxeHne Tena v pyk, 4Tobbl MPOTMBOCTOSTL cune obpaTHoro
ynapa. Bcerga vcnonbayiite BCoMoraTenbHy0 pyKosTKY, €Ci oHa
MpeAyCMOTPEHA, AN MaKCUMarbHOro KOHTPOMS Hag c1rnoil 0bpaTHoro
yOapa v [eiiCTBEM KDYTSILLEr0 MOMEHTa BO Bpems 3amycka. [1pu
CcobniofieHM COOTBETCTBYHOLLX Mep MPefOCTOPOXHOCTU OrepaTop
CMOCODEH CMPaBUTLCA C AECTBUEM KPYTALLErO MOMEHTa M CUroN
obparHoro yaapa.
6) Hukorna He pepxwuTe pyky psAooOM € BpalalowmMcs
npucnocoGnenuem. [prcnocobrieHe MOKET OTCKOUMT Ha PYKY.

8) He BCTaBaliTe B 30HY, KyAa MHCTPYMEHT MOXET OTCKOYMTL B
cryyae obparHoro yaapa. Cuna otgauu HanpasuT MHCTPYMEHT
B HanpaBneHn1, MPOTUBOMOMOKHOM [ABIDKEHUIO Kpyra B TOuKe
3aCTornopvBaHMs.

r) ByabTe ocobeHHO BHMMaTenbHbl Npu pabote ¢ yrmamu,
OCTPbIMK KpoMKamu M T.4. W3beraiite nopckakvBaHuii Unmn
3aKNMHWUBaHWIA NPUCTIOCOBNEHNIA. YTibl, OCTPblE KPOMKM Mnn
MOACKAKVBAHMS 4acTo BbI3bIBAIOT 3aKMMHUBAHIE BpaLLAHOLLEErocs
MPUCMOCOBEHINS, 4TO MOXET NMPUBOAUTL K MOTEpe KOHTPOMs Hap,
VHCTPYMEHTOM 1 0BpaTHbIM yapam.

£) He npucoenuHsiiTe K MIHCTPYMEHTY Nne3Bue LIENHOM MUMbI Ans
paboTbl No AepeBy unK 3yGyaTtoe nessue. BbilleHasBaHHbIe
Ne3BNst BbI3bIBAKOT YacTble 0bpaTHbIE YAapbl 1 MOTEPIO KOHTPOMS
Haf MIHCTPYMEHTOM.

OCOBbIE [TPABUIIA TEXHUKU BE3OINMACHOCTH
He ponyckaiite cBOGOAHOrO BpalleHUsi He3aKpPenmneHHbIX
feTanei Kopnyca MawWwWHbl U (UKCUPYIOLLEA MPOBONIOKM.
3akpenute unu o6pexbTe He3aKpenneHHy hUKCUpyoLLyHo
npoBONIOKY. HesakpenneHHas unu BpallaroLLascs npoBonoka
MOXET HaKpyTUTbCA Ha BalM NanbUbl MMM nonactb Ha
obpabatbiBaemoe u3genve.

3AMNYCK B PABOTY

BHUMAHUE Bcerga cobniogaitte HanpsbkeHue cetu!
HanpsokeHme  ceTM  JOMKHO — COOTBETCTBOBATH
HanpsXKEHWIO,  ykasaHHOMY Ha  WAEHTUUKALMOHHOM
Tabnuuke ¢ TEXHU4ECKUMM faHHbIMY (1).

OMNACHOCTb T[epen kakumu-nubo paboTtamu B
OTHOLLEHUN 3MekTponpubopa, BCeraa u3BnekanTe BUMKY
3MeKTPONUTaHNS 13 PO3ETKM.

CBEO0PKA MHCTPYMEHTA

Pacnonoxute kpbilky (6) Ha peaykTope Takium 06pa3oM, YTobbl
OTBEPCTUS Ha HEeWl CoBNanu ¢ 0TBEPCTUSIMM Ha peaykTope. 3aTem
3aKpyTuTe BUHTHI (5).

BeuHTMTe GokoBytd pyuky (5). BokoByt pyyKy MOXHO
pacnonoXuTb Cripasa Unu crneea oT YCTPONCTBA.

MOHTAX/ [JEMOHTAX [OMNOJIHUTENBHbIX
[PUCIIOCOBLJIEHN

YCTAHOBKA

NEPXATENb TAPENKKW NONUPOBANBHOIO KPYFrA
HaBuHTUTE Aepxatenb Tapemnku NONMpoOBanbHOro kpyra (7) Ha
wnuHAenb (4), Ha faBas emy BpaLlaTbCS C MOMOLLBI KHOMKM
cukcaumu (10).

MONUPOBATBHBIA KPYr
Mpunoxute [aBneHne K NOMMpOBanbHOMY Kpyry, 4ToBbl OH
COCTBIKOBANCS C Taperkom.

OEMOHTAX

NEPXATENb TAPENKW NONUPOBAIBHOI O KPYTA

- 3abnokvpoBaTh OCb 3aXUMHOMO MATPOHa, HaXaB Ha KHOMKY
(10) n noBopaunBasi OAHOBPEMEHHO AMCK-NOAOWBY OO €ro
6nok1poBaHus.

- CHATb MCK-NOAOLLBY.

3AMNYLLUKA

3BneknTe M3HOLLEHHYIO 3armyLuky; YCTaHOBWTE HOBYK (CM.
MOHTAX)

3anpeuyaeTcs HaXvMaTb KHOMKY GROKMPOBaHMA AUCKa-
& NofowWBbI 0 MONHOI OCTaHOBKM MHCTPYMEHTA, Tak Kak

npu 3TOM MOXET MOCTpajatb kopobGka 3ybuartoi
nepeaayn UnK WTbIpb KHOMKM, YTO B pesynbTate NpuBeAeT K
noTepe rapaHTUu.
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NMPEXE, YEM 3AIYCTUTb MALUNHY
B PABOTY

[Mpexae, Yem 3anycTUTb MaLLMHy, yBeauTbCS, YTO:

-ynakoBka Uenmas M He VMeeT CnefoB HapyleHwd unm
MOBPEX[EHMIA B pe3ynbTaTe TPAHCNOPTUPOBAHMS UXPAHEHNS;

- MalUMHa KOMMNEKTHa; MPOBEPUTb, YTO KONMMYECTBO U TUM ee
COCTaBHbIX YacTell COOTBETCTBYIOT OMMCAHMIO,MMEIOLLIEMYCS B
AaHHOM PYKOBOACTBE;

- VICTOYHWK SHEpriv COOTBETCTBYET XapaKTepucTukaMm MallnHbl;

-muTalWwmin - kabenmb M COOTBETCTByWOLLAS — BUMKa B
©e3yKOpU3HEHHOM COCTOSIHMM;

- Bblkntoyatens BKI/BBIKIT (2) B paboyem cocTosiHum (mpoBepky
OCYLLEeCTBUTb NP OTCOEAMHEHHON BUTIKE AMEKTPONUTaHMS);

- BCE COCTaBHble 4acTV MalLWHbI NPaBUIBbHO MOHTUPOBAHBI U He
MMEIOT CIeAO0B NOBPEXAEHNIA;

- BEHTUNALMOHHBIE (11) 0TBEPCTVS He 3aCOPEHbI.

BBOA B JEACTBUE
BHUMAHUE: nocne nepe6osi anekTponuTaHus, ecrv
nepekntovatens  BKN/BBIKIT  BkntoyeH,  Heobxogumo

OTNYCTUTL NepekntoyaTens (cM. OcTaHoBKa).
LH19E
- 3anyck: HapaBuTb Ha pblyar nepekmioyatens (9) B CTOpOHy
Kopryca MalunHbl; NS (MKCUpOBaHWs Mnepekmniodatens B
MOMOXEHUN «BKITHOYEHOY» HAXaTb OJHOBPEMEHHO Ha KHOMKY (2)
¥ oepxaTb O TeX Mop, Noka He ocnabHeT pbivar (9), octasuB
KHOMKy 3a6n0oKMpOBaHHOM.

-OCTaHoB: ~ OTMYCTWUTb ~ pblyar  BblKMiOYaTens, ecnv  OH
3abnokupoBaH, HaxaTb Ha pblar Ans  0cBOBOXAEHNS
6rIOKMPOBOYHON KHOMKY.
VHCTPYMEHT  MpOJOMXaeT  BpalleHWe Mocne  ero
BbIKIIOYEHMS].
PEr'YIIUPOBKA CKOPOCTH

PerynupoBky konuyectBa 06OPOTOB OCYLYECTBNAIOT [ABYMS
cnocobamu: ¢ NOMOLLbK Bapuatopa CkopocTH (2), C MOMOLLbHO
PErynupYyIoLLEro Aucka, YCTaHOBMEHHOTO B BEPXHEN 4acTu
MaLLnHbl (3)

[uck (3) okasblBaeT BNMSHUE Ha PEryNMPOBKY Yepe3 BapuaTop
ckopocTh (9), 3amaBasi MakcMManbHOe KOnuyecTBo 0OOpOTOB
ABuratens.

CKopOCTb 3a7aloT B 3aBUCUMOCTY OT XapaKTEPUCTUK KOHTAKTHbIX
YTIOKKOB M 0OpabaTbiBaemoro matepuana.

HOnyCTUMbIE NPUHALNTIEXHOCTU

[Inckn-noaoLLBLI Ans NOMMPOBANbHBIX KPYrOB U NONMPOBANbHbIE
kpyrv auameTpom 4o 200 MM max.

WUHOOPMALUSA  LUIYMOOBPA3OBAHUE /
CPE[JHEE 3HAYEHWE YCKOPEHUA
O6HapyxvBaemasi  BuOpaLus COOTBETCTBYET — CRedytoLum
HOPMATMBHbIM JOKYMEHTaM:
EN 60745
YPOBEHb HE OMPEAE YPOBEHb Yposeb BuGpaLun [m/s?]
EaEorS | nseTcs | 3avoson (“J"”m:“:)OHPE .
[dB(A)] [dB(A)] MOLHOCTU | Ha 3-x ocsix J'IﬂETC}f
[ K Lo a, K
LH19E 85 3 96 2,50 1,00

Vcnonbayiite cpeacTaa 3awuThl cnyxal

OnacHo! Yka3blBatoT 3MepeHIst OTHOCATCS K HOBbIM MHCTPYMEHTaM
BriacTv. ExenresHast CLUA Bbi3bIBaeT Luym 1 BUBpaLWO 3HauYeHNS
n3meHnTcs.  [okasbiBaeMble 3HayeHMs Liyma W Bubpauwm
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SBNSKOTCS  CPABHUTEMbHBIMA 1 [IOKHbI  UCMONb30BaTbCA  ANst
npeaBapuTENbHON OLIEHKU ONACHOCTI BO3NEACTBUS Ha Onepatopa
BO Bpemsi paboTbl. [N npaBuUnbHONA OLEHKM BpemeHu paboTbl
HeoOXooMMO Takke YyuMTbiBaTb Bpemsi paboTbl MHCTPYMeHTa
Ha XomocToM Xofy W nepvopbl npocTosi. Bce aTv Bo3geicTBus
OTHOCSTCA K OCHOBHbIM MPUMEHEHUsIM  MHCTpyMeHTa.  Ecrin
VHCTPYMEHT WCTIONb3yeTes ANst ApyruX MPUMEHEHUH, ¢ ApyruMm
NPUHAANEXHOCTSMI WU €CIIM OH He MPOXOAWT NMEpUOANYECKOe
TexHu4eckoe oBCMyXMBaHWe, BO3AENCTBYHOLLME HaKTOpbl MOTyT
CYLLECTBEHHO YCUMUTBCS BO BpPEMs 3Kcrnmyatauwu, cm. Beb-
cant  http:/mwww.rupes.it pasen O6cnyxuBaHve Vicnonbayite
VICKIOYMTENBHO OpuriMHanbHble 3anyact RUPES.

YTUITU3ALUA (QUPEKTUBA WEEE)

Tonbko ans crpan-uneHoB EU: B cootBeTCTBUV C €BpONEicKoi

JVPEKTBOA MO YTANM3aLWM  OTXOAOB  GMEKTPOHHOMO K
s 2TEKTPUHECKOTO OBOPY/IOBAHIS 11 €€ OCYLUECTBIIEHVEM B PaMKaXx
HaLWOHamNbHBIX  CTAHAApTOB,  YTUMM3MPOBAHHOE  3MEKTPUHECKOE
0bopyaoBaHve OMKHO CoBMpaTLCs OTAENBHO B Liensix nepepaboTki
3Ko-conocTaBiMbIM 0Bpa3om. Koraa usnenvie AOCTUraeT KoHLa cpoka
cny0bl, OHO He [OMKHO BbiOpacbiBaTbCA BMeECTe C ObITOBbIM
MYCOPOM WK MHBIM MO[06HBIM 06pa30M, a AOMKHO YTUNM3MPOBATLCS
B @BTOPW30BaHHbIX LEHTpax Mo AnddepeHumpoBaHHomy coopy
(HeobX0MMO CBSI3aTBCA C COOTBETCTBYHOLLWMM OpraHami BriacTy,
4T0BbI 03HAKOMUTLCS C TEM, rAe MOXHO YTUNM3NPOBaTb U3denve B
COOTBETCTBIM C AENCTBYHOLLM 3akoHOAaTenbCTBoM). MpaBuribHas
YTUNM3aLMs M3Oenus BeAeT K OXpaHe 3[0poBbA M OKpyKatoLLed
cpenbl. B cryyae HenpaBumbHON yTUNM3aLMKW Ha HapylmuTens
OynyT HanoxeHbl COOTBETCTBYIOLLME CAHKLIAW.

3ASIB/TEHUE 0 COOTBETCTBUUM EC C€

Mbl co Bce|7| OTBETCTBEHHOCTbHO 3adBNdeM, YTO AaHHOEe yCTpOVICTBO
oTBeYaeT HeO6X0}J,VIMbIM TpeGOBaHVIﬂM 6e3onacHocTu n
crenytoLLyM ANPEeKTUBaM:

2006/42/EC; 2014/30/EU; 2011/65/EU.

rlpOBepKM nposefeHbl B COOTBETCTBUM C ,qu?ICTByIOLLI,MMM
COrnacoBaHHbIMM 06LLeeBPONEeNCKkMIA MpaBUNamMin Mo HU3KOMY
HanpAXeHNto:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014
+ A13:2015

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3 -2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233 : 2008

EN IEC 63000:2018

G. Valentini
Vermezzo con Zelo (MI), 03/10/2022

TexHudeckuin haiin no agpecy:
RUPES SpA a socio unico

Via Marconi, 3/A - Loc. Vermezzo 20071
VERMEZZ0 CON ZELO (M) - Italy



POLSKI
SYMBOL

TLUMACZENIE ORYGINALNYCH INSTRUKCJI OBSLUGI

Uwaga niebezpieczenstwo/ostrzezenia

1807010 - W001

Przeczyta¢ instrukcje

1IS07010 - M002

Zatbz okulary ochronne

1IS07010 - M004

Stosuj ochrone stuchu

1IS07010 - M003

Zatbz maske

IS07010 - M016

@ Stosuj ochrone rak

1SO7010 - M009

Oznakowanie zgodnosci CE

FAL Oznakowanie EurAsian
PN Znak C-Tick
E Utylizacja urzadzenia wycofanego z uzytku
o] Klasa izolacji Il
L 2 Strzatka Dziata¢ w kierunku wskazanym strzatkg
DANE TECHNICZNE
TYP LH19E
KLASAIZOLACJI o/
MOC 1200
ILOSC OBROTOW NOMINALNYCH 450 + 1700
ELEKTRONICZNA KONTROLA PREDKOSCI OBROTOWEJ TAK
MAKSYMALNA SREDNICA UCHWYTU TARCZY | TARCZY POLERSKIEJ 200
GWINT TRZPIENIA OBROTOWEGO M14
CIEZAR WEDLUG EPTA-PROCEDURY 01/2014 2,25

Podane wartosci s oparte na napieciu znamionowym 230V/50Hz. W przypadku napiec i czestotliwosci roznych wartosci mocy moga by¢ rézne. Odnosza sie do specyfikacji

technicznych etykiet do nominalnej wartosci narzedzia.

OSTRZEZENIE! Przeczytaé wszystkie ostrzezenia w
zakresie bezpieczenstwa, ilustracje i specyfiacje techniczne
dostarczone z narzedziem. Nieprzestrzegaie podanych ponizej
instrukcji moze skutkowa¢ porazeniem pradem, pozarem i/lub
powaznymi obrazeniami ciata. Nalezy starannie przechowywac
wszystkie przepisy i wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego
zastosowania.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa i zapobiegania wypadkom
sg dostepne w broszurze ,INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
OGOLNEGO”, ktéra stanowi integraing cze$¢ dokumentacji
narzedzia. Niniejsza INSTRUKCJA OBSLUGI zawiera
dodatkowe informacje niezbedne w przypadku korzystania z
narzedzia podczas wykonywania konkretnych prac.

PRAWIDLOWA OBStUGA

Narzedzie jest przeznaczone do polerowania. Nalezy
zapozna¢ si¢ z wszystkimi ostrzezeniami, instrukcjami oraz
oznaczeniami widocznymi na rysunkach, a takze z danymi
technicznymi  narzedzia. Nieprzestrzeganie udostepnionych
instrukcji moze spowodowac porazenie pradem elektrycznym, pozar
ilub powazne obrazenia.

Narzedzie nie jest przeznaczone do wygtadzania,
szczotkowania metalu ani do ciecia. Uzycie narzedzia
niezgodnie z jego przeznaczeniem moze stwarzaC zagrozenie i
skutkowac obrazeniami ciata.

Narzedzie musi by¢ uzywane z akcesoriami dla niego
przeznaczonymi lub z akcesoriami rekomendowanymi przez
producenta. Przymocowanie akcesorium do narzedzia nie
gwarantuje bezpiecznej pracy.

Znamionowa predkos¢ obrotowa akcesoriow musi by¢ co

najmniej rowna maksymalnej predkosci obrotowej narzedzia.
Korzystanie z akcesorium przy predkosciach obrotowych wyzszych
niz znamionowa moze spowodowac¢ uszkodzenie akcesorium i jego
gwattowne wyrzucenie w powietrze.

Srednica zewnetrzna i grubos$¢ akcesorium musi by¢ zgodna ze
specyfikacja narzedzia. W przypadku akcesoriéw o nieodpowiednich
wymiarach nie ma mozliwosci ich odpowiedniej ochrony i kontroli.
Konfiguracja akcesorium musi by¢ odpowiednia do narzedzia.
Korzystanie z akcesoriow, ktérych nie mozna idealnie dopasowac
do narzedzia, moze spowodowa¢ bicie, nadmieme wibracje, a takze
uniemozliwi¢ kontrolowanie narzedzia.

Nie nalezy korzysta¢ z akcesoriow uszkodzonych. Wszystkie
akcesoria nalezy przed uzyciem sprawdzic. Nalezy sprawdzi¢
podkiadki pod wzgledem peknig¢, rozdar¢ i nadmiernego
zuzycia. Jesli doszlo do upadku narzedzia lub akcesorium,
wowczas nalezy sie upewni¢, ze nie doszlo do uszkodzenia
akcesorium, a w przypadku uszkodzenia — nalezy zamontowac
nowe akcesorium. Po sprawdzeniu lub zatozeniu akcesorium
nalezy przeprowadzi¢ 1-minutowy test dziatania narzedzia z
maksymalna predkoscia obrotowa bez obciazenia, zachowujac
bezpieczna odlegtos¢ od tarczy. Jesli akcesorium jest uszkodzone,
podczas tego testu dojdzie do jego pekniecia.

Zaktadaé srodki ochrony indywidualnej. W zaleznosci od
zastosowania, uzywaé ochrony twarzy, maski lub okularéw
ochronnych. W zaleznosci od przypadkéw, uzywaé¢ maski
przeciwpylowej, ochrony stuchu, rekawic i fartucha
zatrzymujacego mate ostre fragmenty obrabianego elementu.
Ochrona oczu musi zatrzymywa¢ odpryskujace —odtamki
produkowane podczas réznych czynnosci. Maska przeciwpytowa
lub ochrona drég oddechowych musi zatrzymywa¢ czasteczki



produkowane podczas pracy. Dtugotrwate narazenie na
intensywny hatas moze doprowadzi¢ do utraty stuchu. Trzymaé
osoby znajdujace sie w poblizu w bezpiecznej odlegtosci
od strefy roboczej. Ktokolwiek wejdzie do strefy roboczej
musi posiada¢ Srodki ochrony indywidualnej. Fragmenty
obrabianego elementu lub peknigtych akcesoriow mogq by¢
wyrzucane i zrani¢ w przypadku przebywania w poblizu strefy
roboczej.

Umiesci¢ kabel z dala od elementu obrotowego. W przypadku
utraty kontroli, kabel moze zostac przeciety, owing¢ sie wokot reki
lub ramienia, ktére zostanie wciggniete przez element obrotowy.
Nigdy odktada¢ narzedzia elektrycznego, dopdki element
catkowicie nie zatrzyma sig. Element obrotowy moze si¢
zaczepi¢ za powierzchnie i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
narzedziem elektrycznym.

Nie uaktywnia¢ narzedzia elektrycznego podczas jego
przenoszenia na bok. Przypadkowy kontakt z elementem
obrotowym moze doprowadzié do wciagnigcia ubran i
przyciagniecia do ciafa elementu.

Regularnie czysci¢ otwory wentylacyjne narzedzia
elektrycznego. Wentylator silnika wciagnie do gniazda pyt, a
nadmierne stezenie metalowego pylu moze doprowadzic do
zagrozenia elektrycznego.

Nie uruchamia¢ narzedzia elektrycznego w poblizu
materiatéw tatwopalnych. Iskry moglyby doprowadzic do
zapalenia takich materiatow.

Nie stosowa¢ akcesoriow, ktére wymagaja ptynnego
chtodziwa. Uzycie wody lub innych ptynnych chtodziw moze
doprowadzi¢ do porazenia pradem.

DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Odrzut i powigzane ostrzezenia

Odrzut to nagfa reakcja na zaciecie lub napotkanie przeszkody

przez koto obrotowe, talerz oporowy, szczotke lub inny element

wyposazenia. Zaciecie lub napotkanie przeszkody powoduje nagte
zahamowanie elementu obrotowego, czego skutkiem jest utrata
kontroli nad urzadzeniem i jego obrot w kierunku przeciwnym
do kierunku ruchu obracajgcego sie elementu wyposazenia. Na
przyktad, jesli tarcza Scierna napotka przeszkode lub zostanie

Scisnieta przez obrabiany element, jej krawgdz moze wbic si¢

w powierzchnig materiatu, powodujac wybicie lub zakleszczenie

tarczy. Tarcza moze odskoczy¢ w kierunku do lub od operatora, w

zalezno$ci od kierunku ruchu tarczy w punkcie zaciecia. W takiej

sytuacji moze rowniez doj$¢ do pekniecia tarczy.

Odrzut jest skutkiem nieprawidiowego uzycia i/lub zastosowania

nieprawidtowych procedur lub warunkéw i mozna go uniknag,

zachowujac wiasciwe $rodki ostroznosci, przedstawione ponizej.

a) Narzedzie nalezy trzyma¢ mocno i ustawic ciato i ramie w
taki sposob, aby mogly stawia¢ opor sitom odrzutu. Zawsze
nalezy uzywac¢ dodatkowego uchwytu, o ile znajduje sie
na wyposazeniu, aby maksymalnie kontrolowac reakcje
na odrzut lub moment obrotowy podczas uruchamiania.
Operator moze kontrolowa¢ reakcje na sity wywotane
momentem obrotowym lub odrzutem, podejmujac wiasciwe
Srodki ostroznosci.

b) Nigdy nie nalezy zbliza¢ dioni do obracajacych sie
elementéw. Moze nastapi¢ odrzut elementu wyposazenia w
kierunku dtoni

c) Nie nalezy uktada¢ czesci ciata w miejscu, do ktorego
narzedzie przesunie si¢ w przypadku odrzutu. Odrzut
spowoduje przemieszczenie narzedzia w kierunku przeciwnym
do ruchu tarczy w miejscu napotkania przeszkody.

d) Szczegdlng ostrozno$¢ nalezy zachowa¢ podczas
obrabiania naroznikéw, ostrych krawedzi itp. Nalezy
unika¢ przeszkod i odbijania si¢ elementéw wyposazenia.
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Narozniki, ostre krawedzie lub odbijanie sq czestq przyczyng
zablokowania elementu obrotowego i moga powodowac utrate
kontroli lub odrzut.

e) Nie nalezy mocowac ostrza do drewna pity tancuchowej
ani ostrza pity tarczowej. Tego typu ostrza czesto powodujq
odrzut i utrate kontroli.

OSTRZEZENIA SPECJALNE

Nalezy sie upewni¢, ze zadna poluzowana czes$¢ ostony
polerki katowej ani uchwytu blokujacego nie moze sig
swobodnie obracaé. Odstajace koncowki poluzowanych
drutéw mocujacych nalezy przycia¢ lub odgiaé tak, by nie
stwarzaly zagrozenia. Poluzowane lub obracajace sie druty
mocujace moga, owing¢ sie wokét palcow operatora lub moze
dojs¢ do ich zablokowania w przedmiocie obrabianym.

URUCHOMIENIE

UWAGA Przestrzega¢ napiecia sieci! Napiecie sieci musi
odpowiada¢ napieciu wskazanemu na tabliczce narzedzia
elektrycznego.

NIEBEZPIECZENSTWO Przed wykonaniem jakiejkolwiek
czynno$ci na narzedziu elektrycznym wyja¢ wtyczke z
gniazdka.

MONTAZ NARZEDZIA

Umiesci¢ naktadke (6) na skrzynce przektadniowej w taki sposdb,
aby otwory przeznaczone do montazu $rub (5) byty ustawione w
jednej linii z otworami w skrzynce przektadniowe;.

Przykrecic uchwyt boczny (5). Uchwyt boczny mozna
przymocowac po prawej lub po lewej stronie narzedzia.

MONTAZ / DEMONTAZ AKCESORIOW
MONTAZ

UCHWYT TARCZY

Nakreci¢ uchwyt tarczy (7) na wat trzpienia obrotowego (4),
jednoczesnie blokujac ruch trzpienia recznie albo poprzez
nacisnigcie przycisku blokady (10).

TARCZA
Docisnag tarcze polerska do uchwytu.

DEMONTAZ

UCHWYT TARCZY

- Zablokowa¢ trzpien obrotowy, naciskajac przycisk (10), i
jednoczesnie obraca¢ tarcze az do jej odblokowania.

- Zdjaé tarcze.

Po wytaczeniu narzedzia przycisk blokady mozna

nacisna¢ dopiero po catkowitym zatrzymaniu tarczy;
naci$niecie przycisku, gdy tarcza nadal sie obraca, moze
spowodowac uszkodzenie skrzynki przektadniowej lub bolca
blokady, a w rezultacie moze doprowadzi¢ do uniewaznienia
gwarancji.
PODKLADKA )
Odklei¢ zuzyta podktadke; zamontowac nowa (patrz MONTAZ).

PRZED WPROWADZENIEM DO UZYTKU

Przed uruchomieniem maszyny upewni¢ sie, ze:

- opakowanie jest nienaruszone i nie ma na nim $ladow
uszkodzenia wynikajacych z transportu oraz magazynowania;

- maszyna posiada wszystkie czesci; sprawdzic, czy ilo$¢ i rodzaj
komponentéw sg zgodne ze wskazanymi w niniejszej instrukcji;

- zrodto energii jest zgodne z charakterystykg maszyny;



- kabel zasilajacy i jego wtyczka sg w idealnym stanie;

- wytacznik ON/OFF (2) jest skuteczny, sprawdzajac go z
odtgczong wtyczka;

- wszystkie komponenty maszyny sq prawidtowo zamontowane i
nie ma na nich $ladéw uszkodzenia;

- otwory wentylacyjne (11) nie sa zatkane.

ROZPOCZECIE PRACY

UWAGA: po przerwaniu energii elektrycznej, jezeli
wytacznik uruchomienia/zatrzymywania jest wigczony,
nalezy go zwolni¢ (patrz Zatrzymanie).

LH19E

- Uruchamianie: nacisng¢ przetacznik przechylny (9) w strong
narzedzia; jesli narzedzie ma zosta¢ zablokowane w pozycji
WELACZONEJ, nalezy jednoczesnie nacisnaC przycisk (2) i
przytrzymywac go podczas zwalniania przetacznika (9) — dzigki
temu przetacznik zostanie zablokowany.

- Zatrzymywanie: zwolni¢ przetacznik lub — jesli zostat
zablokowany — nacisna¢ przetacznik przechylny, aby zwolni¢
przycisk blokady.

& Po wytaczeniu narzedzia tarcza nadal bedzie sie obracac.

REGULACJA PREDKOSCI

Predko$¢ obrotowa mozna wyregulowa¢ na dwa sposoby: przy
uzyciu wiacznika ptynnie regulowanej predkosci (2) i za pomocg
pokretta regulacyjnego obecnego w gdrnej czesci urzadzenia (3).
Regulacja predko$ci przy uzyciu pokretta (3) wptywa na regulacje
za pomoca wiacznika ptynnie regulowanej predkosci (9) ustalajac
maksymalna liczbe obrotéw silnika.

Predkos¢ obrotowa nalezy ustawi¢ stosownie do wiasciwosci
zastosowanych naktadek polerskich i materiatu przeznaczonego
do obrobki.

DOZWOLONE AKCESORIA

Uchwyty tarczy i tarcze o $rednicy maksymalnej @ 200 mm max.

EMISJA HALASU/WIBRACJI

Réwnowazny poziom ciénienia dzwigkowego (hatas) i $rednia
warto$¢ kwadratowa przyspieszenia sa mierzone wedfug normy:
EN 60745

POZIOM Poziom wibracji [m/s?]
CISNIENIA  INIEPEWNOSC (polerowanie)
MOC AKUSTYCZNA
AKUSTYCZNEGO)  [dB(A)] Na3osiach | NIEPEWNOSC
[dB(A)]
L K L a, K
LH19E 85 3 96 2,50 1,00

@ Stosowac ochronniki stuchu!

Uwaga! Podane warto$ci pomiarowe odnoszg sie do

nowuch urzadzen. W codziennym uzytkowaniu wartosci
poziomu halasu i drgan zmieniaig sie. Prezentowane warto$ci
emisji wibracji i hatasu majg charakter poréwnawczy i mozna je
wykorzysta¢ w celu oceny narazenia operatora na emisje podczas
wykonywania pracy. W celu odpowiedniej oceny stopnia
narazenia podczas pracy nalezy rowniez uwzgledni¢ okresy, w
ktérych narzedzie jest bezczynne i wytaczone. Przedstawione
wartosci emisji dotyczg gtéwnych zastosowan narzedzia. Jesli
narzedzie bedzie wykorzystywane do wykonywania innych prac,
z innymi akcesoriami lub jesli nie bedzie poddawane regularnej
konserwacji, wowczas wartosci emisji podczas pracy moga
znacznie wzrosnac.

KONSERWACJA

Wszystkie czynno$ci zwigzane z konserwacjg nalezy wykonywac
po odtgczeniu zasilania.

Zawsze po zakonczeniu pracy (lub w razie potrzeby) nalezy
usungé wszelkie zanieczyszczenia z korpusu narzedzia,
wykorzystujac do tego celu strumien powietrza sprezonego i
zwracajac szczegolng uwage na otwory wentylacyjne silnika.
Uzytkownik nie powinien wykonywaé¢ zadnych innych
czynnosci konserwacyjnych.

Czynnosci konserwacyjne i czyszczenie czeSci wewnetrznych,
takich jak szczotki, fozyska kulkowe, przektadnie itp. moze
przeprowadzac wytacznie pracownik autoryzowanego warsztatu,
skonsultowa¢ réwniez na stronie http://www.rupes.it w sekgji
Service. Uzy¢ wylacznie oryginalnych czes$ci zamiennych
RUPES.

UTYLIZACJA (DYREKTYWA WEEE)
Tylko dla krajow UE: Zgodnie z Dyrektywa Europejskg
dotyczaca ~ utylizacji odpadow  elektrycznych i
== clektronicznych oraz jej wprowadzeniem na podstawie
krajowych przepisow, sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy
zebra¢ oddzielnie w celu zapewnienia recyklingu w sposdb
przyjazny dla $rodowiska.
Po zakonczeniu eksploatacji nie wolno porzuca¢ produktu w
$rodowisku lub wyrzuca¢ go do odpadéw domowych. Nalezy
go podda¢ utylizacji w autoryzowanym centrum selektywnej
zbiorki odpadéw (skontaktowaC sie z lokalnymi wtadzami w
celu uzyskania informacji na temat utylizacji produktu zgodnie
z obowigzujacymi przepisami). Prawidlowa utylizacja produktu
przyczynia si¢ do ochrony zdrowia i $rodowiska.
Nielegalna utylizacja odpadéw podlega karze.

DEKLARACJA ZGODNOSCIUE  C€

Deklarujemy, jako podmiot odpowiedzialny, ze opisywany
produkt jest zgodny z istotnymi wymaganiami dotyczacymi
bezpieczenstwa, wg nastepujgcych dyrektyw:

2006/42/WE; 2014/30/UE; 2011/65/UE.

Testy zostaty przeprowadzone zgodnie z Europejskimi Normami
Zharmonizowanymi

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014
+ A13:2015

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3 -2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233 : 2008

EN IEC 63000:2018

RUI

_ RZADU
/ G. Valentini
Vermezzo con Zelo (MI), 03/10/2022

S.p.A a g;ocio uni

Dokumentacja techniczna na:
RUPES SpA a socio unico

Via Marconi, 3/A - Loc. Vermezzo 20071
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META®PASH MPQTOTYIION OAHIION AEITOYPIIAS

EAAHNIKA
EIKONOIPAMMA
Mpogoxn Kivauvog/TpoeIBoTTOIRTEIG 1SO7010 - WO001
AlaBaaoTe Tig 0dnyieg 1SO7010 - M002
®opéaTe TpooTATEUTIKA YUOAIG 1SO7010 - M004
®opéaTe akouaTIKA 1SO7010 - M003
Popéate pdoka 1SO7010 - M016
PopéaTe yavTia TpoaTaaiag 1SO7010 - M009
(q3 Zavon ouppopgwong CE
EAL YAuavon EurAsian
PN Thua C-Tick
E A16Beon TG OUOKEUNG
@ Khaon povwaong Il
L 2 Béhog AEITOUPYROTE TIPOG T Popd TIou UTIOdEIKVUEN TO BEAOG
TEXNIKEZ MPOAIATPA®ES
TYNOE LH19E
KAAZH MONQZHE /1
IEXYZ 1200
n OVOpaOTIKES OTPOYES 450 + 1700
HAEKTPONIKOZ EAETXOX. TAXYTHTAZ vai
MET. AIAMETPOZ POAEAAS YTIOAOXHZ AIZKOY KAI AIZKOY TTIABQSHE 200
KOXAIQTH ATPAKTOS M14
‘Evapén Aeimoupyiag mg EPTA-Aiadikaoieg 01/2014 2,25

O1 Tipég epgavidovral Baaifoviar o€ pia ovopaoTikr Téon 230V/50Hz. Lty TepITTwon Twv TAOEWV Kal GUKVOTATWY BIAQOPETIKWY TIMWY I0XU0G HTTOPOUV va TTOIKIAouV.
AVaTPEETE OTNV ETIKETA TWV TEXVIKWY TTPOBIAYPAPWY YIC TIC OVOUAOTIKEC TILEC TOU EPYAAEIOU.

MPOEIAOMOIHZH! AiaBdote O6Aeg TIG TPOEISOTTOINTEIG
ao@aleiog, TIG odnyieg, TIG EIKOVEG Kal TIG TPOBIAYPUPES
TOU TrOPEXOVTAl MPE QUTO TO NAEKTPIKO €pyaAeio. H un
THPNCTN TOU GUVOAOU TWV 0BNYIWV TTOU avVaPEPOVTAl TIOPAKATW
pmopei va pokaAéael nAekTpotmAngia, Trupkayid f/kar copapd
TpaupaTiopd. GuAdgTe OAeg TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEISEIG
Ko 08nyieg yio ka0 peAAovTikA XpAon.

01 0dnyies aoeaAeiag kar TPOANWNG aTuxnudTwy avagepovtal
010 QUAAGDI0 «OAHTIEEZ FENIKHEZ AXQAAEIAL», 10 omoio
aroteAei avammdoTIAcTO PEPOG QUTWV Twv Eyypdowy. AuTo
10 EFXEIPIAIO OAHFIQN AEITOYPTIAL mepihapBaver Tig
TPOoBETEG TTANPOPOPIEG TTOU OTTAITOUVTAI VIO T GUYKEKPIPEVN
XPAon Tou pyaAeiou.

OPOH XPHZH

Autd 10 epyaleio eival oxedIONOPEVO IO VO XPNOIHOTIOIETOI WG
oTIABwTIKG pnydvnua. AioBdoTe O6Aeg TG TPOEISOTIOINTEIG, TIG
odnyieg ko i evdeifeig mou Tapéxovial oTa OXEDIO Kol OTIG
Tpodlaypapég Tou ouvodelouv autd To epyaheio. H aduvapia
OUPMOPQWONG e TIG 0dnyieg Trou TrapéxovTal Trapakdw evoéxeral va
TipokaAéael nAektpomAngia, Tupkayid fifkal coBapoug TPauHaTIoHoU.
Autd 1O ¢epyaheio dev TpoopileTal yia Xpron Ot Epyadieg
egopdhuvong, yia xphon pe petalhiki) BolpToa Kai yio epyaaieg
kotr¢. H xprion autol Tou epyaAeiou yia EQapOYES yia TiG oTroieg Sev
TpoopigTal evoéyeTar va TTpokaAéael KIVUVOUg Kal Tpaupamiopols.

To epyaheio Tpémel va XpnaipoToinBei pe Ta e§apTAPaTA TTOU £XOUV
oXedI00TE] ) OUVIOTWVTON EIBIKG TG TOV KATOOKEUOTH. H Guvapuoyr
TOU §0ipTaTOg OTO gpyaeio dev eyyuamal v acear Aeimoupyia.

H ovopootikg TaxUmnta Twv efopTnpTWY TIPEmEl Vo Eival
TouldyioTov I0030vapn Pe TN PEYIOTN TaXUTNTO TTOU OpilETal aTIg

mpodlaypagég Tou epyaleiou. Edv ypnaipotomaere Ta eaptiuara oe
TaKUTNTEG LeYOAUTEPEG OTTG TNV OVOLOCTIKY, EVOEXETAI VO OTIAGOWV 1) va
EKTPEVOOVITTOUV.

H e§wrepik SIGPETPOG Kal TO KOG TwV e§apTNATWY TPETEN VOl
OUHQWVOUV P TIG TIPOdIaypapEg Tou epyaheiou. Aev eivar duvar n
ETMAPKIG TIpoaTaTia A 0 EAeyX0G TwV EGPTHATWY TIOU £XOUV EOQOAEVEG
dloTACEIG.

H Siopdpewon Twv e§optudTwy mpémer va givar KatdAAnAn yia
10 epyaleio. H ypron egaptnudrwv mmou dev Tpooapudloviar TéAEIa
070 pyaleio evOEETal va Exel wg ouvémela Ty aaTéBela, Ty eueavian
umepBOAIKWY Kpadaapwv, KaBwg kai v aduvapiic eAEyyou Tou epyagiou.
Mn xpnowporroicite @Bappéva e¢aptipara. Mpiv omd ™ xpAoN,
emBewpnioTe OAa Ta e§apTApaTa. EmBewpRoTe Tig podéAeg umodoyng
Kol Toug Oiokoug kol BePoiwBeite OTI Sev UTIGPXOUV PWYHES,
okioiyara | umepBoliki) pBopd. Edv To epyaleio N To e§dpTnpa
éxel méoel, Pefaiwbeite 6T Sev €xel uTooTEN PBOPA 1) TOTTOBETAOTE
véo §aptnua. AQoU emBEWPATETE ) TOTTOBETAOETE Eva E§apTNA,
Sokipdate T Aeiroupyia Tou epyaAeiou aTn péyioTn TaXUTTA Kai
XWPIg PopTiO yIa Eva AETITO, TIAPAEVOVTAG € ATTOGTAGT ATPAAEiaG.
Edv Ta e§apriuara éxouv utroaTei pBopd, Ba améaouv aTn didipkeia autig
MG SOKIUAG.

DopéoTe péoa aropikng TpoaTaciog Baoer Tng epapuoyng,
XPNOIPOTIOIEIOTE PAGKA YIa TO TPOOWTO, PAoKa A yuaAid
ac@aAeiog. Katd mepimtwan, @opéoTe paoka Katd Tng
OKOVNG, WTOOTIBEG, YavTio Kol TodId TTouU va pTropei va
TPOOTATEUDEI a6 MIKPG Bpaucpara Tou TEUOYiou TTPog
eme§epyacio. H mpooTacia yia 1a pdria Ba mpémel va pmopei
va gTapatiael Ta Bpadouara mou TPoKUTITouV atméd S1apopeg
epyaoieg. H paoka kard tng okévng i o avamveuatipag Ba



TIPETIEI VA UTTOPET VO GIATPAPEI TO JOPIC TIOU TTPOKUTITOUV QT
v epyacia. H maparetapévn ékBean ae fxoug uwnAig éviaong
pTopei va mpokaAéael amwAeiag G akorig. KpatnaTe Ta dropa
o€ amooTOON 00QaAgiag o€ OXETN PE TNV TIEPIOXT EPYOTIAG.
‘Omolog ptraivel 0TV TEPIOXN EPYaTiag Ba TPETEl va QopaE!
efapTNpOTA TTPOCWTTIKAG TpoaoTagiag. At Ta Bpaloparta
TOU Tepayiou TTPOG ETECEPyaTia A amd Ta aTacpéva egapTAuaTa
evOExeTal va TeTaxTolv UTIOAEipuaTa kal va TTPOKAAéTouV
BAGRES kovTd TNV TIEPIOXH EPYOTiaG.

TomoBetnote 10 KaAWSIO pokpld omd TO €§dpTNUA
mEPIOTPOPAG. Av XAOETE TOV €AeyX0, TO KOAWDIO UTTOpEI Va
KOTTE 1) va OUCTPAQE] Kal TO XEPI 0AG UTTOPET val TpapnxTel atmd
0 £§APTNUA TIEPIOTPOPAG.

Mnv TomobBereite TOTE TO NAEKTPIKO €pyaAeio TPIV va
éxel oTaparioel evreAwg n Acitoupyia Tou. To e&apTnua
TIEPIGTPOPNG UTTOPET VOl AKOUPTIAGEI OTNV ETTIQAVEID Kl Va BECE
10 NAEKTPIKG EPYAAEiD EKTOG EAEYXOU.

Mnv ag@nvere To nAekTPIKO EpyaAeio va AciToupyei evw Tou
KouBaAaTe. H Tuxaia emagn e 10 eEAPTNUA TTEPITTPOPAG UTTOPET
va pmAexTe aTa poUxa oag kal 1o e§apTnua va TpapnyTei méavw
00G.

KaBapioTe TOKTIKG TIG OTEG AEPIOHOU TOU NAEKTPIKOU
epyaAgiou. O avepioTipag otou potép Ba TpaPngel Tn okovn
péoa ot Béan kai n uTepBOAIKr) CUCCWPEEUAN TKOVNG HETAAAOU
pTTopEi Vo TIPOKAAETEI NAEKTPIKOUG KIVOUVOUG.

Mnv a@nvere To epyaleio va AeIToupyEi KOVTA 0€ EUPAEKTA
uAikd. O1 gmiBeg utmopei va dwaoouv gwrid ae autd Ta UAikd. Mn
Xpnoipotrolgite e§apTApaTa TOU XpEIGlovTal YUKTIKG uypd.
H xprion vepol fi GAAWY YUKTIKWY UYPWV UTTOPET VOl TIPOKOAETE!
nAektpomAngia.

[TIPOZOETEZ OAHI'IEZ AX®AAEIAZ TIA OAEZ
TIZ AEITOYPI'IEZ - ANAITHAHZH KAI 2XETIK'EZ
MPOEIAOINOIHZEIZ

H avarrr']Br]or] eival pia §a(pvu<r'] avﬂépaon TIEQIOTPEPOLEVOU
TpOYX0U, dioKou uTrocTnpling, WnKTpag 1 otmoloudrote GAou
a&apmuamg Bpebei o€ karaaTaon EUTTAOKAG (6nAa6n TIEPIOPIOTEN

i “okoAWOEr" € Kamolo anieio). AuTH N KaTGoTAON EUTTAOKIG

TIPOKOAEl TNV GUECN QKIVNTOTIOINGN TOU TIEPIOTPEPOHEVOU

eCaptpaTOg TIoU We T oelpd Tou TTPokaAei v exTivagn Tou

aveEAeykTou epyaheiou atnv avtifetn karelBuvan amoé ekeivn

NG TEPIOTPOPAG TOU EEAPTAWATOG T OTIYHF TTOU ONMEIWBNKE

n eumlokn. Na mapddeiypa, av évag Tpoxds oTiABwang

EMTTAQKET OTO QVTIKEIUEVO TIPOG KaTepyaaia, n dkpn Tou TpoxoUu

TIOU €ICEPXETAl OTO Onueio euTAOKAG pTTopel va “okayel”

otV €m@aveia Tou UNikoU TrpokaAwvtag Tnv efaywyn i v

avarmdnan Tou TpoxoU. O Tpox6G HTTopEi va ekTIvayBei TTpog T

TAEUPd TOU XEIPIOTA i TpOg TV avrieem KaTst’Jeuvon, avahoya

He v kareGBuvon g Kivnang Tou TpoxoU kard m

xpovu(q mlqu mng epn)\omg O1 1poxoi oTiABwaong ptopei

ETMIONG VO GTIA00UV UTIO TETOIEG GUVOIKES.

H avammonon eival guvémeia kakig xpriang Tou epyaAeiou A/kal

eo@aluévwy B1081KaaIwv 1) ouvenkwv AeIroupyiag Kai ptopei

va amo@euyBei av An@Bolv o1 KaTdAANAES TTPOQUAGEEIS, OTTWG

TEPIYPAPETAI TTAPAKATW.

a) Kpatnote o1abepd 10 epyaAcio kal TOTOBETHOTE TO GWHA
Kail Tov Bpayiovd oag €101 WOTE VA ITTOPETETE VO AVTIOTABEITE
oTig  Suvapers avarrdnong. Xpnoipotroleite Tavra M
BonénTikA Auﬁn, £<poaov TapEXETa, YIO |.|£VIO'T0 aAsyxo ™mg
avammidnong i Tg poTriig avridpaong kard Ty ekkivnon. O
XEIPIOTAG WTTOPET va eAEYEEl TN poTTr avTidpacng A TIG BUVALEIG
avammdnong, epdaov AneBolv o1 kaTaMNAES TTPOPUAEEIS.

b) Ze kapio mwepiTTWAN PNV TANGIAZETE TO XEPIO TOG KOVTA
oTa TEPIOTPEPOPEVA e§apTApaTa. Ta xépia aag PTopei va
TpauUpaTIOTOUV E§aITiag TNG avaTAdNONG TwV EEAPTNUATWY.

c) Mn otékeoTe oTo anpeio 61ou Ba peTakivnOei To epyaleio
o¢ mepimTwaon avamAdnong. H avammdnon Ba ekTivager 1o
spva)\sio oty avﬁesTn karelBuvan amd ekeivn TTOU KIVEITaI O
TPOXGG KOTAL TN OTIVHF TG ENTTAOKNAG.

d) ﬂpoos{n 181aiTEpa OTOV €MESEPYALETTE YWViEG, mxpnpsg
unag KTA. Kparars oT1aBepd T0 EpYaAEio Kal TPOOEETE vV
unv “okaAwaoel”. OTIou UTTAPXOUV YWVIES Kal aXHNPEG OKLEG,
Kabwg Kkai 6tav dev Kpatdte aTabepd To epyaleio, UTTAPKE!
KivOuvog €UTTAOKAG TOU TIEPIOTPEPOPEVOU €EAPTALATOS Kal
Kat@ OUVETTEID OTTWAEIOG EAEYXOU 1) avaTmdnong.

e) Mn ouvdéere Aemideg {uhoyAumrmikng aAugoTpiovou A
odovTwTég TpIovoAdpeg. Autd Ta efapTApaTa TPoKaAoUv
guyvh avatmrdnan kai amwAeia eAEyyou.

EIAIKEZ TPOEIAOINOIHEEIX AZPAANEIAX
BefaiwBeite 0TI Kavéva  agaipoUuevo  PEPOS  TOU
TPOCTATEUTIKOU KAAUHHOTOG ) TWV 0GQAAEIWV TOU EpyaAEiou
oTiBwong dev mepioTpépeTan eAelBepa. Ao@ahioTe N
amokoyte OAa Ta xohapd olUppata cuykpdtnong. Tuxov
XaAapd 1y TePIOTPEPOEVA TUPHATA CUYKPATNONG EVOEXETAI Va
TUAIXTOOV yOpw atmd Ta SAKTUAQ TOU XEIPIOTH i va EUTTAGKOUV GTO
Tepdiyio Ui emegepyaaia.

ENAPZ=H AEITOYPTIAZ
NMPOXOXH Tnpriote v T8@0N Tou SikTUou! H TGON ToU
OITkUou Ba TIPETIEI va QuTIOTOIKEI O€ €Keivn TTou
uTrodeIkvUETal GTNV TTIVOKIda TOU EpyaAEiou.

KINAYNOZ Mpiv am6 omoladrmote Tapéupaon et Tou
epyaheiou, ByaTe To kahwdio amd Ty Tipila.

ZYNAPMOAOIHZH TOY EPIrAAEIOY

TomoBetroTe 1o kGAuppa (6) OTO POTEP €101 WOTE OI OTTEG YIa TN
oTepéwaon Twv BIdwv (5) va eivar euBUYPapPIOHEVEG PE EKEIVES
QTO HOTEP.

Bidwate v mAeupikh AaBn (5). H mheupikiy AaBr) pmopei va
ToTroBeTnBei 0Tn 8€€Id 1§ 0TV apPIaTEPR TTAEUPA TOU £OTTAITOU.

ZYNAPMOAOIHZH/AITOXYNAPMOAOIHZH TQN
ZAPTHMATQN

ZYNAPMOAOIHEH

NAAKA POAEAAZ YMOAOXHE AIZKOY

Bidwate mv mAdka podéhag umodoyng digkou (7) Tavw otV

ATPaKTO (4), AQOU TTPWTA EUTIODICETE f} OTANATAGETE TNV Kivnon

TIATWVTAG TO KOUpTT aopdaAiong (10).

AIXKOZ ITINBQZHZ

MéoTe T0 dioKo OTIABWONG yIa va eVWOETE TO BITKO e TNV TIAGKA.

AMOXYNAPMOAOIHEH

- AogahiaTe Tov Ggova TratwvTag 1o koupTi (10), v TauToxpova
TIEPIOTPEPETE TO OITKO PEXPI vVa KAEIBWaEI aTn Béan Tou.

- ATTOCUVAPHOAOYATTE TO BiKO.

MoTé pnv Trardre To KOUpTTi yia Vo ao@aAioeTe To dioko

av TpWwrta 1o Epyaleio dev akivnromoinBei TARPWG Kal
pe ao@aAeia. AIOQOPETIKE, TO HOTEP I} O TIEIPOG TOU KOUNTTIOU
UTTOPEI VO GTTAC0UV Kail 1) £YYUNON VO OKUPWOEL.

TAMIMON
AgaipéoTe TN Talvia TOU TaPTIOV  TIOU  XPNGIMOTIOIETAI.
TomoBetaTe T0 Véo Tapmov (eite LYNAPMOAOIHZH.

MPIN THN ENAP=H AEITOYPIIAZ

Mpiv Tv évapén Aeitoupyiag Tou pnxaviuarog, Pefaiwbeite OTI:

- n ouokeuaaia givar aképain kai de eépel anuadia BAGRNg mou
Ba ogeihovtal aTn PeTa@opd Kal TNV ammobrAKeuon
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- 70 pnxavnua eival oAdkAnpo. EAEyEre Tov apiBud kai ™ @uon
TWV €GapTNUATWY Kal 8T QuTd CUPLOPQWVOVTal PE 60Q
QvaEPE! TO EYXEIPIOIO

-1 TNy EVEPYEID CUPUOPQUWVETAI WE TA XAPAKTNPIOTIKA TOU
pnxavnuarog

-70 KoAwdio Tpogodoaiag Kal n pmpia civar ot Ayoyn
KaraoTaon

-0 diakémng ON/OFF (2) Aermoupyei owotd pe v Tipida
aTTOOoUVOEDEEVN

- Oha Ta §apTAPATA TOU PNXavAUATOG £Xouv ToTToBeTnBEl owaTd
Kai dev Tapouaiddouv anuadia BAGRNS

- 01 oTég agpiapoU (11) dev Tapepmodidovral.

ENAPZH AEITOYPTIAZ

NPOZOXH: petd amd Siako Tpopodoaiag av o ON/OFF
éxel amoouvdebei, Ba Tpémel va TATACETE TO dIAKOTITN
(deiTe XTCION)
LH19E
- Exkivnon: miéote 10 HoxAodiakoTn (9) TPog Tov KOpHO Tou
epyaheiou. Eav 1o epyaleio mpémel va ao@alioTei atn Béon
evepyotroinang (ON), TTatAaTe TO KOUTT (2) TAUTOXPOVA KAl
TIAPATETOAMEVA, EVW OQPAVETE TO poXAodIakoTM (9), waTe va
a0QaNIOTE.
- AlakoTr): a@riaTe 10 HoXAOBIOKATITN 1, €V €ival AoQaAITEVOG
ot 6éon Tou, TIEGTE TOV yia va ammeAeuBepwoel TO KoupTi
aoQaNiong.

To epyakeio efakoloubei va TepioTpéQETal,
amevepyotoinBei.

PYOMIZH THX TAXYTHTAX

H pUBuion Tou apIBUOU TIEPIOTPOPUWY ETTITUYXAVETAl e OUO
TPOTIOUG: PECW dIAKOTITN METABANTAG evepyoTroinong (2), péow
€101KNAG podéAag Trou BpiokeTal ToToBETPEVN OTO Avw TUAKA TOU
Hnxaviuarog (3)

To ouotnua podéhag (3) evepyei o€ Evav dIaKOTTT HETABANTAG
evepyorroinong  (9)  kaBopifoviag  Tov  péyiaoTo  apiBud
TIEPITTPOPWY TOU KIVNTAPA.

H 1davikn TaxutnTa egaptaral amé Ta XapakTnpIoTIKA TOU TAUTIV
Kkai Tou UNIKOU TTou eTreepyaleaTe KaBe gopd.

EMITPENIOMENA EZAPTHMATA

MAGKeg podehwv utmodoxng diokwv kai diokol oTIABwang
dlapérpou éwg 200 mm max.

EKIOMITH ©0OPYBOY/KPAAAZMOI
H avriotoixn o1d0un akouoTikng Tieong (B6pufog) Kai n
TETPAYWVICTIKA PETN TIWA TNG EMTAXUVONG, HETPWVTAI BACEI TOU

agou

Kavoviopou:
EN 60745
STAGMH ) -
HXHTIKHE | ABEBAIOTHTA HZ;:T%A:: E”'m"(;ﬁgﬁgzg‘;’v [mis]
NIESHE [dB(A)]
[dB(A) IIXY0Za |75 S atoveg | Incertezza
L, K L a, K
LH19E 85 3 96 2,50 1,00

@ XpnoipoToinaTe wraaTideg!

Kivduvog! To deiyvouv o1 PETPATEIG avapépovTal OE VEQ

epyaAeia. Kabnpepiva HMA mpokaAei Tig Tipég BopUBou
kal Twv Kpadaapwy va aAagel. O1 euavi{OPEVEG TIPEG EKTTOUTIAG
eival GUYKPITIKEG Kal XpNaIHOTToI00vVTal YIa pIa apXIKF EKTIUnan
TWV KIVOUVWY OTOUG OTTOioUG EKTIBETAI O XEIPIOTAG KaTA TNV
epyacia. Mia kar@AAnAn ektiunan kard m didpkeia g epyaciag
Tpémel emiong va TepIAauBavel Tig epiddoug adpdvelag kai
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OlokotAG TG Aermoupyiag.  AutéG O TIPEG  EKTTOMTIAG
QVTOTTOKPIVOVTaI OTIG KUPIEG EQAPHOYEG Tou epyaheiou. EdQv To
epyaleio  xpnoidotroleital yia GAMEG €QUpUOYEG, WE  GAAa
eaptuara, ) av dev UTTORAMAETAI O€ TOKTIKI) GUVTAPNON, Of TIPES
eKTIOPTIAG pTopEi va augnBolv anuavtikd ot didpkeia TG
AeiToupyiag.

ZYNTHPHZH

Oleg o1 epyacieg auvtipnong ekteholvial agol n Trapoyxn
10%00G £xEl DIOKOTTEI.

210 TéAOG KGBE epyaaiag f OToTE amaITETal, aQaAIPETTE TUXOV
oKOVN OTTO TO KUPIWG OTEAEXOG TOU EPYAAEIOU XPNOIUOTIOILVTAG
O¢oun memeTpévou aépa, pe 101aiTepn Eupacn oTig Bupideg
e¢aepiapol Tou KIvnTApa.

Kapio GAAn epyacia ouvtipnong Oev emTpémeTal va
ekTeAEiTal A6 TO XPNOTN.

H ouvtipnon kai o KaBapIopdg Twv ECWTEPIKWY EGAPTUATWY,
OTTWG O1 WAKTPES, Ta oQaIpIKa Edpava, Ta ypavadia KTA. i GAAa,
TIpéTEl va ekteAoUvTal povo aTrd £§ouaIodoTNUEVO KEVTPO TEPPIG
| €futmpémang TEAATWY, UTTOPEITE va ETIOKEPTEITE Kal Tnv
1oToeAida http://www.rupes.it TpAua Service. XpnoipotoigioTe
pévo aubevtika avralAakTik RUPES.

AlOPPIYH (OAHI 1A AHHE)

Mavo yia Tig xwpeg Tig EK: Bdoel g Eupwmaikiig Odnyiag
TTEPT ATOPPIYNG TwV NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY GUTKEUWV Kal
NG EQappoyng TG BATEI Twv EBVIKWY KAVOVIGHWY, O NAEKTPIKEG
OUOKEUEG O0TO TENOG TNG Cwnig Toug Bal TrpETTEl va CUAAEyovTal
EexwpIoTa WAOTE va avakukAwvovtal pe Tov katdAAnAo TpéTro.
Ta mpoidvia autd, oto T€hog TG {wng Toug, dev Ba Tpémel
va amoppitovtal oto TepIBaAAov i va amoppitmovtal padi
pe Ta oiKiakG amopAnTa aAd Ba Tpémel va ammoppitTovTal
ota efouaiodonpéva  kévipa  dlagopotroinuévng  GUAOYAG
(ETTIKOIVWVACTE PE TIG TOTTIKEG APXES Y1 VOl HABETE TTOU PTTOPEITE
Va aTmoppiYeETe T0 TTPOidv BACEl Twv Kavoviopwy) . H owaTh
amoppIYn Tou TTPOidvTog cUPBAAEl 0TV TTPOCTaCIa TNG UyEiag
kai Tou TrepIBaAAovTog. H KaTaypnaTikh améppiyn Tou TTPOI6GVTOG
emoUpel KUPWOEIG O€ BAPOG TwV TTAPABATWY.

AHAQSH SYMMOP®QsHs EE C€

An)\u'uvoups, e aropiky pag eubivn 61 To TapdV epyaAeio
ouppop(pwveml He TIg Baoikég amaimhoelg ao@AAelag Twv
TrapakaTw Odnyiwv:

2006/42/EK; 2014/30/EE 2011/65/EE.

Or dokipég €xouv dievepynbei OUNPWVA PE TO EVAPHOVIOPEVD
EUPWTTAIKA TTPOTUTIAL

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014
+ A13:2015

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3 -2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233 : 2008

EN IEC 63000:2018

Vermezzo con Zelo (M), 03/10/2022
Texvikdg gpakehog oTn SielBuvon:
RUPES SpA a socio unico

Via Marconi, 3/A - Loc. Vermezzo 20071
VERMEZZO CON ZELO (M) - Italy
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NPEBOA HA OPUTHANHN MHCTPYKLIAW 3A EKCMNOATALINA

BHuMaHue onacHocT/npeynpexneHms

1S07010 - W001

MpoyeTeTe MHCTPYKLMUTE

1S07010 - M002

Hocete 3awutHu ounna

1ISO7010 - M004

Hocerte 3awutu 3a cnyxa

1SO7010 - M003

Hocere 3awurtHa Macka

1SO7010 - M016

eeeed>

HoceTe 3aWuTHN pbKaBuLm

1S07010 - M009

MapkupoBka 3a cbotBeTcTBUE CE
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=/ A\

MapkwpoBka EurAsian

Mapka C-Tick

N3xsbpnsHe Ha ypeaa, u3sadeH ot ynotpea

Knac Ha n3onaums Il

‘@Ibﬁ@

Crpenka [eiicTBaiiTe B nocokata okasaHara OT CTpenkata
TEXHUYECKU JAHHHN
T]n LH19E
KINAC HA M30NALMA =/
MOLUHOCT 1200
6p. HomuHanHv oGopotin 450 + 1700
ENEKTPOHHO YNPABIIEHUE HA CKOPOCTTA na
BY®EPHA MOANTOXKA N MAKCUMANEH IMAMETHP HA BYOEPA 200
PE3BA HA WINWHAENA M14
Hmotnost podle postupu EPTA 01/2014 2,25

[MocoueHuTe CTOHOCTY ce BasnpaT Ha HoMMHaNHO HanpexeHune 230V/50Hz. B cnyyail Ha HaNPEXeHWst 1 YECTOTU Ha Pa3NIHUTE CTOMHOCTY Ha MOLLHOCTTa MOXe Aa Bapupa.
OB6bpHeTE Ce KbM TEXHUYECKUTE CneundmkaLmn Ha eTUKETa Ha HOMUHANHNTE CTOMHOCTM Ha MHCTPYMEHTA.

OnacHoct! [poyeTeTe BHUMATeNHO BCUYKM YKa3aHUS.
HecnassaHeTo Ha npuBEeHUTE NO-AONY YKa3aHUs MOXe
Ja [osede A0 TOKOB yaap, Noxap WMmM TeXku TpaBMmu.
CbXxpaHsBaliTe Te3M yKa3aHMsA Ha CUTYPHO MACTO.
MHCTpyKUmnTE 32 GE30MACHOCT M NPEAOTBPATSBaHE HA HELLACTHU
cryyau ca npefcTaseHn B Gpowypata ,, 0B UHCTPYKLIUK
3A BE3OMACHOCT“, HepasgenHa u4acT OT HacTosaTta
nokymeHTaums. PbKOBOACTBOTO 3A EKCMNIOATALMA
CbbpKa [AOMbIHUTENHA WHGopMauus, Heobxoguma 3a
KOHKpeTHaTa ynoTpeba Ha npoaykTa.

[MPABUITHA YIIOTPEBA

MHCTPYyMeHTBT e npefAHasHayeH Aa Obae M3nons3BaH Kato
MawuHa 3a nonupaHe. [poveteTe BCUYKA MpenynpexaeHms,
WHCTPYKLUMM, WMHOVKALWKM, NpeAcTaBeHM BBLPXY uepTexute U
TEXHUYECKUTE [AaHHM, NPUAPYXaBALUYM MHCTPYMeHTa. HecrassaHeTo
Ha BCI4KW VIHCTPYKLWW, MOCOYEHI Mo-[ony, MOXe Aa AoBede A0 TOKoB
yAap, noxap Wi ceproaHo HapaHsiBaHe.

MHCTPYMEHTLT He e npeAHa3HayeH 3a onepauuy No uU3paBHsIBaHe,
MOYUCTBAHE HA MeTanHM MOBBLPXHOCTU W pA3aHe. VanonssaHe Ha
VHCTPYMEHTa He MO MpefHasHadeHue MOxe Ja AoBene A0 PUCKOBE W
HapaHsiBaHe Ha xopa.

WHCTpymeHTBT TpsbBa fa ce u3non3sa C MPUHAANEXHOCTH,
crneuvanHo npeaHasHayeHM 3a HEro UMM MperopbyBaHu  OT
npousgoputens.  [lpukpenBaHeTo  Ha  MPUHAANEXHOCTTA  KbM
VIHCTPYMEHTa, He rapaHTvipa besonacHata my pabora.

HomuHanHaTa ckopocT Ha npuHaanexHoCTUTe TAI6Ba Aa € Havt-Manko
paBHa Ha MaKCUMarnHata CKOpOCT, OnpefienieHa 3a WHCTPYMeHTa.
V3nonaBae Ha NpuHaZNeXHOCTI MPY CKOPOCTU Haj HOMUHATHaTA, MOXe
[a AoBeze A0 TAXHOTO paspyLUaBaHe i U3XBBPIISHE BbB Bb3yXa.

BHHWHUAT aameTbp 1 AeGenvHa Ha NpUHanexHoCTUTe TpsGBa Aa
0TroBapsi Ha cneumdmKaLmMuTe Ha MHCTPYMEHTA. [TpuHannexHoCTY ¢
HenoaXoasLy pasMepy He MoraT Aa Gbaat npasunHo obesonaceryt 1
yripaBnsiBaHy.

KoHdpurypaumsata Ha npuHapnexHocTUTe TpsibBa fja CLOTBETCTBA
Ha WHCTPYMeHTa. V3non3saHe Ha MPUHALMEXHOCT, KOUTO He MoraT
[na Gbhat npaBuiHO MOHTUPaHN KbM MHCTPYMEHTa, MOXe Ja [oBede
[0 HapylweH OarnaHc, npekoMepHu BuOpaLM U HEBB3MOXHOCT 3a
YNPaBIeHve 1 KOHTPOM Ha MHCTPYMEHTA.

He u3non3gaiire noBpeneHn npuHagnexHoctu. Mpeau ynotpe6a
npoBepeTe BCWYKM MpuHaanexHoctd. [poBepete  onopHuTe
MNOANONKM U Ce YBEpeTe, Ye MO TAX HAMA NYKHAaTUHM, CKLCBAHUSA U
NpU3HaLM 33 MPEKOMEPHO M3HOCBaHe. [y cryyaitHo u3myckaHe
Ha WHCTPYMEHT WNM NPUHAANEXHOCT, NMpoBepeTe 3a MOBpeau
VNN MHCTanupaikTe HOBa NPUHAANeXHocT. Cred WHCMeKuus u
MHCTanupaHe Ha NPUHAANEXHOCT, npoBepeTe (DYHKLMOHMPAHETO
Ha MHCTPYMeHTa B NPOALITKEHME HA eAHa MUHYTa Ge3 ToBap npu
MaKcMMarHa CKOPOCT, KaTo OCTaHeTe Ha 6e30nacHo pascTosiHue. Ako
NPUHAANEXHOCTUTE Ca MOBPEZEHH, MO BPEME Ha Tau MpoBepka Te Lue
ce paspyLuat. [la ce M3non3sar CpeAcTBa 3 MHAVBMAYaNHa 3aluyTa.
B 3aBMCUMOCT OT NpUNOXEHWETO, U3NON3BaIATE 3alUTEH eKpaH 3a
nMue, Macka N 3awmTHY ouuna. Cnopep cryyasi, HoceTe Macka
3a 3aWuTa OT npax, 3alyuTy 3a CryXa, PbKaBULM U NPeCTUNKa, B
CLCTOAHME Aa CrpaT MankuTe abpa3vBHU YacTMLM Ha 00paboTBaHus
netann. 3awuTata Ha ounTe TpsibBa ga Obae B CbCTOsHUE Ja cripe
TETSLLYTE OTTIOMKY, MPOM3BEXAAHY MpY pasniHITe onepaLivm. Mackata
3 3alLWTa OT Npax Uru ixaTenHaTa Macka, Tpsibea fja Gbe B ChCTosHe
fa (unTpupa YacTuLMTe, MpoM3BEXOaHM no Bpeme Ha obpabotka.
[MpoaLIMKUTENHOTO M3NaraHe Ha WYMOBE C BUCOK MHTEH3UTET, MOXe
nia poeefe fo 3aryba Ha cnyxa. MpucheTBawmTe nuua Tpsabea Aa
cna3Bar be3onacHa AMCTaHUMS, MO OTHOLLEHUE Ha paboTHaTa 30Ha.




Besiko nuue, Bnu3alwo B paGoTHaTa 30Ha, TpsiGBa Aa HOCH CpeacTBa
3a MHAMBMAYanHa 3awmta. YactuumTe ot 0bpaboTBaHNs AeTaln unu
CHYMEHI aKcecoapy, MoraT Aa OTMETHT 1 Aa MPUYMHAT HapaHsBaHus B
HerocpeacTBeHa br3ocT fo paboTHaTa 30Ha.

Moanumonmpalite kaGena paney OT BbPTAWMA Ce akcecoap. Ako
3arybure koHTpon, KabermsT Moxe Aa Gbae OTpsisaH UM Aa ce yCykaHu
11 pbkaTa Bi 0 kUTKaTa Ui 0 pamoTo Moxe fia Gbae u3mbpnaqa BbB
BbPTALLWS Ce akcecoap. Hukora He nocTaBsAiTe enekTPOMHCTPYMEHTa
BbPXY MOBBPXHOCT, MpeAM akcecoapbT fa € ChpAn HambiHO.
AxcecoapbT 3a 3aBbpTaHe MOXE [1a Ce 3axBaHe BbpXy MOBbPXHOCTTa 1 Aa
[oBefie 70 3aryba Ha KOHTPOM Ha eMneKTPOMHCTPpyMeHTa. He BKntoyBaiiTe
€MeKTPOUHCTPYMEHTA, I0KaTO ro Hocute 6nu3o Ao Tanoto. CryyaeH
KOHTaKT C BBPTSILLVS Ce aKcecoap MOoXe fia o 3axsaHe B [ipexTe Bil 1 ia
npyBrieYe akcecoapa BbpXy Bac.

PemoBHO  nouucTBalTe  BEHTWNALMOHHUTE  OTBOPU  Ha
€MeKTPOUHCTPYMEHTa. BeHTunatopbT Ha MoTopa Lue MpvBMeYe mpax
BbB BbTPELLHOCTTA HA KyTUsTa, @ eOHO MPEKOMEPHO HaTpynBaHe Ha
MeTarleH Npax MOXE f1a NPUHHI ENIEKTPUYECKM ONaCHOCTM.

He 3apeiicTBaiTe enekTPOMHCTPYMEHTa B GNM30CT 4O 3ananumu
matepmany. VickpuTe MoraT fia BbarnaMeHsT Te3n MaTepuant.

He u3nonsgaiite akcecoapy, KOUTO M3WCKBAT TEYHU OXNAAUTENHU
areHTU. Ynotpebara Ha Boda WM JpyrA TEYHW OXMapWTENHIA areHTy,
MOXe Aa oBefe 10 TOKOB Y/ap U eNIEKTPUHECKY LLIOK.

HOIMB/THUTENTHUMHCTPYKLIMN 3ABE30IMACHOCT
3A BCUYKN OIEPALMA TPELYNPEXOEHNA 3A
OTKAT U JPYT [104OBHA

OTkaT e BHesanHaTa peakuust Ha MPUTUCHATO WNK 3aLEeneHo
BbPTALLO Ce KOMEeno, Ha MOASIOKKA Ha [AMCK, HA YeTka wnu
Ha HeKakea [Apyra NpUHaANexHocT. [lpuTcKaHeTo  wnn
3alenBaHeTo BOAAT [0 BHE3aMHO CupaHe Ha BbpTAllata ce

NPUHAAMEXHOCT, KOETO OT CBOSI CTPaHa BOAM A0 MPUHYANUTENHA

peakLus Ha HeynpaBnsieMnst MIHCTPYMEHT B ToMKaTa Ha 3aTsraHe

1 B obpaTHa Ha BbPTEHETO Ha NMPUHAANEXHOCTTa nocoka. Taka

Hanpumep, ako eauH abpasuBeH AUCK ce 3aLeny Unu 3aluune ot

paboTHWS AeTaln, HaBNM3ALMAT B TOYKaTa Ha 3allunBaHe pbb

Ha [ucka MOXe fla Ce Bpexe B MOBbPXHOCTTAa Ha MaTepwana,

KOETO LUe MPUYMHM W3XBBbPMSIHE WNW U3CKaYaHe Ha aucka.

[lvckbT MOXe fia OTCKOYM MMM KbM OniepaTopa, Ui Hapaney ot

Hero, KOETO 3aBMCK OT MOCOKaTa Ha [BIKEHUETO My B TOYKaTa

Ha 3awwwmneaHe. lMpn nogobHu cutyauun abpasuBHUTE AUCKOBE

morat faxe Aa ce cyynsat. OTkaTbT ce nonyyasa B pesynTaT Ha

HenpaBsunHa ynoTpeba Ha WHCTPYMeHTa WWnM Ha HenpaBuUmHK

paboTHM npoueaypy unu ycnoeust 1 Moxe aa 6bae usberHar,

kaTo ce B3emaT MOAXOASWM MpeanasHu MepkW, KouTo ca
onmcaHu no-gory.

a) MopobpxailTe  3mpaB  3axBaT  Ha  MHCTPYMEHTa U
noauLMoHMpaliTe TANOTO M pbkaTa Cu Taka, Ye Aa ce
npoTWUBOMOCTABUTE Ha CunUTe Ha oOTkaTta. lManonssaite
BMHaru MoMOLLHa [pbXKa, ako € HannyHa, 3a fja ynpaxHute
MaKcuManeH KOHTpOn BbpXy OTKaTa Ui BbpXy peakuusTa Ha
BbPTALLMS MOMEHT MpK NYCKAHETO Ha MHCTpPyMeHTa. Ako ce
B3eMaT NMoAXOAALLM NPeAnasHn Mepky, onNepaTopbT e MoXe
[a KOHTPONupa peakLumuTe Ha BbPTALLMS MOMEHT U1 CUNUTE
Ha oTKaT.

6) Hukora He cnaraiTe pbkaTa cu B 6nu3ocT go BbpTAWaTa
Ce YacT Ha MHCTPYMeHTa. Tasl YacT MOXe [ja OTCKOYM BbPXY
pbKata By

B) He nosuuuoHupaitte TANOTO CM B 30HaTa, B KOATO
MHCTPYMEHTBLT MOXe Aa OTCKOYM B Cryyal Ha oTKar.
OTkaTbT LU TnacHe MHCTPYMEHTa B MOCOKa, KOsiTo e obpaTHa
Ha [ABVXEHWETO Ha [Mcka B TOYKaTa Ha 3allunBaHe.

r) Mpu pabota no brau, no ocTpn pLboBe 1 Ap. BHUMaBaliTe
MHoro. M36srBaiTe 0TCKayaHeTo M 3aKa4yaHeTo Ha YacTh Ha
MHCTPYMeHTa. brnute, ocTpuTe pbbOBE UNK OTCKAYaHETO ca
C TEHAEHLNSA KbM 3akayaHe Ha BbpTALaTa ce npuHaanexHocT
1 BoLAT A0 3aryba Ha KOHTpOn BbpXy OTKaTa.
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n)He wu3nonsBaiite BepuxeH TPUOH 3a ABLPBO WM
TPUOHO06pa3Ho ocTpue. [MogobHYM OCcTpreTa YeCTo BOASAT 0
NPUYMHSIBAHETO Ha OTKAT W A0 3arybaTa Ha KOHTpON.

CINELMAJTHU UHCTPYKLIMN 3A BE3OINACHOCT

YBepete ce, ye HAMa CBOOOAHO BLPTALM ce pa3xnabexun
4acTW Ha Kanaka Ha MaluHaTa 3a nonupaHe 1 3aknioyBaiym
Bpb3ku. Pasnonoxete no 6e3onaceH HauMH Unu uspexete
BCUYKU pasxnaGeHM npukpenBaLiy Xuuu. Pasxnabenute unm
BBPTALLM CE XnLM Brxa MOrMM Aa ce ycyyaT okono NpbCTUTe Ha
onepatopa Wnu aa 6baat 3axBaHaTi 0T 06paboTBaHus geTain.

[MYCKAHE B EKCI/TOATALNA

BHUMAHUE CnasBaiite MpexXoBOTO HanpexeHue!
MpexoBOTO HanpexeHue TpsbBa Aa CbOTBETCTBA Ha
TOBa, 0603Ha4eHo Ha TabenkaTta Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

OMACHOCT  Tpeau
eMeKTPOUHCTPYMEHTa,
3axpaHBaLLst KOHTaKT.

Clr10O6AABAHE HA UHCTPYMEHTA

PasnonoxeTe kanaykata (6) BbpXy npegaBaTenHata kyTus, Taka
Ye OTBOPUTE 3a MOHTaXHUTE BUHTOBE (5) ja CbBNAZHAT C TE3u
BbpXY NpefaBaTenHata kyTus.

3aBuiTe CTpaHnyHaTa pbkoxeatka (5). CTpaHnyHaTa ppkoxsaTka
Moxe fia bbe pasnonoxeHa OT AscHaTa N NsBaTa CTpaHa Ha
obopynsaHeTo.

MOHTAX/QEMOHTAX HA AKCECOAPU

MOHTAX

OBbPXAY HA IMCKOBATA MOAJIOXKKA

3aBuifTe gbpxaya Ha auckoata Moanoxka (7) Kb ocTa Ha
wnuHaena (4), kato B CbLLOTO Bpeme Bb3NpensTcTBate Mnm
CcrpeTe ABWKEHWETO 11 C HaTUCkaHe Ha Brokvpalys 6yToH (10).

NOANIOXKKA
Vanon3saiiTe npuTuckaHe, 3a Aa MpuKpenuTe nonupalliata
MOANOKKA KbM Aucka.

OEMOHTAX

OBbPXAY HA IMCKOBATA MOAJIOXKKA

- BriokupaiiTe WwWnuHgena, kato HatucHeTe GytoHa (10), kato B
CbLLOTO BpeMe 3aBbpTUTE MOANOXKKATa, A0KaTo ce chukeupa
HeMoABUXHO.

- AEMOHTMpaliTe NoaAnoXxkaTa.

BCAKa
n3KnoyeTe

Hameca  BbpXy
wencena  oT

Hukora He HaTuckaiiTe OyToHa 3a OnokupaHe Ha
noanoxkara, 0KaTo MHCTPYMEHTLT He e CnpsAn Aa ce
OBWKM M He € B MbNeH MOKOW; ako HampaBuTe ToBa €
Bb3MOXHO Aa MOBpeAuTe npedaBaTeNnHata KyTMs Wnu
cuynuTe WydTa Ha OyToHa, C KOETO Aa aHynMpare rapaHumATa.

TAMMOH
OtcTpaHeTe 4pe3  OTKbCBaHe — ynoTpebsBaHus
MocraseTe HoBus TamnoH (Bimk MOHTAX)

TPEQU ITYCKAHETO B EKCITIIOATALMUA
Mpeau cTapTMpaHeTo Ha MallMHaTa Ce YBEpETe, Ye:

- OnakoBKkaTa He € MoBpedeHa W He Mokasea Mpu3Hauu Ha
YBpEXAaHe, AbKaly ce Ha TPaHCNOpTVPaHE U CbXpaHeHHe;
-MallMHaTa € OKOMMNNeKTOBaHa; MpoBepeTe [ganu 6pos
1 eCcTecTBOTO Ha KOMMOHEHTUTE CbLOTBETCTBAT Ha TO3M,

NpeacTaBeH B HACTOSILLMS CBUTBK;

- UBTOYHUKBT HA EHEPrus CbOTBETCTBA Ha XapaKTepUCTUKUTE Ha
MalLnHaTa;

- 3axpaHBaLLMST kaben U CbOTBETHUSAT LUEMCEN ca B OTIMYHO
CbCTOSHME;

TamnoH;



- npesknioyatenst ON/OFF (2) e edektuBeH, kato ToBa ce
MPOBEPU MPY U3KITKOYEH LLEncen.

- BCUYKM KOMMOHEHTV Ha MalLiHaTa ca MOHTUpaHN NpaBUmHO 1
He HOCAIT MPU3HaLW Ha yBpexaaHe;

- mpoujenuTe 3a BeHTUnauus (11) He ca sanyLueHm.

BBBEX[AHE B EKCITITIOATALNA

BHUMAHWUE: cnen npekbcBaHe Ha enekTpUYeckoTo
3axpaHBaHe, ako npekbcaybT 3a ON/OFF e BknioyeH, e
Heobxoanmo Aa ce ocBoboan npekbeBaya (B CrvpaHe).

LH19E

- [lyckaHe B feiicTBMe: HATUCHETE NOCTA Ha MpeBKMoYBaTENSs
(9) Hanpen KbM TANMOTO HA MHCTPYMEHTa; ako WHCTPYMEHTHT
TpsbBa Aa Obge OnOKMpaH BBB BKMIOYEHO MONMOXKEHME,
€[HOBPEMEHHO C TOBA HaTUCHeTe GyToHa (2) W ro 3agpbxTe
HaTuCHaT, AokaTo ocoboauTe nocta (9), ¢ KoeTo Le briokupaTe
npeBKoYBaTENS.

- CnimpaHe: ocsobofeTe NocTa Ha NPEBKIOYBATENS, UMK aKo € B
BrnokupaHo MonoXeHue, HaTUCHETE NocTa, 3a Aa ocsoboauTe
ByToHa.

Cnep kaTo Gbfie U3KMOYEH MHCTPYMEHTBLT NPOAbIXaBa
[a ce BbPTU.

PETYJIMPAHE HA CKOPOCTTA

PerynupaHeto Ha 6pos obopoTi ce moctura mo ABa HauHa:
MOCPEACTBOM MpekbcBaya 3a MPOMEHNNBO 3afeiicTBaHe (2),
nocpeaCcTBOM KOMenoTo 3a perynmpatxe, pasnonoxeHo B ropHata
yacT Ha maLumHata (3)

PerynvpaHeto nocpectBom komneno (3) Oka3Ba Bb3oeicTaie Ha
perym1paHeTo NocpeacTBOM MpeKkbCcBaY C NPOMEHNMBO 3aeiiCTBaHe
(9) onpenensitk1 MakcmanHus bpoil 060poTI Ha MOTopa.

11360pbT Ha CKOPOCTTa Ce U3BBLPLUBA CMOPEs XapakTepUCTUKUTE
Ha TammnoHuTe 1 Ha MaTepuana 3a obpaboTsaHe.

PA3PELLIEHA NPUHALNEXHOCTHU
BydepHn nognoxku n 6ycdepn go @ 200 mm max.

EMWUCUA HA LLIYM/BUBPALNA

EKBWBANEHTHOTO HMBO Ha aKYCTUYHO HamnsraHe (LYMHOCT) u
CpefiHaTa paMKoBa CTONHOCT Ha YCKOPEHWE Ca N3MEPEHN Cropea
CcTaHaapT:

EN 60745
:;IYB}%;S HEONPERENEHOGTA HMBO HA Hugo Ha BuBpauwm [m/s?]
nonunpaxe,
HAMETAHE | (688 SBYKOBA (ronvpare)
[dB(A)] MOWHOCT | Ha3ocu  |HEOMPENENEHOCTA
L, K Lo a, K
LH19E 85 3 96 2,50 1,00

[la ce n3non3sar 3awuTH1 cpeacTea 3a yLI.IMTe!

OnacHoct! Moka3ssaTt ©3mMepBaHUs ce OTHACAT 4O HOBM

enektpuyeckn uHctpymentn. Daily CALL kapa pa ce
MPOMEHST CTOMHOCTUTE Ha LyM 1 BuGpaLmu. MocoyeHnTe HuBa
Ha emucun ca CpaBHMMW UM criegBa Aa ce nonsear 3a
npeaBapuTenHa OLeHKa Ha pycka OT eKCrioauLys Ha onepaTopa
no Bpeme Ha nepvoja Ha pabota. MpasunHaTa oueHka Ha
nepuopa Ha pabota TpsiBa 4a BKITHOYBA CHLLO M MHTEpBanuTe Ha
paboTa Ha MHCTPyMEHTa Ha Npa3eH XOA W B CMPSHO CbCTOSHME.
CTOIHOCTITE 3@ eMUCUN Ce OTHACAT 3@ OCHOBHUTE MPUMOXEHMS
Ha WHCTpYMeHTa. B cryyai Ye MHCTPYMEHTBLT ce u3nonsea 3a
APYrY MPUMOXEHNS, C APYrM NPUHAANEXHOCTU Wik He e 6un
CMCTEMHO NMOAABPXAH, CTOMHOCTATE HA EMUCUUTE N0 BpeMe Ha
paboTa MoraT 3HauYnTeNHo fia HapacHar.

MoAAPBXKA

Beuuykn  onmepauum no  nopapbxkata ce  WM3BbBPLUBAT My
3KIMKOYEHO 3axpaHBaHe.

B kpas Ha Bcska paboTtHa cecust unn npu HeobxoaumocT, ¢
nomoLUTa Ha CTpys CrbCTEH Bb3fyX MouMcTeTe TANOTO Ha
VHCTPYMEHTa OT npax, kaTo obbpHeTe 0CcOBEHO BHUMaHWE Ha
BEHTUNALMOHHUTE OTBOPM Ha ENEKTPOMOTOpA.

MoTpebutensaT He TpsAbBa Aa nNpeAnpueMa HUKaKBU APYru
onepauuu no noaapbLkKKara.

Mopapbxkata M NOYMCTBAHETO Ha BBLTPELIHUTE YacTW, Kato
YeTku, caymenyn narepu, 3bOHW Npefasku u Ap., Tpsbea aa ce
13BbPLLBAT EANHCTBEHO OT OTOPU3MPaH CepBuM3 3a 0bCMyxBaHe
Ha KIWMEHTW. CbLLO Taka, Ha pa3nonoxeHue Ha caitta http://www.
rupes.it pasgen Ycnyru.

[a ce n3nonssar eanHCTBEHO opuruHanHu yactn RUPES.

YHULOXABAHE (QUPEKTUBA OEEQ)
Camo 3a pwbpxaBu B EC: Cropen Esponelickata
[IvpekTuBa 3a OTNafblLy OT eNeKTPUIECKO U ENEKTPOHHO
mmm 000pyaBaHe W HEHOTO npuraraHe B CbOTBETCTBUE C
HaLoHanHuTe CTaHAapTW,NoBpeAEeHOTO €nekTpr4Yecko
obopyasaHe TpsibBa Aa 6bae cbbupaHo pasgentHo, ¢ uen aa
6bae peumknpaHo No NpupoAocLO6Pa3eH HauH.
MpogykTbT, KOraTo [OCTUrHE A0 Kpasi Ha uBoTa, TpsibBa Aa
Obje U3XBBPMSH B OKOMHATa CpeAa Unn U3XBbpreH B butosuTe
oTnagbuy, a TpsibBa fa ce U3XBbPMS B OTOPU3UPaHN LIEHTPOBE
3a pa3fentHo cbbupaHe Ha oTnagbLy (CBbpXKeTe Ce C MECTHUTE
OpraHv 3a Aia y3HaeTe Kb/ie [ja U3XBbpINUTE NPOaYKTa, ChrnacHo
pernameHTa no 3akoH). HenpaBunHOTO U3XBbPIISIHE Ha NPOLyKTa
ce 0TpassiBa Ha 34paBeona3BaHeTo M ona3BaHeTo Ha okomHaTa
cpepa.
He3akoHHOTO 13XBbPISIHE Ha NpoLyKTa BOAM A0 HanaraHeTo Ha
CaHKLM, KouTO Lie 6baaT 3annallaHu OT HapyLluuTenuTe.

EC JEKNAPALMS 3A CbOTBETCTBUE C€

3asBsiBaMe Ha CBOS OTTOBOPHOCT, Y€ NMPELCTaBEHNST UHCTPYMEHT
€ B CbOTBETCTBME C OCHOBHUTE M3NCKBAHMSA 3a DE30nacHOCT Ha
cnefnuTe [iupektuan:

2006/42/E0; 2014/30/EC; 2011/65/EC.

M3nuTanmaTa ca npoBedeHW B CbOTBETCTBME CbC CrefHUTE
XapMOHU3VpaHK eBponeickn [Jupektnam:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014
+ A13:2015

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3 -2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233 : 2008

EN IEC 63000:2018

RU
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PREKLAD ORIGINALNIHO NAVODU K OBSLUZE

Pozor nebezpedi/upozormnéni

1807010 - W001

Prectéte si pokyny

1S07010 - M002

Pouzivejte ochranné bryle

1ISO7010 - M004

0>

PouZivejte ochranu sluchu

1IS07010 - M003

Pouzivejte dychaci masku

1IS07010 - M016

PouZivejte ochranné rukavice

1IS07010 - M009

Oznaceni shody CE

Oznadeni EurAsian

= [,
=)

Znacka C-Tick

Likvidace vyfazeného spotfebice

‘@Ibﬁ@

Trida izolace |l
Sipka Otacejte smérem vyznacenym Sipkou

TECHNICKE UDAJE
TYP LH19E
TRIDA IZOLACE g/l
VYKON 1200
n Jmenovity pocet otacek 450 + 1700
ELEKTRONICKE RIiZENi OTACEK ano
MAX. PRUMER LESTICIHO KOTOUCE 200
ZAVIT VRETENA M14
Hmotnost podle postupu EPTA 01/2014 2,25

Vrijednosti prikazane su na temelju nominalnog napona 230V/50Hz. U slucaju napona i frekvencije razlicitih elektrana vrijednosti mogu varirati. Pogledaite label tehnickim

specifikacijama na nominalnu vrijednosti alata.

VAROVANi! Pieététe si vsechna varovani, pokyny, ilustrace
a specifikace poskytnuté s timto elektrickym naradim. V
pfipadé nedodrzeni vSech nize uvedenych pokynli mize dojit
k poranéni elektrickym proudem, pozaru a/nebo véaznému
poranéni. VSechna varovna upozornéni a pokyny do
budoucna uschovejte.

Bezpecnostni pokyny a opatfeni zabrafujici nehodam jsou
uvedeny v brozufe VSEOBECNE BEZPECNOSTNi POKYNY,
ktera je nedilnou soucasti téchto dokumentd. V tomto NAVODU
K POUZITi A UDRZBE jsou uvedeny dalsi informace tykajici se
specifického pouziti tohoto vyrobku.

SPRAVNE POUZITI

Tento nastroj smi byt pouzivan pouze jako lesticka. Prectéte
si veSkera varovani, pokyny a oznaceni na obrazcich a
v technickych udajich pfilozenych k tomuto vyrobku. Pfi
nedodrzeni vSech nize uvedenych pokynl hrozi nebezpeéi Grazu
el. proudem, pozaru nebo vazného Urazu.

Nastroj neni uréen k uhlazovani, kartacovani a fezani. Pfi
pouziti nastroje k jinému Gcelu, nez ke kterému je uréen, hrozi
nebezpeci a riziko Urazu.

Nastroj smi byt pouzivan pouze s pfisluSenstvim, které bylo
specialné vyvinuto nebo doporuceno vyrobcem. Upevnéni
pfislusenstvi na nastroj nezarucuje bezpecny provoz.

Jmenovita rychlost pfislusenstvi se musi alespon rovnat
max. rychlosti specifikované na nastroji. Pfi pouziti
pfisluenstvi s rychlostmi pfevySujicimi jmenovitou rychlost hrozi

rozlomeni nebo vystreleni pfislusenstvi do vzduchu.

Vnéjsi primér a tloustka pfisluSenstvi musi odpovidat
technickym Udajim nastroje. Pislusenstvi s nespravnymi
priiméry neni mozné adekvatné chranit ¢i ovladat.

Konfigurace prisluSenstvi musi odpovidat nastroji. Pfi pouZiti
prislusenstvi, které na nastroji dokonale nesedi, muze dojit
k nevyvazenosti, nadmérnym vibracim a k nemoznosti ovladat
nastroj.

Nepouzivejte poSkozené pfisluSenstvi. Pred pouzitim
veskeré pfrislusenstvi zkontrolujte. Zkontrolujte opérnou
podlozku a ovéfte, zda na ni nejsou zadné praskliny, trhliny
nebo neni opotrebovana. Pokud dojde k zavadé nastroje
nebo prisluSenstvi, ovéfte, zda nedoSlo k poskozeni,
nebo nainstalujte nové pfisluSenstvi. Po kontrole nebo
nainstalovani nového pfisluSenstvi vyzkousejte funkci
nastroje po dobu jedné minuty pfi maximalnich otackach a
bez zatéze, Dodrzujte pfitom bezpecnou vzdalenost. Pokud
by bylo pfislusenstvi poskozené, béhem testu by se rozlomilo.
Pouzivejte osobni ochranné prostredky. V zavislosti na
aplikaci, pouzijte ochranny §tit, dychaci masku nebo
bezpeénostni bryle. V zavislosti na pfipadu, pouzivejte
dychaci masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné
rukavice a zastéru, které dokazi zastavit malé Ulomky
brusného materialu z opracovavaného kusu. Ochrana zraku
musi umét zastavit polétavé odpadni produkty riznych operaci.
Dychaci maska proti prachu musi umét odfiltrovat ¢astice
vznikajici pfi vasi praci. Déletrvajici expozice hluku zvySené



intenzity mdze zplsobit ztratu sluchu. Pfitomné osoby udrzujte
v bezpecné vzdalenosti od pracovni zény. VSechny osoby
vstupujici do pracovni zény musi pouzivat osobni ochranné
prostredky. Kousky z opracovani nebo prasklé pfislusenstvi
mohou odlétat a zplsobit poranéni v bezprostfedni blizkosti
pracovni oblasti.

Kabel umistéte dostatecné daleko od rotaéniho prislusenstvi.
V pfipadé ztraty kontroly mize dojit k pfefezani kabelu nebo jeho
namotani, coz by mohlo zpUsobit zataZeni ruky nebo ramene do
rotujiciho pfisluSenstvi.

Elektrické naradi nikdy neukladejte, dokud se pfisluSenstvi
zcela nezastavi. Rotujici pfisluSenstvi se mlze odrazit od
povrchu a zpUsobit, Ze ztratite kontrolu nad elektrickym
nafadim. Elektrické naradi nespoustéjte, pokud ho nosite
u boku. Nahodny kontakt s rotujicim pfisluSenstvim by mohl
zpusobit zachyceni vaSeho obleCeni a pfisluSenstvi pritahnout k
télu. Ventilacni otvory elektrického naradi pravidelné ¢istéte.
Ventilator uvnitf motoru pfitahuje prach dovnitf krytu a nadmémé
nahromadéni kovového prachu mlze zpusobit elektricka nebezpeci.
Elektrické naradi nepouzivejte v blizkosti hoflavych materialti.
Jiskry by mohly tyto materialy zazehnout.

Nepouzivejte prisluSenstvi vyzadujici chladici kapaliny.
Pouzivani vody nebo jinych chladicich kapalin mlze zpusobit
poranéni elektrickym proudem nebo elektricky vyboj.

DALS/ BEZPECNOSTI POKYNY PLATNE PRO
VSECHNY TYPY POUZITI VAROVANI PRED
ZPETNYMRAZEM A SOUVISEJICIMINEBEZPECIMI

Zpétny raz je nahlou reakci, ktera je zplsobena sevfenim nebo
zadrhnutim rotujiciho kotouée, opérné desticky, Stétce nebo
jiného pfislusenstvi. Sevfenim nebo zadrhnutim dochazi k
nahlému zastaveni rotujiciho pfisluSenstvi, coz mé za nésledek
nekontrolované odmrsténi nafadi ve sméru, ktery je opacny
ke sméru otaceni rotujiciho pfislusenstvi v bodé sevieni nebo
zadrhnuti. Dojde-li napfiklad pfi praci k sevieni nebo zadrhnuti
brusného kotouce, hrana kotouce se v bodé sevreni mize zaryt
do povrchu opracovavaného materidlu, ¢imz muze dojit k vysunuti
kotouce ze zarezu nebo k jeho odskoCeni. V zavislosti na sméru
otaéeni kotouce v bodé sevieni miize dojit k odmrsténi kotouce
bud smérem k obsluze, nebo v opaéném sméru. Za takovych
podminek mlze rovnéz dojit k prasknuti brusného kotouce.

Zpétny raz je vysledkem nespravného pouziti nafadi nebo

nespravnych pracovnich postupu ¢i podminek a Ize mu zabranit

dodrzovanim nize uvedenych opatfeni.

a) Elektrické naradi drzte vzdy pevné a zaujméte takovy
postoj, abyste byli schopni odolat zpétnému razu. Vzdy
pouzivejte pomocnou rukojet (je-li ji nafadi vybaveno),
abyste béhem startovani méli maximalni kontrolu nad
naradim v pfipadé zpétného razu a reakéniho momentu. Pii
dodrzeni nezbytnych opatfeni budete moci zvladnout reakéni
momenty i zpétné razy.

b) Nikdy neméjte ruce v blizkosti rotujiciho pfislusenstvi. Pii
zpétném razu mlze byt pfisluSenstvi vrzeno proti vasi ruce.

c) Nestoupejte si na misto, do kterého muize byt elektrické
naradi vrzeno v pfipadé zpétného razu. Pri zpétném razu
bude néfadi vrzeno opanym smérem proti sméru pohybu
kotouce v okamZiku zablokovéni.

d) Vzdy postupujte velmi opatrné pfi praci kolem rohd,
ostrych hran a podobné. Dbejte na to, aby nedoSlo k
odskoceni nebo zadrhnuti prislusenstvi. Rohy, ostré
hrany nebo mezery mohou zplsobit zablokovani rotujiciho
pislusenstvi, v dlsledku ¢ehoz muze dojit ke ztraté kontroly
nad nafadim nebo ke zpétnému razu.

e) Nepfipojujte k naradi ozubeny nebo retezovy kotouc pro
obrabéni dreva. Tyto kotouce jsou ¢astou pficinou zpétného
razu nebo ztraty kontroly nad nafadim.

SPECIALNI BEZPEGNOSTNI UPOZORNENI

Ovérte, zda se zadna uvolnéna cast lesticiho nastroje nebo
pojistné draty nemohou volné otacet. Veskeré volné pojistné
draty bezpecné umistéte nebo je ustfihnéte. Uvolnéné nebo
otacejici se pojistné draty se mohou obtocit kolem prstu obsluhy
nebo se mohou zachytit o opracovavany pfedmét.

UVEDENI DO PROVOZU

POZOR Zkontrolujte sitové napéti! Sitové napéti
musi odpovidat napét uvedenému na identifikacnim
Stitku elektrického naradi.

NEBEZPECI Pred jakymkoliv zasahem do
elektrického néfadi vytahnéte zastréku ze sitové
zasuvky.

SESTAVENI NASTROJE

Nasadte viko (6) na pfevodovku tak, aby byly otvory pro Srouby
(5) vyrovnany s otvory v pfevodovce.

Nasroubuijte boéni rukojet (5). Boéni rukojet je mozné umistit na
pravou nebo na levou stranu nastroje.

MONTAZ / DEMONTAZ PRISLUSENSTVI

MONTAZ

DRZAK LESTICiHO KOTOUCE

NaSroubuijte drzak lesticiho kotouce (7) na hfidel vfetena (4) a

zabrafte mu v pohybu nebo zastavte jeho pohyb stisknutim

blokovaciho tlacitka (10).

KoTouc

Tlakem pfimacknete lestici kotou¢ na opérnou desku.

DEMONTAZ

DRZAK LESTICIHO KOTOUCE

- Zajistéte vieteno stisknutim tlacitka (10); soucasné otacejte
kotou¢em, dokud se nezablokuje.

- Sundejte kotoug.

Nikdy nemackejte tlacitko, abyste zablokovali kotou¢

nebo kotouce, dokud se nastroj UpIné nezastavi;
mohlo by dojit k poskozeni pfevodovky a nebo ¢epu tlacitka
a prestala by platit zaruka.

TLUMICE
Trhnutim odstrarite opotfebeny naraznik; aplikujte novy naraznik
(viz MONTAZ).

PRED UVEDENIM DO PROVOZU

Pred uvedenim spotfebice do provozu zkontrolujte, zda:

- je obal neporuseny a nevykazuje znamky poskozeni v disledku
prepravy a uskladnéni;

- je spotfebi¢ plny; zkontrolujte, zda ¢islo a povaha komponent
odpovida Udajim v tomto navodu;

- zdroj energie odpovida charakteristikdm spotfebice;

- napajeci kabel a pfislusna zastrcka jsou v dobrém stavu;

- hlavni vypina¢ (2) funguje, nicméné pi vytazené zastréce;

- veSkeré komponenty spotiebi¢e byly namontovany spravné a
nepredstavuji zndmky poskozeni;

- vétraci lamely (11) nejsou ucpané.
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UVEDENI DO PROVOZU

POZOR: pokud po preruSeni pfivodu elektrické energie
zlistane hlavni vypina¢ zapnuty, je teba jej vypnout (viz
Zastaveni).
LH19E
- Spusténi: Posunite packu vypinace (9) smérem k télu nastroje;
pokud je néstroj zajistén v poloze ON, soucasné stisknéte
tladitko (2) a drzte ho stisknuté a uvolnéte packu (9); tim zajistite
vypinag.
- Zastaveni: Uvolnéte packu vypinace, nebo, pokud je zajisténa,
zatlaCte na packu a uvolnéte pojistné tlacitko.

& Nastroj se po vypnuti bude nadale otacet.
NASTAVENI RYCHLOSTI

Nastaveni poctu otacek se provadi dvéma zplsoby: pomoci
vypinate s proménnym pohonem (2), pomoci regulaéniho
kolecka v horni &asti stroje (3).

Nastaveni pomoci kolecka (3) ma vliv na nastaveni pomoci
vypinage s proménnym pohonem (9) stanovenim maximainiho
poctu otacek motoru.

Volba rychlosti se provadi v zavislosti na charakteristikach
néraznikl a zpracovavaného materialu.

POVOLENE PRISLUSENSTVI

Lestici kotouce do priméru 200 mm max.

HLUKOVE EMISE/VIBRACE
Ekvivalentni hladina akustického tlaku (hluénost) a efektivni
hodnota zrychleni bymy méfeny podle normy:

EN 60745
HLADINA % HLADINA Hladina vibraci [m/s?]
AKUSTICKEHO NE%:&%?ST AKUSTICKEHO (lesk)
TLAKUIGB(A)] VYKONU [\ 3 oséch | NEURGITOST
L')A K Loa a K
LH19E 85 3 96 2,50 1,00

@ Pouzivejte chranice sluchu!

Opasnost! Pokazuju mijerenja odnose se na nove
elektriénih alata. Dnevni usa uzrokuje buka i vibracije
vrijednosti za promjenu. Uvedené hodnoty emisi jsou pomémé a
musi byt povazovany za provizomi vyhodnoceni rizika, jakému
bude obsluha vystavena béhem prace. Spravné vyhodnocené
pracovni doby musi rovnéZ zahmovat obdobi, kdy nastroj neni
pouzivan nebo je zastaveny. Tyto hodnoty emisi se vztahuji na
hlavni okruhy pouziti nastroje. Pokud bude nastroj pouzivan jingym
zpUsobem, s jinym pfisluSenstvim, nebo pokud neni pravidelné
provadéna udrzba nastroje, hodnoty emisi se mohou béhem
provozu vyrazné zvysit.
UDRZBA
Veskerou udrzbu je nutno provadét s nastrojem odpojenym od
el. sité. Na konci kazdé pracovni smény, nebo v pfipadé potfeby,
odstrante z téla nastroje veskery prach pomoci proudu stlaéeného
vzduchu a speciélni pozornost vénujte vétracim otvordm motoru.
Zadnou jinou Udrzbu nesmi uzivatel provadét.
Udrzbu a ¢isténi vnitinich Casti, napf. kartacku, kulickovych
lozisek, hnaciho Ustroji a podobné, smi provadét pouze
autorizovany servis, si lze prohlédnout i na strankach http:/www.
rupes.it v ¢asti Servis.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily RUPES.
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LIKVIDACE (SMERNICE OEEZ)

Pouze pro zemé EU: V souladu s Evropskou smérnici o
E odpadech z elektrickych a elektronickych zafizeni a jeji
== implementaci v narodnich norméach je tfeba nepouzivana
elektricka zafizeni shromazdovat oddélené za Ucelem umoznéni
jejich ekologické recyklace. Po skonceni Zivotnosti se vyrobek
nesmi vyhazovat do prostfedi ani spole¢né s domovnim
odpadem, ale musi byt zlikvidovan specializovanymi opravnénymi
sbémymi stfedisky (o informace o likvidaci vyrobku v souladu s
pravnimi normami pozadejte mistni kompetentni organy).
Spravna likvidace vyrobku pfispiva k ochrané zdravi a Zivotniho
prostredi.
Likvidace vyrobku v rozporu se zakonem je spojena se sankcemi
vUci osobam, které se poruseni dopusti.

EU PROHLASENi 0 SHODE (€

Prohladujeme na svou odpovédnost, Ze vyrobek vyhovuje
zakladnim bezpecnostnim pozadavkim nasledujicich smémic:
2006/42/ES; 2014/30/EU; 2011/65/EU.

Testy byly provadény podle evropskych harmonizovanych norem
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014
+ A13:2015

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3 -2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233 : 2008

EN IEC 63000:2018

RUI

ZIDENT
/ G. Valentini

Vermezzo con Zelo (M), 03/10/2022
Tehnicka datoteka na:

RUPES SpA a socio unico
Via Marconi, 3/A - Loc. Vermezzo 20071
VERMEZZ0 CON ZELO (M) - ltaly



EESTI
PILTKUJUTIS

ORIGINAALKASUTUSJUHENDI TOLGE

Téahelepanu oht/hoiatused

1S07010 - W001

Lugege juhendeid

1S07010 - M002

Kandke kaitseprille

1507010 - M004

Kandke kuulmiskaitsevahendeid

1S07010 - M003

Kandke kaitsemaski

1S07010 - MO16

eeeed>

Kandke kaitsekindaid

1S07010 - M0O09

Vastavusmargis CE

=M
=M\

A EurAsian margis

AN C-Tick mérgis

)¢ Kasutusest korvaldatud seadme realiseerimine

[=]] Isolatsiooniklass I

=) Nool Kasutada noolega ndidatud suunas

TEHNILISED ANDMED
LIIK LH19E
ISOLATSIOONIKLASS @/l
TOIDE 1200
NIMIPGORLEMISKIIRUS 450 = 1700
KIIRUSE ELEKTROONILINE REGULEERIMINE JAH
PUHVRIKLOTS JA PUHVRI MAX LABIMOGT 200
SPINDLI KEERE M14
MASS EPTA-PROCEDURE 01/2014 JARGI 2,25

Néidatud véértused pohinevad nimipinge 230V/50Hz. Kui pinge-ja sagedusvahemikus erinevatest voimsuse vaartused voivad olla erinevad. Vaadake etiketil tehnilised

kirjeldused nimivéértuste vahend.

HOIATUS! Loe koiki elektritodriistaga kaasas olevaid
ohutusega seotud hoiatusi ja juhiseid ning tutvu koikide
jooniste ja spetsifikatsioonidega. Koikide allpool toodud
juhiste mitte jargimine voib pohjustada elektrilodki, tulekahju
ja/voi rasket vigastust. Hoidke kéik ohutusnéuded ja juhised
edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.

Onnetuste  ennetamise ja  ohutusjuhend on esitatud
voldikus  ,ULDISED  OHUTUSJUHISED”, mis on
kéesolevate dokumentide lahutamatu osa. Kéaesolevas

KASUTUSJUHENDIS esitatakse tdiendavat teavet, mida on
vaja tooriista spetsiifiliseks kasutamiseks.

OIGE KASUTAMINE

Todriist on moeldud kasutamiseks poleerijana. Lugege labi
kéik hoiatused, juhised, joonistel esitatud néidustused
ja todriistaga kaasa pandud tehnilised andmed. Allpool
esitatud juhiste tditmata jatmine voib pohjustada elektrilooke,
tulekahju ja/v6i raskeid vigastusi.

Tooriist ei ole moeldud kasutamiseks silumisel, metalli
harjamisel ega loiketdodel. Tooriista kasutamine muudeks
otstarveteks voib ohustada ja vigastada inimesi.

Todriista tuleb kasutada abiseadistega, mille tootja on
spetsiaalselt projekteerinud voi mida ta on soovitanud.
Abiseadise kinnitamine tooriistale ei taga ohutut kasutamist.
Abiseadiste nimikiirus peab olema vahemalt vordvéérne
todriista peal méédratud maksimaalse kiirusega.
Abiseadiste kasutamine nimikiirusest suuremate kiirustega

v0ib pohjustada nende purunemist voi 6hku paiskumist.
Abiseadiste véline 1abimoot ja paksus peavad vastama
tooriista tehnilistele andmetele. Valede mGOGtmetega
abiseadiseid ei ole voimalik piisavalt kaitsta ega juhtida.
Abiseadiste konfiguratsioon peab vastama tddriistale.
Abiseadiste kasutamine, mida ei ole voimalik laitmatult
tooriistale paigaldada, voib pohjustada tasakaalustamatust,
llemé&drast vibreerimist ja tddriista juhitamatust.

Arge kasutage kahjustatud abiseadiseid. Enne kasutamist
vaadake koik abiseadised iile. Vaadake iile tugiklotsid ning
veenduge, et ei ole pragusid, rebendeid voi iilemaarast
kulumist. Juhul kui tdoriist voi abiseadis on kukkunud,
veenduge, et see ei ole kahjustatud, vdi paigaldage uus
abiseadis. Parast abiseadise iilevaatamist voi paigaldamist
katsetage todriista tood iiks minut maksimumkiirusega
ja ilma koormuseta, séilitades ohutut kaugust. Juhul kui
abiseadised on kahjustatud, purunevad need selle katse ajal.
Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage soltuvalt todst kas
néokaitset, kaitsemaski voi kaitseprille. Kandke konkreetsest
juhtumist séltuvalt tolmumaski, kuulmiskaitsevahendeid,
kaitsekindaid ja polle, mis takistaks todtlemisel detaili
kiiljest lahti paiskuvaid abrasiivseid kilde. Silmade
kaitsevahend peab kaitsma silmi eri toddest tulenevate
eemalepaiskuvate jaékide eest. Tolmumask véi respiraator
peab filtreerima to0st tulenevat tolmu. Pikaajaline kokkupuude
korge miratasemega voib pohjustada kuulmiskahjustusi.
Jargige toopiirkonnas viibivate inimeste suhtes ohutut



kaugust. Kdik todpiirkonda sisenevad isikud peavad kandma
isikukaitsevahendeid. Toopiirkonna vahetus laheduses voivad
toodeldavast elemendist eralduvad killud voi katkised tarvikud
vigastusi pohjustada.

Paigutage elektrijuhe eemale seadme pddrlevatest osadest.
Vastasel puhul voite kontrolli kadumise korral toitejuhtme
kogemata ldbi I6igata voi see voib minna keerdu ning tommata
kde podrlevate osade kiilge.

Arge pange elekiritdoriista kdest enne selle lisaseadme
téielikku seiskumist. Poorlev lisaseade voib jadda pinna kilge
kinni ning viia seadme teie kontrolli alt vélja.

Arge pange todriista todle seda kiiljel kandes. Riided voivad
poorleva lisaseadmega kokku puutudes sellesse kinni jadda ja
tooriista teie poole tommata.

Puhastage korrapéraselt elektrilise tooriista
ventilatsiooniavasid. Mootori ventilaator tombab korpusesse
tolmu ning metallitolmu liigne kogunemine voib pohjustada
elektriga seotud ohte.

Arge pange tdoriista todle siittivate materjalide laheduses.
Sédemed voivad materjalid polema panna.

Arge kasutage jahutusvedelike kasutamist eeldavaid
lisaseadmeid. Vee voi muu jahutusvedeliku kasutamine voib
pohjustada elektrilodgi.

OHUTUSE LISAJUHISED KOIKIDE TOIMINGUTE
JAOKS NING TAGASILOOGIGA  SEOTUD
HOIATUSED

Tagasilook on &kiline reaktsioon, kui podrlev ketas, tugiklots,
hari voi muu lisavarustus Kiilub kinni voi ldheb katki.
Kinnikiilumise voi katkimineku tulemusel seiskub podrlev osa
védga dkitselt, mis omakorda pohjustab tddriista juhitamatu
likumise vastassuunas alates (henduskohast. Nditeks kui
lihvimisketas laheb katki voi jaab kinni toopinnale, siis ketta
kinnikiilunud serv voib liikuda materjali sisse ning see omakorda
vOib pohjustada ketta eemaldumise todriista kiiljest. Ketas voib
lennata kasutaja poole voOi kasutajast eemale, soltuvalt ketta
likumissuunast kinnikiilumise ajal. Selliste tingimuste korral
voivad lihvimiskettad rebeneda ka katki.

Tagasilook on tooriista valesti kasutamise voi téotingimustega

mittearvestamise tulemus ning seda saab valtida jdrgides

alltoodud abindusid.

a) Hoidke tdoriistast tugevalt ja kindlalt kinni ning
seadke oma keha ja kasi nii, et need kompenseeriksid
tagasilodgijoudu. Kasutage alati voimalusel lisakéepidet,
et kompenseerida tagasilooki véi véaandejoudu
kévitamisel. Vadndejoudu ja tagasilooki on voimalik Oigete
votete kasutamisel kompenseerida.

b) Arge asetage oma kétt kunagi pdcrieva osa lahedusse. Osa
voib akitselt likuda teie kde vastu.

c) Arge asetage oma keha piirkonda, kuhu tédriist véib
tagasiloogi korral liikuda. Tagasilook viskab todriista
kinnikiilumise hetkel ketta likumise suunast vastassuunda.

d) Olge eriti ettevaatlik nurkade, teravate servade jne
tootlemisel. Véltige varustuse hiiplemist ja kinnikiilumist.
Nurgad, teravad servad ja hiiplemine voivad pohjustada
poorleva osa kinnikiilumise ning juhitavuse kao voi
tagasiloogi.

e) Arge iihendage tooriistaga kettsae puuldoikamise tera
voi hammassaetera. Sellised terad pdhjustavad sagadasi
tagasilodke ja juhitavuse kadu.

SPETSIIFILISED OHUTUSALASED HOIATUSED

Veenduge, et poleerimistdoriista katte iikski lodvenenud osa
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ega lukkiihendused ei saa vabalt podrelda. Paigutage koik
lodvenenud kinnitustraadid ohutult voi l6igake need é@ra.
Lodvenenud voi poodrlevad kinnitustraadid voivad kddnduda
imber kasutaja sormede voi jadda kinni toddeldavasse detaili.

KASUTUSELEVOTT

TAHELEPANU Jilgige toitepinget! Toitepinge peab
vastama elektriseadme andmesildil mérgitule.

OHT! Vétke enne seadmega mistahes todde alustamist
selle pistik pistikupesast valja.

TOORIISTA KOKKUPANEK

Paigutage kate (6) kdigukastile nii, et augud kruvide (5)
kinnitamiseks on uhel joonel aukudega kéigukastil.

Kruvige kiilgmist kéepidet (5). Kilgmise kéepideme voib
paigutada seadmest paremale vGi vasemale.

LISASEADMETE PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE
PAIGALDAMINE

PLAADI KLOTSI HOIDJA

Kruvige plaadi klotsi hoidjat (7) dle spindli volli (4), samas
takistades seda likumast voi peatades liikumise lukunupu
sisseliilitamisega (10).

KLOTS
Avaldage lihvklotsile survet, et klots plaadiga ihendada.

EEMALDAMINE

PLAADI KLOTSI HOIDJA

- Lukustage spindel, vajutades nuppu (10) ja poorates samal
ajal klotsi, kuni see paika lukustub.

- Votke klots maha.

Klotsi véi klotside lukustamiseks drge vajutage nuppu

kunagi enne, kui tdoriist on lakanud liikumast ja on
taielikult seiskunud; kaigukast véi surunupu tihvt véib
puruneda ning garantii muutuda kehtetuks.

TROPP
Eemaldage kasutatud tropp seda tommates ja asendage uue
tropiga (vt PAIGALDAMINE)

ENNE KASUTUSELEVOTTU

Kontrollige enne masina kasutuselevéttu jargnevat:

- pakend on terve ning ei ole transpordi ega ladustamise kéigus
nahtavalt kahjustunud;

-masin on terviklik; veenduge, et selle osade arv ning
omadused vastavad kdesolevas bro3uiiris ndidatule;

- jouallikas on seadmele sobiv;

- toitejuhe ja pistik on laitmatus seisukorras;

- ON/OFF (2) luliti toimib tohusalt (ilma pistikut vooluvorku
panemata);

- koik seadme osad on paigaldatud Gigesti ega ole néhtavalt
kahjustunud;

- ventilatsiooniavad (11) ei ole blokeeritud.

KAIKULASKMINE
TAHELEPANU: pérast voolukatkestust, kui On/Off lilliti
on sisse liilitatud, tuleb liliti vabastada (vt Peatamine).
LH19E
- Kéivitamine: liikake liiliti hooba (9) todriista korpuse poole;
juhul, kui tooriista on vaja lukustada asendis ON, lilitage



samal ajal nuppu (2) ja jdtkake sellele vajutamist, samal ajal
hooba (9) vabastades, lukustades nonda luliti.

- Seiskamine: vabastage liliti hoob voi juhul, kui see on
lukustatud asendis, likake hooba lukunupu vabastamiseks.

& Tooriist jatkab pdrast véljaliilitamist podrlemist.
KIIRUSE REGULEERIMINE

Poorete arvu reguleerimine toimub kahel moel: varieeruva
kéivitusliilitiga (2) voi masina (laosas (3) asuva
reguleerimisrattaga

Rattaga reguleerimine (3) mojutab varieeruvat kdivituslilitit (9),
mis kehtestab mootori maksimaalsed pddrded.

Kiirus valitakse vastavalt tampoonide ja toddeldava materjali
omadustele.

LUBATUD ABISEADMED

Puhvriklotsid ja puhvrid kuni @ 200 mm max.

MURA / VIBRATSIOON

Helirohu (mira) taseme ekvivalent ning Kiirenduse
ruutkeskmine védrtus on moodetud vastavalt standardile:

EN 60745

HELIROHU . Vibratsioonitase [m/s?]
TaSE | MAARAMATUS| HELIVOIVSUSE (polesrimine)
[dB(A)] TASE —
[dB(A)] 3teliel | MAARAMATUS
Ly K Lo a, K
LH19E 85 3 96 2,50 1,00

@ Kasutage korvakaitsmeid!

Téhelepanu! Antud modtevadrtused kehtivad uute

seadmete kohta. Igapdevases t60s miiraja vibratsiooni
nditajad muutuvad. Naidatud emissioonivddrtused on
vordluseks ja neid tuleb kasutada kasutaja riski eelhindamiseks
tooperioodi jooksul. Tdoperioodi kohane hindamine peab
holmama ka tooriista tithijooksu- ja seisuperioodi. Konealused
emissioonivdartused ~ osutavad  tooriista  peamistele
rakendustele. Juhul kui tdoriista kasutatakse muudeks
rakendusteks, muude abiseadmetega voi kui seda ei hooldata
korrapdraselt, vGivad emissioonivadrtused t6dde ajal oluliselt
suureneda.

HOOLDUS

Koiki seadme hooldustoiminguid teostatakse toiteallikast
lahutatud olekus.

Iga tookorra l0pus voi vajaduse korral eemaldage mis tahes
tolm tooriista korpuselt surudhujoaga, poorates erilist
tahelepanu mootori ohutuspiludele.

Muid hooldustdid kasutaja teha ei tohi.

Siseosade nagu harjade, kuullaagrite, hammasrataste jne véi
muude osade hooldust ning puhastamist peab teostama ainult
volitatud klienditeenindusesindus. Leiate lisateavet ka saidilt
http://www.rupes.it osast Service.

Kasutage ainult RUPESI originaalvaruosi.

KORVALDAMINE (WEEE DIREKTIIV)

Ainult EL riikides: Vastavalt Euroopa direktiivile elekiri-

ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning selle
=mm rakendamisele vastavalt siseriiklikele standarditele,
tuleb elektritboriistad kokku koguda eraldi, eesmérgiga votta
need keskkonnasobralikult ringlusse.

Toodet ei tohi pérast selle kasutusest korvaldamist jatta
keskkonda ega visata dra majapidamispriigi hulgas, vaid see
tuleb viia volitatud ringlussevotu keskusesse (votke tihendust
kohalike pédevate asutustega, et teada saada, kus toodet
oOigusnormide kohaselt utiliseerida). Toote Oige kasutusest
korvaldamine aitab kaasa tervise- ja keskkonnakaitsele.
Ebaseaduslik  kasutusest  korvaldamine  toob  kaasa
Oigusrikkujate karistuse.

ELI VASTAVUSDEKLARATSIOON C€

Tunnistame omal vastutusel, et toostuslikuks kasutamiseks
moeldud esitatud tooriist vastab jargmiste direktiivide oluliste
ohutusnouetele:

2006/42/EU; 2014/30/EL; 2011/65/EL.

Katsed tehti kooskolas madalpingele kehtivate ihtlustatud
Euroopa standarditega:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014
+ A13:2015

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3 -2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233 : 2008

EN IEC 63000:2018

-
G. Valentini

Vermezzo con Zelo (M), 03/10/2022
Tehnilised faili:
RUPES SpA a socio unico

Via Marconi, 3/A - Loc. Vlermezzo 20071
VERMEZZO CON ZELO (M) - Italy
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PIKTOGRAMOK

AZ EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

Vigyazat veszély/vészjelzés

1S07010 - W001

Olvassa el az utasitasokat

1S07010 - M002

Hasznaljon véd@szemuveget

1S07010 - M004

0>

Hasznaljon hallasvédét

1S07010 - M003

Hasznaljon védémaszkot

1S07010 - M016

Hasznaljon védokesztyiit

1S07010 - M009

Megfelelési markajelzés CE

=il
=/ M

EurAsian jelzés

C-Tick jelzés Leszerelt berendezés hulladékkezelése

Artalmatlanitésa leszerelt

Szigetelési osztaly Il

‘@Ibﬁ@

Nyil Mozgassa a nyil altal jelzett iranyba
MUSZAKI ADATOK
TIPUS LH19E
SZIGETELESI OSZTALY /1
TELJESITMENY 1200
Szabalyos forulatszam 450 + 1700
ELEKTRONIKUS FORDULATSZAM-VEZERLES IGEN
CSISZOLOPARNA ES CSISZOLOKORONG ENGEDELYEZETT MAXIMALIS ATMERGJE 200
ORSO MENETE M14
EPTA anyagmozgés- 01/2014 eljaras 2,25

A feltiintetett értékek utalnak a névleges feszilltsége 230V/50Hz. Abban az esetben, fesziiltségli vagy frekvenciju kildnbdzd teljesitmény érték eltérhet. Nézze meg a cimkét

miszaki el6irasok a névleges értéke az eszkoz

FIGYELMEZTETES! Tanulmanyozzon minden biztonsagi
figyelmeztetést, elGirast, illusztraciot és specifikaciot,
amely ehhez az elektromos szerszamhoz lett mellékelve. Az
alabb ismertetett valamennyi el6iras figyelmen kivil hagyasa
elektromos aramiitést, tiizet és/ivagy sulyos sérilést okozhat.
Kérjiik a kédsbbi hasznalatra gondosand rizze meg ezeket
az elirasokat. i i

A biztonsagi és baleset-megel6zési utasitasok a ,,ALTALANOS
BIZTONSAGI UTASITASOK” cimii fiizetben talalhatoak, amely
ezen dokumentumok része. Ez az UZEMELTETESI KEZIKONYV
tartalmazza a szerszdm rendeltetésszerli hasznélatéhoz
szlikséges tovabbi informacidkat.

MEGFELELO HASZNALAT

Ezt a szerszam egy csiszolo. Olvassa el a szerszamhoz
mellékelt rajzokon és adatlapokon talalhatd Osszes
figyelmeztetést, utasitast és jelzést. Az alabbiakban ismertetett
utasitasok be nem tartdsa aramuitést, tlizet és/vagy sulyos
sériléseket okozhat.

Ez a szerszam nem hasznalhaté egyengetésre, fémek
csiszolasara és vagasra. A szerszdm nem rendeltetésszer(i
hasznalata veszélyt és személyi sériilést okozhat.

A szerszam csak a gyartd altal tervezett, vagy éaltala
kifejezetten ajanlott kiegészitokkel hasznalhato. A kiegészitd
és a szerszam kozotti rogzités nem garantélja a biztonsagos
hasznélatot.

A kiegészit6k névleges fordulatszamanak legalabb egyeznie
kell a szerszam maximalis fordulatszamaval. A kiegésziték a
névlegesnél nagyobb fordulatszdmon t6rténd hasznalat esetén
eltdrhetnek vagy kireptilhetnek a szerszambol.

A kiegészitok kiils6 atmérdjének és vastagsaganak egyeznie
kell a szerszdm megadott miiszaki jellemzdivel. A nem
megfelel méretl kiegészitdk hasznalata esetén nem biztosithato
a megfelelé védelem és iranyitas.

A kiegészitok konfiguraciéjanak megfelelonek kell lennie
a szerszam szempontjabol. A szerszamra nem tokéletesen
rogzithetd kiegésziték hasznalata kiegyensulyozatlansagot
és tllzott rezgést okozhat, igy lehetetlenné teheti a szerszam
iranyitasat.

Ne hasznaljon sériilt kiegészitdket. Hasznalat el6tt vizsgaljon
meg minden kiegészit6t. Vizsgalja meg a tartéelemeket, és
gyo6zddjon meg arrdl, hogy nem repedtek, szakadtak vagy
hasznalédtak el. A szerszam vagy egy kiegészito leesése
esetén ellendrizze, hogy nem sérilt-e meg, vagy szereljen
fel Uj kiegészit6t. Egy kiegészitd vizsgalata vagy felszerelése
utan egy percig maximalis sebességgel és terhelés nélkiil
tesztelje a szerszam miikddését, biztonsagos tavolsagra
tartva a szerszamot. Amennyiben a kiegészitok sérliltek, a teszt
soran eltdrek.

Hasznaljanak egyéni védéruhazatot. Esetenként hasznaljon
latasvédat, védomaszkot vagy véddszemiiveget. Esetenként
hasznéljon porvédé maszkot, hallasvédét, védokesztyiit
vagy kotényt a munkalat alatt allo6 darabbdl kipattano
szilankok elleni védelemkeént. A latasvadd véd a munkalatok
alatt kipattano szilankok ellen. A porvédé maszk vagy belélegzés
elleni maszk a munka alatt keletkezett port szliri. Hosszas zajban
valo tartozkodas hallassérilést okozhat.

Tartsak be a biztonséagi tavolsagot a munkateriilettdl. A
munkatertletre belépSknek egyéni védéruhazatot kell viselnidk.
A munkalat alatt all6 darab kipattand részei vagy letdrtdarabok



kipattanhatnak és a munkatertileten kézvetlenil ott tartozkodo
személyek megsériilhetnek.

Tartsa tavol a kabelt a forgo alkatrészt6l. Amennyiben elvesztik
az ellendrzést a kabel elvégodhat vagy feltekeredhet a gépkezeld
karjara vagy kezére és fennall a forgd alkatrészbe vald becsipédés
eveszélye.

Soha ne helyezze vissza a helyére az aramegzséget az
alkatrész teljes leallasa eldtt. A forgd alkatrész beakadhat a
fellletbe és a gépkezeld nem tudja az ellendrzése alatt tartani az
drambetendezeést.

Ne dolgozzon az aramberendezés mellett. A forgd
berendezéssel valé véletlenszer(i érinkezés karosithatia a
véddruhazatot és az alkatrész raeshet a gépkezelére.

Szabélyos id6kozonként takaritsa meg az aramberendezés
szell6z6it. A motor ventilator miikodése miatt por keriilhet a
dobozba és a tll sok, felgyllemlett fémpor aramiités veszélyének
kialakulasat okozhatja.

Az elektromos berendezés nem hasznalhato gyulékony
anyagok kozelében. A kipattano szikrak altal meggyulhat ez az
anyag.

Ne haszndljon folyékony hiitéfolyadékkal —miikodo
berendezéseket. Viz vagy egyéb hitéfolyadék hasznalata
elektrosokkot vagy aramutést okozhat.

TOVABBI BIZTONSAGI ELOIRASOK MINDEN
MUVELETHEZ VISSZARUGAS ES KAPCSOLODO
FIGYELMEZTETESEK

A visszarigas egy forgokerék, polirozékorong, kefe vagy mas
kiegészitd beszoruldsara vagy elakadasara adott hirtelen
reakcid. A beszorulds vagy elakadas miatt a forgd alkatrész
gyorsan akadozik, emiatt pedig az iranyithatatlan kéziszerszam
a kiegészité forgasaval ellentétes iranyba I6kédik a beragadas
helyén. Ha példaul egy koészériikorong beszorul vagy elakad
a munkadarabban, a korongnak a beszorulds pontjaba |épd
éle az anyag felszinébe hatolhat, igy a korong kiugrasat vagy
visszarligasat okozhatja. A korong a kezeld felé vagy téle
ellentétes iranyban is ugorhat, attdl fiiggéen, hogy a korong
milyen iranyban mozog

a beszorulds pontjan. A kdszorlkorongok ilyen kériilmények

kozétt el is torhetnek. A visszarigast a kéziszerszdm nem

rendeltetésszerli hasznalata és/vagy a helytelen (izemeltetési
folyamatok vagy korilmények okozzék, és az aldbbiakban
ismeretett megfelel6 dvintézkedésekkel elkerllhetd.

a) Tartsa erosen a kéziszerszamot, és tartsa a testét és
karjat olyan helyzetben, amelyben ellenallhat a visszarugo
erbknek. Ha talalhato a kéziszerszamon, mindig hasznalja
a kiegészitd fogot, hogy teljes mértékben iranyitani
tudja a visszarugast és az inditaskor keletkez torziés
igénybevételt. A kezel6 a megfeleld o6vintézkedésekkel
szabdlyozhatja a torziés igénybevételt vagy a visszarugas
erejét.

b) Soha ne tegye a kezét a forgd kiegészitd kozelébe. A
kiegészitd visszarighat, és eltalalhatja a kezét.

c)Ne tartsa a testét olyan helyzethen, amelyben
visszarugaskor a szerszam utjaban lehet. A visszarigas
a korong forgasiranyaval ellentétes iranyba mozditia a
kéziszerszamot az elakadas pontjan.

d) Sarkok, élek és egyebek megmunkalasa esetén kiiléndsen
o6vatosan jarjon el. Ugyeljen arra, hogy a kiegészité ne
litk6zzon neki semminek, és ne akadjon el. A sarkok, az élek
és az Utések elakaszthatjak a forgo kiegészitt, és az iranyitas
elvesztéséhez vagy visszarugashoz vezethetnek.

e) Ne csatlakoztasson a kéziszerszamhoz fiirészlancos
fafaragé pengét vagy fogazott fiirészpengét. Az ilyen
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pengék hasznélata gyakori visszarigasokhoz és az iranyitas
elvesztéséhez vezet.

SPECIFIKUS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
Gy6z6djon meg arrél, hogy a csiszoloszerszam egy
rogzitbkapcsa és a véddpantjanak egy része sem forog
szabadon. Biztonsagosan vezesse el vagy vagja el az dsszes
meglazult régzitéhuzalt. A laza vagy forgd régzit6huzalok
az Uzemeltetd ujjaira tekeredhetnek vagy beakadhatnak a
megmunkalt munkadarabba.

UZEMBEHELYEZES

VIGYAZAT! Magasfesziiltség! Az  éaramfesziiltség
értékeinek meg kell egyezniiik az aramberendezésen
jelzett értékekkel.

VESZELY! Az aramberendezés hasznalata elétt, hizza ki
az aramcsatlakozot a dugaszbél.

A SZERSZAM OSSZESZERELESE

A hajtomi fedelét (6) helyezze el gy a hajtémivon, hogy
a csavarok (5) rogzitésére szolgald furatok illeszkedjenek a
hajtém(in talalhatokhoz.

Csavarozza fel az oldals6 fogantyut (5). Az oldalsé fogantyd a
szerszam jobb és bal oldalan is elhelyezhetd.

ALKATRESZEK FELSZERELESE/LESZERELESE
FELSZERELESE
KORONGTARTO
Csavarozza a korongtartét (7) az orsétengelyre (4), mikdzben a
régzitégomb megnyomasaval megakadalyozza vagy leéllitia a
mozgasat (10).
KORONG
A csiszolékorong megnyomasaval rogzitse a korongot a
tartolemezen.
LESZERELESE
KORONGTARTO
- Rogzitse az orsét a gomb (10) megnyomasaval, ekdzben
forgassa a korongot, amig régzul a helyen.
- Szerelje le a korongot.
Soha ne nyomja meg a gombot a korong rogzitéséhez,
& amig teljesen le nem allt. Ez kart tehet a hajtomiiben vagy a
nyomaogomb csapjaban, és érvénytelenné teheti a jotallast.
ROGZITO
Hizza ki a hasznalt rogzitét , tegye be az 0j régzit6t (last
FELSZERELES).

UZEMBEHELYEZES ELOTT

Uzembehelyezés elétt e gépen ellendrizze,:

- a csomagolas épséget és, hogy nem sériilt meg a szallitas és a
raktarozas ideje alatt,

-a gep teljes, ellendrizze hogy a gépen talalhato alkatrészek
szama és milzensége megegyezik a  kézikonyvben
feltiintetettekkel,

- az ramforras megfelel a gép elirasainak,

- a tpkabel és a csatlakoz6 épségét,

-a KI-BE (2) kapcsolo hatékonyak miikodik, csatlakoztatott
allapotban,

-a gép Osszes alkatrésze szabalyosan fel van szerelve és
nincsenek megsériilve,

- a szellézdnyilasok (11) akadalymentesek



UZEMBE HELYEZES

FIGYELEM: aramkiesés esetén a ki-bekapcsolét, ha be
volt kapcsolva, ki kell kapcsolni (Iasd Leallitas)

LH19E

- Inditéds: Nyomja a (9) kapcsolo karjat a szerszam felé. Ha
a szerszamot BEKAPCSOLT éllapotban kivanja rogziteni,
egyidejlileg nyomja meg a gombot (2), és tartsa nyomva a kar
(9) elengedése kézben, igy régzitheti a kapcsolot.

- Leéllitds: Engedije el a kapcsol6 karjat, vagy ha rogzitve van,
nyomja meg a kart a régzitégomb kioldasahoz.

& A szerszam a kikapcsolas utan tovabb forog.

SEBESSEGBEALLITAS

A forgasszdm-bedllitas két Uton végezhetd: a véltakoztathatd
megszakitd (2) révén és a gép felsd részén elhelyezett,
szabdlyoz6 gorgd (3) révén.

A gorg6 (3) altali szabalyozas hatast gyakorol a valtakoztathato
megszakitd (9) altali szabalyozasra meghatarozva a motor
maximalis fordulatszamat.

A sebesség az Utkdzdk jellemz8i és a hasznalando anyag
jellemzéi alapjan szabalyozhaté.

ENGEDELYEZETT KIEGESZITOK

Csiszolopamak és csiszolokorongok 200 mm atmérdig

ZAJ/REZGES KIBOCSATAS

A zajkibocsatas értékei (zajszint) és az atlag gydoorsulasi értékek
az el6irasoknak megfeleléen szabalyozva vannak:

EN 60745

HANGNYOMASZ- . Rezgédszint (m/s2)
SZINT E‘ZON&&GNSAG HANGERGSZINT (fényezés)
[9B(A)] 3 tengelyen Incertezza
LDA K LWA ah K
LH19E 85 3 96 2,50 1,00

@ Hasznaljon flilvédét!

Figyelem! A megadott mérési értékek Uj készllékekre

vonatkoznak. A napi felhasznélas soran valtoznak a zay-
és rezgésértékek. A feltiintetett kibocsatasi értékek komparativ
értékek, és a kezelét a munka idGtartama alatt éré kockazatok
elézetes értékelésére hasznalhatok. A munka idGtartaméanak
megfeleld kiszamitdsahoz azokat az idészakokat is figyelembe
kell venni, amikor a szerszam Uresjaratban van, vagy le van
allitva. Ezek a kibocsatasi értékek a szerszam 6 alkalmazasi
madjaira vonatkoznak. Ha mas médon alkalmazza a szerszamot,
vagy nem tartja rendszeresen karban, akkor a kibocsatasi értékek
jelentds mértékben néhetnek hasznalat kdzben.

KARBANTARTAS

Minden karbantartasi miveletet a tapellatas levalasztasa utan
kell elvégezni.

Amunka befejezése utan vagy szlikség esetén egy slritettlevegé-
sugarral tavolitsa el a port a szerszambol, kiilonds tekintettel a
motor hiit6nyilasaira.

A felhasznalé mas karbantartasi miiveleteket nem végezhet.
A bels6 alkatrészek, példaul kefék, golyéscsapagyak,
fogaskerekek stb. karbantartasa és tisztitdsa kizarélag hivatalos
szervizben végezhetd. http://rupes.it Szerviz Honlapon is
megnézhet6. Kizarélag RUPES eredeti alkatrészek hasznalhatok.

ARTALMATLANITAS (WEEE IRANYELYV)

Kizarélag az EU allamokban: az elektromos és
Ef elektronikus berendezések hulladékkezelésére vonatkozd
= EUrGPai unids iranyelvek és azoknak az allamonkénti
alkalmazasa értelmében a hasznalt elektromos berendezéseket
egyéb hulladékoktdl kilon kell gydjteni, kdrnyezetvédelmi
Ujrafelhasznalasuk céljabdl.
A terméket hasznalati idejének lejarta utan nem szabad
a kornyezetbe kulon kidobni vagy az egyéb haztartasi
berendezésekkel egyitt gyjteni, hanem az engedélyezett,
szelektiv hulladékbegydijtd kozpontokban kell leadni (kapcsolatba
kell 1épni a helyi, erre szakosodott intézményekkel a tovabbi,
torvényes hulladékkezelésre vonatkozé informalddas céljabol).
A termék szabalyszerii hulladékkezelése éltal hozzajérulnak az
egészségvédelemhez és a kornyezetvédelemhez.
A termék torvénysértd hulladékkezelése a szabalysértd
személyek torvény altal el6irt blntetésben részestuinek.

EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT CE€

Feleldsséglink tudataban kijelentjlik, hogy a feltintetett
szerszam megfelel a kdvetkezd iranyelvek alapvetd biztonsagi
kévetelményeinek:

2006/42/EK; 2014/30/EU; 2011/65/EU.

Akészilék tesztjeit az alabbi harmonizalt eurdpai szabvanyoknak
megfelelden végeztik el:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014
+ A13:2015

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3 -2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233 : 2008

EN IEC 63000:2018

RU

S.p.é.i"socio uni
T ELNOKE

G. Valentini
Vermezzo con Zelo (MI), 03/10/2022

Technikai fajlt:
RUPES SpA a socio unico

Via Marconi, 3/A - Loc. Vermezzo 20071
VERMEZZ0 CON ZELO (MI) - ltaly
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1S07010 - W001

Izlasiet noradijumus

1IS07010 - M002
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1IS07010 - M003

Valkajiet masku

1SO7010 - M016

Valkajiet aizsargcimdus

1SO7010 - M009

Atbilstibas markéjums CE

=M
=/ MM\

Markejums EurAsian

Pre¢u zime C-Tick

No ekspluatacijas nonemtas iekartas utilizacija

Izolacijas klase I

‘@IM@

Bulta

Virziet bultas noraditaja virziena

TEHNISKA SPECIFIKACIJA

TIPS LH19E
IZOLACIJAS KLASE o/l
JAUDA 1200
nominalo apgriezienu skaits 450 + 1700
ELEKTRONISKA ATRUMA KONTROLE JA
MAKS. RIPAS UN UZLIKAS DIAMETRS 200
VARPSTAS VITNE M14
Masa atbilstosi EPTA Procedarai 01/2014 2,25

Uzraditas vériibas ir balsfitas uz nominala sprieguma 230V/50Hz. Attieciba uz sprieguma un frekvences dazadas jaudas vériibas var atskirties. Atsaukties uz etiketes tehniskajam

specifikacijam iz ar nominalvéribu riks.

BRIDINAJUMS! Izlasiet visus droibas bridinajumus,
instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas, kas pievienotas Sim
elektroinstrumentam. Visu talak noradito instrukciju neievérosana
var izraisit elektriskas stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai
nopietnus miesas bojajumus. Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos
noteikumus turpmakai izmanto$anai.

Drodibas _un aizsardzibas noradijumi ir sniegti bukleta
‘VISPARTIGIE DROSIBAS NORADIJUMI', kas ir So dokumentu
neatnemama sastavdala. Saja LIETOSANAS ROKASGRAMATA
sniegta papildu informacija par instrumenta specifisku izmanto$anu.

PAREIZA IZMANTOSANA

Instrumentu ir paredzéts izmantot ka pulétaju. lzlasiet
visus bridinajumus, noradijumus, attélu skaidrojumus un
specifikacijas, ko sanémat kopa ar instrumentu. Noradijumu
neievéroSana var izraisit stravas triecienu, ugunsgréku un
nopietnas traumas.

Instruments nav paredzéts gludinasanai, metala pulésanai
un grieSanai. Izmantojot So instrumentu neparedzéta veida, var
rasties apdraudgjums un ievainojumi.

Instruments jaizmanto tikai kopa ar tam paredzétajiem un
razotaja ieteiktajiem piederumiem. Piederuma stiprinajums pie
instrumenta negaranté dro$u darbibu.

Piederumu nominalajam apgriezienu skaitam jabut vismaz
vienadam ar maksimalo apgriezienu skaitu, kas noradits
uz instrumenta. Ja piederumu izmanto atruma, kas parsniedz
nominalo, tas var saltst un ta gabali var lidot pa gaisu.

Piederuma aréjam diametram un biezumam jaatbilst

instrumenta specifikacija noraditajiem datiem. Neatbilstosa
izméra piederumus nevar pietiekami aizsargat vai kontrolét.
Piederumu konfiguracijai jaatbilst instrumentam. Izmantojot
piederumus, ko nevar perfeki piestiprinat instrumentam, var rasties
disbalanss, parmériga vibracija un kontroles zudums.
Neizmantojiet bojatus piederumus. Parbaudiet visus piederumus
pirms izmanto$anas. Parbaudiet ripu, lai parliecinatos, ka ta nav
ieplaisajusi, bojata vai parmerigi nolietota. Ja instruments vai
piederums nokritis, parliecinieties, ka nav radusies bojajumi,
ja vajadzigs, nomainiet piederumu. Péc piederuma parbaudes
vai uzstadiSanas parbaudiet instrumenta darbibu maksimalaja
atruma un bez noslodzes vienu minti, turoties dro$a attaluma.
Ja piederums ir bojats, tas parbaudes laika saplisis.

Valkajiet individualos aizsardzibas fdzeklus. Atkariba no
pielietojuma lietojiet aizsardzibas ekranu sejai, masku
vai aizsardzibas brilles. Atkariba no gadijuma valkajiet
pretputeklu masku, dzirdes aizsardzibas lidzeklus, cimdus
un priekSautu, kas spéj apturét apstradajama gabala nelielos
abrazivos fragmentus. Redzes aizsargiem jaspéj apturét lidojoSos
bivgruzus, kas radusies dazadu darbibu laika. Pretputeklu maskai
vai respiratoram ir jaspgj filtrét darba laika raditas dalinas. ligstoSa
augstu trokSnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu. Sargajiet
tuvuma eso$as personas drosa attaluma attieciba pret darba zonu.
Jebkuram, kas ieiet darba zona ir javalka piemeéroti droSibas
aizsardzibas lidzekli. Apstradajama gabala fragmenti vai bojatie
piederumi var lidot prom un izraisit ievainojumus darba zonas
tuvuma.



Novietojiet vadu talu no grieSanas riku. Ja zaudésiet kontroli,
vads var tikt sagriezts vai savérpts un Jasu plauksta vai roka var
tikt ievilkta grieSanas rka.

Nekad nenolieciet elektrisko riku, kamér piederums nav
pilniba apturéts. GrieSanas piederums var veidot sakeri ar
virsmu un izvest elektrisko riku arpus Jasu kontroles.
Nedarbiniet elektrisko riku, kamer tas tiek virzits uz saniem.
Nejausa saskare ar grieSanas riku varétu ieraut Jisu drébes un
vilkt piederumu Jums virsd.

Regulari tiriet elektriska rika ventilacijas atveres. Dzingja
ventilators vilks korpusa iekSiené puteklus, un parmérigs metala
puteklu uzkrajums var izraisit elekiriskas briesmas.

Nedarbiniet elektrisko riku uzliesmojoSu materialu tuvuma.
Dzirksteles varétu aizdedzinat $adus materialus.

Nelietojiet tadus piederumus, kuriem ir nepiecieSami
dzeseSanas Skidrumi. Udens vai citu Skidro dzeséSanas
Skidrumu lietoSana var izraisit elektrisko triecienu vai elektroSoku.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI PAR
ATSITIENIEMUN SAISTITAJIEMBRIDINAJUMIEM

Atsitiens ir peksna reakcija, kad iekeras rotgjosais disks, uzlikas
disks, suka vai cits piederums. lekerSanas izraisa strauju rotéjosa
piederuma apstasanos, ka rezultatd nekontroléts instruments ar
spéku tiek griezts pretéja virziena. Pieméram, ja abrazivais disks
iekeras apstradajama objekta, diska mala alzkersanas punkta var
|ed2|||nat|es materiala virsma, un ta ietekmé disks var palekties
vai tikt izsists. Disks var palekties prom no instrumenta lietotaja
vai uz instrumenta lietotaja pusi atkariba no diska grieSanas
virziena aizkerSanas punkta.

Abrazivie diski tados apstaklos var ari saplist.

Atsitiens rodas, ja instrumentu nepareizi izmanto un/vai netiek

ievérota darba karfiba vai apstakli, ta raSanos var novérst,

rikojoties saskana ar turpmak aprakstto.

a) Vienmer stingri turiet elektroinstrumentu, novietojiet
kermeni un rokas ta, lai spétu pretoties atsitiena
spekam. Izmantojiet paligrokturi, ja tads ir, lai varétu
pilniba kontrolét atsitienus un reakiivo momentu darba
uzsaksanas bridi. Reakiivo momentu un atsitiena spéku var
kontrolét, ja ievéro pienacigu piesardzibu.

b) Nekada gadijuma nenovietojiet roku rotéjosa piederuma
tuvuma. Piederums var atsisties pret jusu roku.

c) Nestaviet zona, kura instruments kustésies, ja radisies
atsitiens. AizkerSanas bridi atsitiens novirzis instrumentu
pretéja virziena diska kustibai.

d) Esiet ipaSi uzmanigi, apstradajot stirus, asas malas u.c.
Nelaujiet instrumentam Iékat un kerties. Stdri, asas malas
vai palek$anas var sablokét rotgjoso piederumu, ka rezultata
lietotajs zaudes kontroli par instrumentu vai ciefis no atsitiena.

e) Neuzstadiet motorzaga grebSanas ripu vai zagripu. Tadi
asmeni bieZi izraisa atsitienus un kontroles zaudésanu.

IPASIE BRIDINAJUMI PAR DROSIBU
Parliecinieties, ka puléSanas instrumenta valigas dalas
un stiprinaSanas saites nevar brivi rotét. Drosi novietojiet
vai nogrieziet valigas stiprinaSanas saites. Valigas vai
rotéjosas fikséSanas saites var apfities ap lietotaja pirkstiem vai
apstradajamo priekSmetu.

NODOSANA EKSPLUATACIJA

UZMANIBU levérojiet fikla spriegumul Tikla spriegumam ir
jaatbilst tam, kas ir noradita uz elektriska rika plaksnites.

BRIESMAS Pirms jebkuru darbibu veikSanas ar elektrisko
fiku, iznemiet fikla kontaktdaksu no kontaktligzdas.

MONTAZA

Novietojiet vaku (6) uz zobparvadu karbas ta, lai skravju (5)
montazas atveres sakiit ar atverém uz karbas.

Pieskrivéjiet sanu rokturi (5). Sanu rokturi var novietot
instrumenta labaja vai kreisaja pusé.

PIEDERUMU MONTAZA/ DEMONTAZA

MONTAZA

RIPAS TURETAJS

Pieskraveéjiet ripu (7) virs varpstas ass (4), nelaujot tai kustéties
vai nofiksgjot to ar blokéSanas pogu (10).

UZLIKA

Uzspiediet puléSanas uzliku, lai piestiprinatu to ripai.

DEMONTAZA

RIPAS TURETAJS

- Blokéjiet varpstu, nospiezot pogu (10), vienlaicigi griezot ripu,
[idz ta noblokéjas.

- nonemiet ripu.

Nekada gadijuma nespiediet pogu, lai blokétu ripu,

kamér varpsta kustas, jo instrumentam jabut pilnigi
nekustigam. Citadi var salust zobparvadi vai pogas tapa, un
garantija zaudes speku.

TAMPONS
Ar vilk§anu izvelciet lietoto tamponu; piemeérojiet jauno tamponu
(skatiet MONTAZA).

PIRMS NODOSANAS EKSPLUATACIJA

Pirms iekartas nodo$anas ekspluatacija parliecinieties, ka:

- iepakojums ir neskarts un nav redzamas bojajumu pazimes, kas
radusas transportéSanas un uzglabasanas laika;

- iekarta ir nokomplektéta, parbaudiet, ka sastavdalu skaits vai
veids atbilst tam, kas ir noradits $aja rokasgramata;

- energijas avots atbilst iekartas raksturlielumiem;

- elektroenergijas padeves vads un atbilsto$a kontaktligzda ir
perfekta stavokl;

- sleédzis ON/OFF (2) darbojas, stradajot tomér ar atslégtu
kontaktdaksu;

-visas iekartas sastavdalas ir uzstaditas pareizi un tam nav
bojajumu pazimju;

- ventilacijas atveres (11) nav nosprostotas.

DARBINASANA

UZMANIBU: péc elektroenergijas partraukuma, ja ON/
OFF sledzis ir ieslégts, ir nepiecieSams atlaist slédzi
(skatiet Apturé$ana).
LH19E
- ledarbinaSana: piespiediet slédza sviru (9) instrumenta
korpusa virziend; lai instrumentu fiksétu ieslégta stavok,
vienlaicigi piespiediet pogu (2) un turiet to nospiestu, atlaizot
sviru (9), tadgjadi fiksgjot sledzi.
- ApturéSana: parbidiet slédza sviru vai, ja slédzis ir fikséta
stavokii, piespiediet sviru, lai atbrivotu fikséSanas pogu.

& Péc izslegSanas instruments kadu laiku turpina rotét.

ATRUMA REGULESANA

Apgriezienu skaita reguléana tiek veikta divos veidos: ar

59



mainigas darbibas slédzi (2), ar reguléSanas ritentti, kas atrodas
iekartas virséja dala (3)

ReguléSana ar riteniti (3) ietekmé reguléSanu ar mainigas darbibas
sledzi (9), nosakot dzingja maksimalo apgriezienu skaitu.

Atruma izvéle tiek veikta atkaribd no buferu raksturlielumiem un
apstradajama materiala.

ATLAUTIE PIEDERUMI

Diski un uzlikas lidz @ 200 mm max.

TROKSNU/VIBRACIJU EMISIJA

Ekvivalentais skanas spiediena limenis (troksnis) un vidéjais
kvadratiskais atrums tiek mértti abilstosi standartam:

EN 60745

SKANAS N SKANAS Vibraciju imenis [m/s?]
SPIEDIENA NEN;;TL’:]T‘B" JAUDAS (pulésana)
LIMENIS[dB(A)] LIMENIS Uz3asim | NENOTEKTIBA
LPA K LwA a K
LH19E 85 3 96 2,50 1,00

Izmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzeklus!

Uzmanibu! Dotas mérvienibas attiecas uz jaunam iericém.

Izmantojot katru deinu, izmainas trokSnu un svnarstibu
koeficienti. Noraditas emisiju vértibas ir salidzindmas un jaizmanto
lietotaju apdraudo3a riska iepriek$éjai novértéSanai. Aptuvenaja
darba laika aprékina_jaieklauj ar instrumenta tukSgaitas un
apstadinasanas laiks. Sis emisiju vértibas attiecas uz instrumenta
galvenajiem izmanto$anas veidiem. Ja instrumentu izmanto citos
veidos vai citiem piederumiem vai ja tas netiek regulari apkopts,
darba laika emisiju imenis var ievérojami palielinaties.

TEHNISKA APKOPE

Veicot apkopes darbus, instrumentam jabit atslégtam no
elektrotikla.

Péc darba beigdm vai péc vajadzibas notiriet puteklus no
korpusa, izmantojot saspiesta gaisa striklu, Tpadu uzmanibu
pievérSot motora ventiléSanas atverém.

Lietotajs nedrikst veikt nekadus citus apkopes darbus.
Instrumenta iek$&jo dalu, pieméram, suku, lodiSu gultnu, zobratu
u.c. apkopi un finsanu drikst veikt tikai pilnvarota darbnica,
skatams ar majas lapa http://www.rupes.it sadala Service.
Lietojiet tikai originalas RUPES rezerves dalas.

UTILIZACIJA (EEIA DIREKTIVA)

Tikai ES valstim. Saskana ar Eiropas direktivu par
E elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem un tas
mmm  JstenoSanu saskana ar valsts tiestbu aktiem nolietotas
elektriskas iekartas ir jasavac atseviski, lai péc tam tas tiktu
parstradatas videi draudziga veida.
Produkts péc sava kalpoSanas laika beigdm nav jaizmet
apkartéja vide vai jaizmet kopa ar sadzives atkritumiem, bet tas ir
jaiznicina pilnvarotajos otrreiz€jas parstrades centros (sazinieties
ar vietéjam varas iestadém, lai uzzinatu, kur, produkts saskana
ar likumu ir jaapglaba). Pareiza produkta apglabasana veicina
veselibas aizsardzibu un apkartéjas vides aizsardzibu.
Nelikumiga produkta apglaba$anas veicgji ir sodami ar
noteiktajiem sodiem.
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ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA C€

Uznemoties atbildibu, apliecinam, ka Seit aprakstitais instruments
atbilst $adu direktivu batiskajam droSibas prastbam:
2006/42/EK; 2014/30/ES; 2011/65/ES.

Parbaudes ir veiktas saskana ar spékd esoSajiem Eiropas
saskanotajiem noteikumiem

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014
+ A13:2015

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3 -2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233 : 2008

EN IEC 63000:2018
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ORIGINALY NAUDOJIMO INSTRUKCIJU VERTIMAS

LIETUVIY
PIKTOGRAMA
Démesio pavojus / perspéjimai 1SO7010 - W001
Perskaitykite instrukcijas 1SO7010 - M002
Mavékite apsauginius akinius 1ISO7010 - M004
Mavékite ausy apsaugas 1SO7010 - M003
( Maveékite kauke IS07010 - M016
@ Maveékite apsaugines pirtines 1SO7010 - M009
C€ Atitikties Zenklas CE
EAL ,EurAsian‘ zenklas

,C-Tick" Zenklas

1§ eksploatacijos iSimto prietaiso Salinimas

Izoliacijos klasé Il

=) Rodyklé Sukite rodyklés nurodyta kryptimi
TECHNINIAI DUOMENYS
TIPAS LH19E
~TZOUTACIIOS KLASE o/l
GALIA 1200
n nominalios apsukos 450 + 1700
ELEKTRONINIS GREICIO VALDYMAS TAIP
BUFERIO PADAS IR MAKSIMALUS BUFERIO SKERSMUO 200
VELENO SRIEGIS M14
Paruosimas naudoti pagal 2014/01 EPTA tvarka, 2,25

Vardiné jtampa 230V/50Hz Pateiktos vertés yra pagristos. |tampa ir dazniai skirtingy galios verciy gali skirtis. Kreiptis | etiketés nominaliy verciy jrankio technines

specifikacijas.

PERSPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos perspéjimus,
instrukcijas, iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas su Siuo
elektriniu jrankiu. Jei nesilaikysite visy apacioje iSvardyty
instrukciju, gali nutrenkti elektra, kilti gaisras ir (arba) galima rimtai
susizaloti. ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus,
kad ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Saugumo ir nelaimingy atsitikimy prevencijos instrukcijos
pateiktos broSitroje BENDROS SAUGUMO INSTRUKCIJOS,
kuri yra neatskiriama $iy dokumenty dalis. VALDYMO
INSTRUKCIJY VADOVE pateikta papildoma informacija,
skirta konkreciai naudojant jrankj.

TINKAMAS NAUDOJIMAS

Sis jrankis sukurtas naudoti kaip poliruoklis. Perskaitykite
visus jspéjimus, instrukcijas, schemose pateiktas
nuorodas ir duomenis, pridétus prie Sio jrankio. Nesilaikant
visy toliau pateikty instrukcijy gali istikti elektros Sokas, {vykti
gaisras ir (arba) galima patirti rimty suzalojimy.

Sis jrankis néra skirtas lyginti, metalui Slifuoti ar pjaustyti.
Naudojant jrankj ne pagal paskirtj, galima sukelti pavojy
Zmonéms ir juos suzaloti.

Irankis turi bati naudojamas su specialiai jam sukurtais arba
rekomenduojamais gamintojo priedais. Priedo pritvirtinimas
prie jrankio neuztikrina saugaus naudojimo.

Nurodytas priedo greitis turi biti bent jau lygus didziausiam
greiciui, nurodytam ant jrankio. Naudojant priedus didesniu
greiiu, nei nurodyta, priedai gali suldZti arba buti iSsviesti | ora.

Priedo iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti nurodytus
ant jrankio matmenis. Netinkamy matmeny priedai negali
bati pakankamai apsaugoti ar valdomi.

Priedy konfiguracija turi atitikti jrankj. Priedy, kurie negali
bati tinkamai pritvirtinti prie {rankio, naudojimas gali sutrikdyti
pusiausvyra, sukelti pernelyg didele vibracijq ir padaryti jrankj
nevaldoma.

Nenaudokite pazeisty priedy. Prie§ naudodami,
patikrinkite visus priedus. Patikrinkite atraminius
padus ir sitikinkite, kad néra jtrikimy, jplySimy ar per
didelio nusidévéjimo. Jei jrankis ar priedas nukrenta,
isitikinkite, kad jis nepazeistas arba jtaisykite naujg
prieda. Apzilréje ar jtaise nauja prieda, iSbandykite
jrenginio veikima didziausiu greiciu ir be apkrovos vieng
minute, laikydamiesi saugaus atstumo. Jei priedai paZeisti,
iSbandant jie sulds.

Naudokite asmeninés apsaugos priemones. Atsizvelgdami
i prietaiso naudojima, naudokite veido skyda, kauke arba
apsauginius akinius. Priklausomai nuo atvejo, mivékite nuo
dulkiy saugancia kauke, ausines, pirstines ir prijuoste, kad
apsisaugotuméte nuo apdirbamo objekto mazy abrazyviniy
daleliy. Akiy apsauga privalo apsaugoti nuo jvairiy darby metu
atsirandanciy, skraidanciy nuolauzy. Nuo dulkiy sauganti kauke
arba respiratorius privalo filtruoti jusy darbo metu atsirandancias
daleles. llgai laika banant aplinkoje, kur didelis triukSmas gali
pablogéti klausa. Netoliese esantiems asmenims liepkite
laikytis saugaus atstumo nuo darbo zonos. Bet kuris | Sig
zong jeinantis asmuo privalo mivéti asmeninés apsaugos



priemones. Apdirbamo gaminio dalelés arba sulize priedai
gali nulékti ir suzeisti prie pat darbo zonos esancius asmenis.
Laikykite laida atokiau nuo besisukancio priedo. Jei prarasite
kontrole, laidg galite jpjauti arba jis gali susisukti, todél jusy ranka
ar petys gali bati traukti | besisukantj prieda.

Niekada nepadékite elektros prietaiso, kol priedas visiskai
nesustos. Besisukantis priedas gali prisiliesti prie pavirSiaus ir
nebegalésite suvaldyti elektros prietaiso.

Nejjunkite elektros prietaiso veikti, kai ji neSate pakreipe |
Sona. Atsitiktinai prisilietus prie besisukancio priedo jusy drabuziai
gali isivelti ir priedas gali uzkristi ant jasy.

Reguliariai nuvalykite elektros prietaiso ventiliacijos angas.
Variklio ventiliatorius pritrauks dulkiy i laikiklio vidy,ir per didelis kiekis
susikaupusiy metalo dulkiy gali sukelti elektros pavoju.

Nejjunkite elektros prietaiso veikti Salia degiy medziagy.
Ziezirbos gali uzdegti Sias medziagas.

Nenaudokite priedy, kuriems reikalingas ausinimo skystis.
Naudojant vandenj arba kitus ausinimo skyscius gali nutrenkti elektra
arba kilti trumpas sujungimas.

PAPILDOMOS SAUGUMO INSTRUKCIJOS DEL
ATVEJU, KAl |RANKIS NUSLYSTA, IR SUSIJE
ISPEJIMAI

Nuslydimas - staigi reakcija prispaudus arba uzkliuvus
besisukanéiam ratui, pagrindiniam pagrindui, $epetéliui ar bet
kokiam priedui. Prispaudus arba uzkliuvus, besisukantis priedas
yra staigiai sustabdomas. Tai privercia nevaldomg jrank| judéti
prieSinga kryptimi, nei priedo sukimosi kryptis, nuo vietos, kurioje
jis uzkliuves. PavyzdZziui, jei abrazyvinis ratas prispaustas ar
uzkliuves uz apdirbamo daikto, rato krastas, kuris uzklidiva, gali
isiskverbti | medZiagos pavirSiy taip priversdamas ratq atSokti ar
nuslysti. Ratas gali at3okti link ar tolyn nuo jj valdan&io Zmogaus,
priklausomai nuo judéjimo krypties, kai jrankis

uzkliona. Tokiais atvejais ratai gali ir suldzti.

Nuslydimas - jrankio neteisingo ir (arba) netinkamo naudojimo

neatsizvelgiant | proceddras arba salygas padarinys. Jo galima

iSvengti imantis atitinkamy zemiau iSvardyty priemoniy.

a) Tvirtai laikykite jrankj, laikykite rankas ir patys bukite
tokioje padétyje, kad galetuméte islaikyti jrankj jam
nuslydus. Visada naudokite papildoma rankeng (jei ji yra).
Taip bus lengviausia suvaldyti jrankj jam nuslydus ar jj
jjungus. Naudotojas gali suvaldyti jranki jam nuslydus ar jj
jungiant, jei imamasi atitinkamy atsargumo priemoniy.

b) Niekada nekiskite ranky prie besisukancio priedo. Priedas
gali nuslysti | rankos puse.

c) Niekada nebikite ten, kur gali atsidurti nuslydes jrankis.
Nuslydes jrankis judés prieSinga rato sukimosi kryptimi nuo
suspaudimo vietos.

d) Apdirbdami kampus, smailias vietas ir kt. imkités
papildomy atsargumo priemoniy. Venkite situacijy, kai
priedas Sokinéja ar uzsispaudzia. Besisukantis priedas
gali uzstrigti apdirbant kampus, smailias vietas ar atvejais, kai
pradeda Sokinéti. Tokiu atveju galite nebesuvaldyti jrankio arba
jis gali nuslysti.

) Nebandykite pridéti grandininio pjuklo, medzio raizymo
gelezéiy ar dantyto pjiiklo gelezéiy. Naudojantis tokiomis
geleztémis padidéja nuslydimo ar nesuvaldymo tikimybé.

SPECIALUS SAUGOS PERSPEJIMAI

Isitikinkite, kad jokios atsilaisvinusios poliravimo jrankio
gaubto dalys ar fiksavimo sujungimai negali laisvai suktis.
Perkelkite | saugia padétj arba nukirpkite atsilaisvinusius
tvirtinimo laidus. Atsilaisving ar besisukantys tvirtinimo laidai
gali apsivynioti apie operatoriaus pirStus arba jsivelti | detale, su
kuria dirbama.
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PARUOSIMAS NAUDOTI

DEMESIO Patikrinkite tinklo jtampa Tinklo jtampa privalo
sutapti su jtampa, kuri nurodyta elektros prietaiso
gamintojo ploksteléje.

PAVOJUS Prie$ atlikdami bet kokius veiksmus elektros
prietaise, iStraukite kistuka i$ elektros lizdo.

IRANKIO SURINKIMAS

Uzdékite dangtelj (6) ant pavary dézés taip, kad tvirtinimo varzty,
skylés (5) sutapty su skylémis ant pavary dézés.

Prisukite Sonine rankeng (5). Soniné rankena gali bti tvirtinama
irangos kairéje arba desinéje puséje.

PRIEDY MONTAVIMAS / ISMONTAVIMAS
MONTAVIMAS

PLOKSTES PADO LAIKIKLIS

Prisukite plokstés pado laikikli (7) prie veleno sriegio (4),
neleisdami jam judéti arba jjunge fiksavimo mygtuka (10).

PADAS

Spauskite poliravimo pada, kad pritvirtintuméte ji prie plokstés.
ISMONTAVIMAS

PLOKSTES PADO LAIKIKLIS

- Uzfiksuokite veleng paspausdami mygtuka (10) ir tuo pat metu
sukdami pada, kol jo padétis uzsifiksuos.
- nuimkite pada.

Niekada nespauskite mygtuko, kad uzfiksuotuméte
pada, kol jrankis nenustoja suktis; pavary dézé ar
mygtuko kaistis gali suliizti ir garantija nebegalios.

TAMPONAS
IStraukite panaudotq tampong; dékite naujgq tampong (zr.
,MONTAVIMAS")

PRIES PRADEDANT NAUDOTI

Prie§ pradédami naudoti jrenginj, jsitikinkite, kad:

- pakuoté yra vientisa ir néra pervezimo ir sandéliavimo metu
padarytos Zalos pozymiu;

- renginys vientisas; patikrinkite, ar sudétiniy daliy skaicius ir
tipas atitinka Siame vadove pateiktus duomenis;

- energijos Saltinis atitinka renginio savybes;

- maitinimo laidas ir jo kidtukas yra puikios buklés;

- jjungimo / i§jungimo jungiklis (2) veikia tinkamai, taCiau prie$ tai
iStraukite kiStuka;

- Visos jrenginio sudétinés dalys yra teisingai sumontuotos ir néra
pazeidimo pozymiu;

- ventiliacijos angos (11) néra uzdengtos.

PALEIDIMAS

DEMESIO: nutrokus elektros energija, kai ON/OFF
jungiklis {jungtas, reikia jungiklj atleisti (zr. ,Sustabdymas®).

LH19E

- Pradzia: pastumkite jungiklio svertg (9) link jrankio korpuso;
norédami jrankj uzfiksuoti [JUNGTOJE padétyje, tuo pat metu
paspauskite mygtuka (2) ir laikykite ji paspausta, kol atleisite
svertg (9), taip uzfiksuodami jungiklj.

- Stabdymas: atleiskite jungiklio svertg arba, jei padétis uzfiksuota,
pastumkite sverta, kad atleistuméte fiksavimo mygtuka.

& [rankis sukasi toliau ir po igjungimo



GREICIO REGULIAVIMAS

Apsuky skaicius reguliucjamas dviem bldais: keiCiamy pavary,
jungikliu (2), virSutinéje masinos dalyje esanciu reguliavimo
vaireliu (3)

Reguliuojant vaireliu (3) tuo paiu reguliucjamas ir keiciamy
pavary jungiklis (9) ir Sitaip nustatomas didZiausias variklio
apsuky skaicius.

Greitis pasirenkamas pagal diskeliy savybes ir apdirbama
medziaga.

LEIDZIAMI PRIEDAI

- Buferiy padai ir buferiai iki @ 200 mm max.

TRIUKSMO / VIBRACIJOS EMISIJA
Garso slégj (triukSma) atitinkanti verté ir vidutiné kvadratiné
greitéjimo verté matuojami pagal §j standarta:

EN 60745
GARSO y Vibravimo lygis[m/s?]
. INEAPIBREZTUMAS|  GARSO liravi
SLEGIOLYGIS ™ iga) | GALIOS LYGIS (polravimas) _
[dB(A)] Su3assi | NEAPBREZTUMAS
LnA K Los a, K
LH19E 85 3 96 2,50 1,00

@ Naudokite ausy apsauga!

Démesio! Pateikiami dydziai galioja maujam jrankiui

Kasdien naudojant, triukSmo ir vibracijos lygis keiCiasi.
Pateiktos sklaidos reikSmés yra palyginamosios ir skirtos laikinai
{vertinti operatoriaus rizikq dirbant. Tinkamai jvertinant darbo laikg
reikia atsizvelgti ir | jrankio darba tusCiaja eiga bei sustojimo laika.
Sios sklaidos reikSmés atspindi pagrindin{ {rankio praktin{
pritaikyma,. Jei jrankis naudojamas kitaip, su kitais priedais, arba

labai padidéti.
PRIEZIURA

Visi priezitros veiksmai atliekami atjungus maitinima.

Po kiekvieno darbo arba, kai reikia, pasalinkite visas dulkes nuo
jrankio korpuso naudodami suspausto oro srove, ypa¢ démesj
skirdami motoro ventiliacijos angoms.

Jokiy kity priezitiros veiksmy naudotojas negali atlikti.
Vidines dalis, pvz., Sepetélius, guolius, krumpliaracius ar kitas
dalis valyti ir prizitiréti turi {galiota naudotojy aptarnavimo dirbtuve,
taip pat galima perzidréti interneto svetainéje http://www.rupes.it,
skyriuje ,Service".

Naudokite tik originalias ,RUPES" atsargines detales.

ISMETIMAS (EE|A DIREKTYVA)

Tik ES salims: Pagal Europos direktyva dél elektros ir

elektronikos {rangos atlieky ir jos pritaikyma pagal
= Nacionalinius standartus, nebenaudojama elektros jranga
turi bati Salinama atskirai tam, kad véliau baty perdirbta laikantis
aplinkos reikalavimy. Nebenaudojamas produktas negali bati
iSsklaidytas aplinkoje arba iSmestas kartu su buitinémis
atliekomis. Jis turi bati nuneSamas | jgaliotus atlieky, rdsiavimo
centrus (norédami suZinoti, kur galite paSalinti produkta pagal
jstatymy reikalavimus, kreipkités | vietines kompetentingas
institucijas). Tinkamas produkto atlieky tvarkymas prisideda prie
sveikatos geroves ir aplinkos apsaugos. Uz netinkama produkto
Salinimg pazeidéjams taikomos sankcijos.

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA C€

Mes esam atsakingi ir skelbiame, kad aprasytas jrankis atitinka
Esminius saugos reikalavimus ir tokias direktyvas:
2006/42/EB; 2014/30/ES; 2011/65/ES.

Bandymai atlikti pagal ,European Harmonised*

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014
+ A13:2015

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3 -2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233 : 2008

EN IEC 63000:2018

RUI

_ T/
/G. Valentini

S.p.A. a socio uni

Vermezzo con Zelo (M), 03/10/2022
Techniné byla laikoma:
RUPES SpA a socio unico

Via Marconi, 3/A - Loc. Vermezzo 20071
VERMEZZ0 CON ZELO (MI) - Italy
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ROMANA
PICTOGRAMA

TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE DE OPERARE

Atentie pericol/avertizari

1S07010 - W001

Cititi instructjunile

1S07010 - M002

Purtati ochelari de protectie

1S07010 - M004

Purtati protectii pentru auz

1S07010 - M003

Purtati masca

1IS07010 - M016

Purtati manuti de protectie

1S07010 - M0O09

Marcaj de conformitate CE

EAL Marcaj EurAsian

Marcaj C-Tick

Eliminarea aparatului scos din uz

Clasa de izolatje Il

= Sageata Operati in directia indicats de sageata
SPECIFICATII TEHNICE
TIP LH19E
CLASA DE IZOLATIE B/l
PUTEREA 1200
Viteza nominala 450 + 1700
CONTROLUL ELECTRONIC AL TURATIEI DA
DIAMETRUL MAXIM AL DISCULUI TAMPON 200
FILETUL ARBORELUI DE ANTRENARE M14
Massa in fuzione della EPTA-Procedure 01/2014 2,25

Valorile prezentate in aceasta se bazeaza pe o tensiune nominala de 230V/50Hz. in cazul de tensiuni si frecvente diferite de valori de putere pot varia. Consultatj specificatiile

tehnice eticheta cu valorile nominale ale instrumentului.

ATENTIE! Cititi toate avertismentele de sigurantd,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna
cu aceastd unealtd electrica. Nerespectarea cu sfrictete a
instructiunilor enumerate mai jos poate duce la socuri electrice,
incendiu si/sau vatamari corporale grave. Pastrati toate indicatiile
de avertizare si instructiunile in vederea utilizarilor viitoare.
Instructiunile de sigurantd si de prevenire a accidentelor
sunt semnalate in brogura ,INSTRUCTIUNI GENERALE DE
SIGURANTA” care este o parte integranta a acestor documente.
Acest MANUAL DE UTILIZARE indica informatjile suplimentare
necesare pentru utilizarea specifica a sculei.

FOLOSIREA CORECTA

Aceastd sculd este proiectata pentru a fi folosita ca masina de
lustruit. Cititi toate avertismentele, instructiunile, indicatiile
oferite pe desene si specificatii furnizate cu aceasta scula.
Nerespectarea in totalitate a instructjunilor de mai jos poate
provoca electrocutari, incendii si/sau vatamari grave.

Aceasta sculd nu este destinata a fi utilizata pentru operatii
de netezire, curatare si taiere a metalului. Utilizarea acestei
scule pentru aplicatjii nedorite poate provoca leziuni si pericole
pentru oameni.

Scula trebuie sa fie utilizata cu accesorii care au fost special
concepute sau recomandate de catre producator. Simplul fapt
ca accesoriul poate fi atasat la scula nu garanteaza o functionare
n conditii de siguranta.

Turatia nominala a accesoriilor trebuie sa fie cel putin egala
cu turatia maxima indicata pe scula. Folosirea accesoriilor la

turatii mai mari decat cele nominale poate duce la ruperea lor sau
pot fi proiectate prin aer.

Diametrul exterior si grosimea accesoriilor trebuie sa fie
adaptate caracteristicilor sculei. Accesorile cu dimensiuni
incorecte nu pot fi protejate sau controlate in mod corespunzator.
Configuratia accesoriilor trebuie sa se potriveasca cu scula.
Folosirea accesoriilor ce nu pot fi montate corect pe scula
poate duce la aparitia unui dezechilibru, la vibratji excesive si la
imposibilitatea de a controla scula.

Nu folositi accesorii deteriorate. Verificati toate accesoriile
inainte de folosire. Inspectati placutele de sustinere si
verificati daca sunt fisuri, rupturi sau uzura excesiva. In
cazul in care scula sau accesoriul a cazut, verificafi daca
acesta nu este deteriorat sau instalati un nou accesoriu.
Dupa inspectarea sau instalarea unui accesoriu, testafi
functionarea sculei la turatia maxima si fara sarcina timp de
un minut, pastrand o distanta de siguranta. Daca accesoriile
sunt deteriorate ele se vor sparge pe parcursul testului.

Purtati echipament de protectie individuala. In functie
de aplicatie, folositi o protectie pentru fatd, o masca sau
ochelari de protectie. In functie de caz, purtati o masca
antipraf, protectii pentru auz, manusi si sort care sa opreasca
fragmentele abrazive proiectate din piesa prelucrata.
Protectiile pentru ochi trebuie sa opreasca fragmentele proiectate
in timpul diferitelor operatii. Masca antipraf sau aparatul de
respirat trebuie sa filtreze particulele generate in timpul lucrului.
Expunerea prelungita la zgomote de intensitate mare poate duce
la pierderea auzului. Asigurati-va ca persoanele prezente
stau la distantd de zona de lucru, in deplind siguranta.



Orice persoana care intra in zona de lucru trebuie sa poarte
echipament de protectie individuald. Fragmentele din piesa
prelucrata sau accesoriile rupte pot fi proiectate si sa cauzeze
daune in zona de lucru.

Pozitionati cablul in afara zonei de rotire a accesoriului. Daca
pierdeti controlul exista riscul sa taietj cablul sau ca acesta sa se
rasuceasca in jurul mainii sau bratului, care sa fie ulterior trase
catre accesoriul de rotire.

Nu puneti niciodata ustensila la o parte fara sa va fi asigurat
ca accesoriul s-a oprit complet. Accesoriul de rotire poate
sa exercite presiune asupra suprafetei si sa va faca sa pierdefj
controlul asupra ustensilei.

Nu puneti niciodata in functiune ustensila cand o fineti la
dvs. In urma unui contact accidental cu accesoriul de rotire putefi
sa va agatati hainele n accesoriu si sa il trageti catre dvs.
Curatati regulat gurile de aerisire ale ustensilei electrice.
Ventilatorul motorului va atrage praful in interior; acumularea
excesiva de pulbere metalica poate genera pericole de natura
electrica.

Nu porniti niciodata ustensila electrica in apropierea
materialelor inflamabile. Scanteile ar putea aprinde aceste
materiale.

Nu folositi accesorii care necesita refrigerant lichid. Utilizarea
apei sau a altor refrigeranti lichizi poate provoca electrocutare sau
soc electric.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA SUPLIMENTARE
APLICABILE TUTUROR OPERATIUNILOR.

Reculul si avertizarile aferente

Reculul reprezinta o reactie brusca la agatarea sau blocarea unui
disc, suport, perie sau orice alt accesoriu. Agatarea sau blocarea
provoaca oprirea rapida a accesoriului rotativ care, la randul sau,
conduce la fortarea sculei necontrolate in directia opusa sensului
de rotatie al accesoriului in punctul de contact. De exemplu, daca
un disc abraziv se blocheaza sau se agata in piesa de lucru,
marginea discului care patrunde in punctul de agatare poate
adanci suprafata materialului, provocand deplasarea necontrolata
sau smulgerea discului. Discul poate sari catre operator sau in
sensul opus acestuia, in functie de sensul de rotatie al discului
in punctul de agatare. Este posibil, de asemenea, ca in astfel de
situatii discurile abrazive sa se rupa.

Reculul reprezinta rezultatul utilizarii inadecvate a sculei si/sau a

procedurilor sau conditiilor incorecte de operare si poate fi evitat

prin luarea masurilor preventive adecvate, precum cele descrise
mai jos.

a) Mentineti o prindere ferma a sculei si plasati-va corpul
si bratul astfel incat sa puteti rezista fortelor de recul.
Utilizati intotdeauna un maner suplimentar, daca exista,
pentru un control maxim asupra fortelor de recul sau
momentelor de reactie la punerea in functiune. Daca sunt
luate masurile preventive adecvate, operatorul poate controla
fortele de reactie si recul.

b) Nu va pozitionati niciodatd mana in apropierea accesoriilor
rotative. In caz de recul, accesorile se pot deplasa peste
mana dvs.

c) Nu va pozitionati corpul in zona in care deplasare a sculei
in caz de recul. Reactja de recul proiecteaza scula in directia
opusa miscarii discului in punctul de blocare.

d) Lucrati extrem de atent in zona colfurilor, muchiilor
ascutite, etc. Evitati balansarea si blocarea accesoriului.
Accesoriul rotativ are tendinta de a se bloca in zona colurilor,
muchiilor ascutite sau la balansare si poate provoca pierderea
controlului sau reactji de recul.

e) Nu atasati panze de ferastrau pentru lemn sau panze

dintate. Astfel de panze provoaca in mod frecvent reactii de
recul si conduc la pierderea controlului.

AVERTISMENTE SPECIFICE DE SIGURANTA

Verificati ca nicio piesd a sculei de lustruit sa nu fie slabita
sau daca legaturile de inchidere se pot roti liber. Securizati
sau taiati orice element de fixare liber. Firele libere sau cele in
rotatie pot sa se infasoare dupa degetele operatorului sau pot fi
prinse de piesa ce se prelucreaza.

PUNEREA IN FUNCTIUNE

ATENTIE Respectatj tensiunea retelei! Tensiunea de retea
trebuie sa corespunda celei indicata pe placuta cu date a
ustensilei electrice.

PERICOL inainte de a efectua orice interventie asupra
ustensilei electrice, scoatetj-o din priza.

MONTAREA SCULEI

Pozitionati capacul (6) pe transmisie astfel incat gaurile pentru
suruburile de montaj (5) sa fie aliniate cu cele de pe transmisie.
Insurubati manerul lateral (5). Manerul lateral poate fi pozitionat
atat pe stanga cat si pe dreapta sculei.

MONTAREA / DEMONTAREA ACCESORIILOR
MONTAREA

PLACUTA PORT TAMPON

Ingurubati placuta port tampon (7) pe arborele de antrenare (4)
in timp ce-l impiedicatj sa se miste sau opriti miscarea cu butonul
de blocare (10).

TAMPON
Aplicati o presiune asupra tamponului de lustruire pentru a se
cupla la placuta.

DEMONTAREA
PLACUTA PORT TAMPON

- Blocatj arborele de antrenare prin apasarea butonului (10), in
timp ce rotiti tamponul pana cand se blocheaza pe pozitje.
- Demontatj tamponul.

Nu apasati butonul pentru a bloca tamponul, pana
cand scula nu este complet opritd; in caz contrar, se
poate strica transmisia sau se poate rupe stiftul butonului, in
consecintd pierzandu-se garantia.
TAMPON
Scoateti tamponul uzat, rupandu-l fasie cu fasie, si instalati
tamponul nou (vezi MONTAREA)

INAINTE DE PUNEREA IN FUNCTIUNE

Inainte de a pune masina in functjune verificatj urmatoarele:

- daca ambalajul este intact si nu observati semne de deteriorare
datorita transportului sau stocarii;

- daca masina este completd; verificati dacad numarul si natura
componentelor corespund celor indicate in acest manual;

-sursa de energie trebuie sa corespunda datelor indicate pe
masing;

- cablul de alimentare si stecarul acestuia trebuie sa fie in stare
perfecta;

- intrerupatorul ON/OFF (2) trebuie sé fie eficient si sa functioneze
cu stecarul scos din priza;

- toate componentele masinii trebuie sa fie montate corect si sa
nu prezinte semne de deteriorare;

- gurile de ventilatie (11) trebuie sa nu fie acoperite
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PUNEREA IN FUNCTIUNE

ATENTIE: dupa intreruperea energiei electrice, daca
intrerupatorul de ON/OFF este activat, trebuie sa il
dezactivatj (vezi Oprire).

LH19E

- Pornire: apasatj parghia comutatorului (9) spre corpul sculei;
in cazul in care scula urmeaza sa fie blocata in pozitia ON,
apasati butonul (2), in acelasi timp si mentineti-l apasat in timp
ce eliberatj parghia (9), blocand astfel comutatorul.

- Oprire: eliberatj parghia comutatorului sau, daca este blocat in
pozitie apasatj parghia pentru a elibera butonul de blocare.

Scula continua sa se roteasca dupa ce este oprita.!

REGLAREA VITEZEI

Ajustarea numarului de rotatii poate fi realizata in doua moduri:
cu ajutorul comutatorului cu mecanism de actionare variabil (2)
sau cu ajutorul rotitei de reglare din partea de sus a masinii (3)
Reglarea vitezei cu ajutorul rotitei de reglare (3) afecteaza
reglarea facutd cu ajutorul comutatorului cu mecanism de
actionare variabil (9), determinand viteza maxima a motorului.
Alegerea vitezei trebuie facutd in functie de caracteristicile
tampoanelor si a materialului care urmeaza sa fie prelucrat.

ACCESORII PERMISE

Placute tampon si tampoane de pana la @ 200 mm max.

ZGOMOT/VIBRATII EMISE

Nivelul echivalent de presiune sonora (zgomot) si valoarea patrata
medie a acceleratiei au fost masurate conform standardului:

EN 60745

NIVELUL NIVEL DE Nivelul de vibratii [m/s?]
PRESIUNII | INCERTITUDINE PUTERE slefuire)
SONORE [dB(A)] -
[dB(A)] SONORA Pe3axe |INCERTITUDINE
Lo K Lon a, K
LH19E 85 3 96 2,50 1,00

@ Folositi protectji pentru urechi!

Pericol! Indica masuratorile se refera la scule electrice noi.

Statele Unite ale Americii de zi cu zi face ca valorile de
zgomot gi vibrati s&@ se schimbe. Valorile de emisie sunt
specificate si utilizate pentru o evaluarea provizorie a riscului de
expunere a operatorului in timpul perioadei de munca. Evaluarea
corecta a perioadei de munca trebuie sa includa, de asemenea,
timpul de mers in gol si de inchidere a sculei. Valorile de emisie
sunt reprezentative pentru principalele aplicatii ale sculei. In cazul
in care scula este utilizata pentru alte aplicatii, cu alte accesorii,
sau in cazul in care nu este supusa la intretinere periodica,
valorile de emisie pot creste in mod semnificativ in timpul
functionarii.

INTRETINERE

Toate operatiunile de intrefinere trebuie efectuate cu cablul de
alimentare deconectat.

La sfarsitul zilei de muncd, sau daca este necesar, curatati de
praf corpul sculei cu un jet de aer comprimat, acordand atentie in
special la curatarea orificiilor de ventilatie ale motorului.
Operatorul nu va efectua alta operatiune de intretinere.
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Pentru intretinerea si curatarea periodica a componentelor
interne, cum ar fi perii, rulmenti, angrenaje, etc. sau alte nevoi,
se va contacta un centru de service autorizat. disponibile si pe
website-ul http://www.rupes.it la sectiunea Service.

Folositi doar piese de schimb originale RUPES.

ELIMINAREA (DIRECTIVA DEEE)

Doar pentru tarile UE: Conform Directivei Eurpeene

privind deseurile echipamentelor electrice i electronice si
=mm Mplementarea acesteia in conformitate cu normativele
natonale, echipamentele electrice scose din uz trebuie colectate
separat in vederea reciclarii intr-o maniera ecocompatibila.
La sfarsitul duratei de viata a produsului, acesta nu trebuie aruncat
in mediul inconjurator sau impreuna cu deseurile menajere, ci
predat unor centre de colectare autorizate (contactati autoritaile
locale competente pentru a afla unde sa eliminat produsul
conform legislatiei in vigoare). Eliminarea corectd a produsului
contribuie la protejarea sanatatji celor din jur si a mediului.
Eliminarea abuziva a produsului atrage dupa sine aplicarea unor
amenzi sau sanctjuni.

DECLARATIA UE DE CONFORMITATE C€
Declaram pe proprie raspundere ca scula reprezentata este in
conformitate cu cerintele esentjale de siguranta ale urmatoarelor
Directive:

2006/42/CE; 2014/30/UE; 2011/65/UE.

Testarile au fost realizate in conformitate cu standardele europene
armonizate

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014
+ A13:2015

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3 -2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233 : 2008

EN IEC 63000:2018

RUI

EGINTELE
/G. Valentini
Vermezzo con Zelo (MI), 03/10/2022

Dosarul tehnic de la:
RUPES SpA a socio unico

Via Marconi, 3/A - Loc. Vermezzo 20071
VERMEZZO CON ZELO (M) - Italy



SLOVENSCINA
SLIKOVNI SIMBOL

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL ZA DELOVANJE

Pozor nevarnost/opozorila

1S07010 - W001

Preberite navodila

1S07010 - M002

Uporabite zaS¢itna ocala

1S07010 - M004

@ Uporabite protihrupno zas¢ito

1S07010 - M003

Uporabite zaS¢itni vizir

1IS07010 - M016

o Uporabite zasGitne rokavice 1507010 - M009
C€ Oznaka skladnosti CE
FAL Oznaka EurAsian
& Znak C-Tick
X Odstranjevanje naprave po izteku Zivljenjske dobe
@ Izolacijski razred Il
= Puscica Potisnite v smeri, oznaCeni s puscico
TEHNICNE SPECIFIKACIJE
VRSTA LH19E
IZOLACIJSKI RAZRED o/l
NAPAJANJE 1200
n nazivno Stevilo vrtljajev 450 + 1700
ELEKTRONSKO URAVNAVANJE HITROSTI YA
POLIRNI NASTAVEK IN NAJVECJI PREMER KOLUTA 200
NAVOJNA OS M14
Masa glede na postopek EPTA-Procedure 01/2014 2,25

Prikazane vrednosti temeljijo na nazivno napetost 230V/50Hz. Pri napetosti in frekvence razliénih vrednosti moéi se lahko razlikujejo. Preberite efikete tehnicnih specifikacij za

nominalni vrednosti orodje.

VAROVANIE!Precitajte si vSetky bezpecnostné varovania,
pokyny, zobrazenia a Specifikacie dodané s tymto elektrickym
nastrojom. NedodrZanie véetkych pokynov uvedenych nizie
moze sposobit zasah elektrickym pradom, poZiar a/alebo vazne
zranenie. Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné
pokyny starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.
Varnostna navodila in navodila za preprecevanje nesre¢ so v
knjizici “SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA”, ki so priloZena
temu dokumentu. V temu PRIROCNIKU ZA UPORABO so
dodatne informacije, ki so zahtevane za uporabo orodja.

PRAVILNA UPORABA

To orodje je zasnovano za poliranje. Preberite vsa
opozorila, navodila in oznake narisbah in v specifikacijah,
ki so prilozene temu orodju. Ce ne upoStevate spodaj
navedenih navodil, lahko pride do elektriénega Soka, pozara
in/ali resnih poskodb.

To orodje ni namenjeno za bruenje, $¢etkanje kovin in
rezanje. Ce to orodje uporabljate v nepredvidene namene,
lahko pride do nevarnosti in poskodb oseb.

Orodje morate uporabljati z dodatki, ki jih je proizvajalec
posebej zasnoval ali priporocil. Pritrditev dodatkov na
orodje ne zagotavlja varnega delovanja.

Navedena hitrost dodatkov se mora ujemati z najvisjo
hitrostjo, ki je navedena na orodju. Ce dodatke uporabljate
pri hitrostih nad navedeno, se lahko polomijo ali zletijo v zrak.
Zunanji premer in debelina dodatkov se mora ujemati s

specifikacijami orodja. Dodatkov nepravilnih dimenzij ni
mogoce ustrezno za$dititi ali nadzorovati.

Konfiguracija dodatkov se mora ujemati z orodjem.
Ce uporabite dodatke, ki jih ni mogoce povsem pritrditi na
orodje, lahko pride do neuravnotezenosti, prekomernih
vibracij, zaradi ¢esar orodja ni mogoce obvladati.

Ne uporabljajte poskodovanih dodatkov. Pred uporabo
preglejte vse dodatke. Preglejte podporne plosce in
zagotovite, da ni razpok, raztrganin ali prekomerne
obrabe. Ce orodje ali dodatek padeta, se prepricajte, da
nista poskodovana, ali pa namestite nov dodatek. Po
pregledu in namestitvi dodatka eno minuto preverjajte
delovanje orodja pri najvisji hitrosti brez obremenitve,
pri ¢emer ohranite varnostno razdaljo. Ce so dodatki
poSkodovani, se bodo pokvarili med tem preizkusom.
Uporabljajte osebno zaséitno opremo. Odvisno od vrste
postopka obdelave uporabite zas¢itni vizir za obraz, masko
ali zas€itna ocala. Odvisno od vrste postopka obdelave
uporabite masko s protipra$nim filirom, protihrupne $¢itnike,
rokavice in predpasnik, ki lahko ustavi majhne drobce, ki
nastajajo med bruSenjem. ZasCita o¢i mora biti takSna, da
bo ustavila izmetne delce in prah, ki nastaja med razliCnimi
postopki obdelave. ProtipraSna maska ali respirator morata
filtrirati prasne delce, ki nastajajo med delovnim postopkom.
Dalj$a izpostavljenost mocnemu hrupu lahko povzro€i izgubo
sluha. Zagotovite, da se v neposredni blizini delovnega
obmocja ne zadrzujejo osebe. Kdor vstopi v obmocje dela
mora uporabljati ustrezno osebno varovalno opremo.



Zaradi nevarnosti izstreljenin drobcev z obdelane povrSine ali
koSCkov zdrobljenega orodja lahko pride do osebnih poskodb v
neposredni blizini delovnega obmocja. .
Namestite kabel stran od rotirnega nastavka. Ce izgubite
nadzor nad napravo, lahko pride do prereza kabla ali pa se ta
ovije okoli vase roke in jo potegne v rotirni nastavek.

Nikoli ne odlagajte elektricnega orodja, ¢e se le-to ni
popolnoma ustavilo. Rotirni nastavek se lahko oprime
obdelovalne povrsine, zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor nad
napravo.

Ko jo prenasate ob boku, naprava ne sme delovati. Ob
naklju¢nem stiku se lahko namrec¢ oblacila zapletejo v rotirni
nastavek in ga potegnejo proti vam.

Redno éistite odprtine za zracenje elektricnega orodja.
Ventilator motorja namrec v notranjost ohi$a pritegne prah,
Cezmerno kopicenje kovinskega prahu pa lahko povzro€i
elektricno nevarnost.

Elektriénega orodja ne uporabljajte v bliZini vnetljivih
materialov. Iskre lahko namreC povzroCijo vzig takih
materialov.

Ne uporabljajte pribora in nastavkov pri katerih je
potrebno uporabiti tekocino za hlajenje. Zaradi uporabe
vode ali drugih tekoCin za hlajenje lahko namre¢ pride do
nevarnosti prevoda elektrike ali elektricnega udara.

DALSIE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE VSETKY
CINNOSTI SPATNY NARAZ A SUVISIACE VYSTRAHY

Spatny naraz je nahla reakcia na pritlacené alebo zaseknuté otocné koleso,
opom( podlozku, kefu alebo akékolvek iné prisluSenstvo. Pritlacenie alebo
zaseknutie spdsobi nahle zastavenie otocného prisludenstva, ¢o zase
spdsobi, ze neoviadany néstroj je silne vymrteny v opacnom smere, ako je
otacanie prislusenstva v bode zaseknutia. Napriklad ak sa abrazivny kotu¢
zasekne alebo pritlaéi v obrabanom kuse, hrana kotUca, ktora vstupuje
do bodu zaseknutia, sa méZe zaryt do povrchu materialu, o sposobi, Ze
kotl€ vylezie von alebo bude vymrsteny von. Koti¢ moze poskocit smerom

k operatorovi alebo od neho, v zvislosti od smeru pohybu kotiéa v bode

zaseknutia. Abrazivne kotlce sa za takychto podmienok tiez mozu zlomit.

Spatny naraz je vysledkom nespravneho pouzivania néaradia a/alebo

nespravnych prevadzkovych postupov alebo podmienok a d& sa mu

predist prijatim spravnych bezpecnostnych opatreni, ktoré su uvedené
nizSie.

a) Naradie vzdy drzte pevne a majte telo a ruky v takej polohe, aby
ste boli schopni odolat sile spatného narazu. Vidy pouzivajte
pomocni rukovét, ak je k dispozicii, aby ste mali maximéalnu
kontrolu nad spatnym néarazom alebo reakciou kritiaceho
momentu pocas spustania. Ak sa vykonaju potrebné bezpecnostné
opatrenia, operator méze ziskat kontrolu nad reakénymi silami
kritiaceho momentu a spatného narazu.

b) Nikdy nedavajte ruky k otacajucemu sa prislusenstvu.
Prisludenstvo sa mdZe odrazit smerom k vasim rukam.

c) Nestojte v oblasti, do ktorej sa naradie odrazi v pripade spatného
narazu. Spatny naraz vymrti naradie v opacénom smere, ako je smer
pohybu kotica v bode zaseknutia.

d) Mimoriadnu pozornost venujte praci v okoli rohov, ostrych hran atd.
Davajte pozor, aby sa prislusenstvo neodrazalo a nezaseklo. Rohy,
ostré hrany alebo odskoky méZzu zablokovat ot&cajlice sa prisluenstvo a
sposobit stratu kontroly nad néradim alebo spatny naraz.

e) Nepripajajte k naradiu listu retazovej pily na vyrezavanie dreva
alebo ozubenti listu pily. Tieto liSty sposobuju Casté spatné narazy
a stratu kontroly.
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POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA

Prepricajte se, da noben del ohija orodja za poliranje ni
razrahljan in da se deli zaklepa prosto vrtijo. Vse proste
pritrdilne Zicke varno postavite ali odrezite. Razrahljane ali
vrtece pritrdilne Zicke se lahko ovijejo okrog prstov upravijavca ali
pa se ujemajo v obdelovanca.

UPORABA
POZOR UpoStevajte podatke za omrezno napetost!
Omrezna napetost mora ustrezati podatkom, navedenim
na identifikacijski tablici elektricnega orodja.

NEVARNOST Pred kakrsno koli posegom na elektricnem
orodiju izvlecite vii¢ iz elektriGne vticnice.

SESTAVLJANJE ORODJA

Postavite pokrovéek (6) na menjalnik tako, da so odprtine za
namestitev vijakov (5) poravnane s tistimi na menjalniku.

Privijte stransko rogico (5). Stransko roico lahko postavite na
desno ali levo stran stroja.

NAMESTITEV / SNEMANJE NASTAVKOV
NAMESTITEV

DRZALO POLIRNEGA NASTAVKA

Privijte drzalo polirnega nastavka (7) na navojno os (4), pri éemer
prepredite njeno gibanje ali ga zaustavite z gumbom z zaklep (10).
POLIRNI NASTAVEK

Pritisnite na polirni nastavek, da ga pritrdite na plo¢o.

SNEMANJE

DRZALO POLIRNEGA NASTAVKA

- Zaklenite navojno os s pritiskom na gumb (10) in hkrati obracajte
kolut, dokler se ne zaklene v polozaj.

- demontirajte nastavek.

Nikoli ne pritisnite gumba, da blokirate kolut, dokler se

kolut ne neha vrteti in je popolnoma pri miru. V
nasprotnem primeru lahko zlomite zati¢ gumba, s Cimer
razveljavite garancijo.

TAMPON
Obrabljeni tampon odstranite s potegom: namestite novi tampon
(glej NAMESTITEV)

PRED PRVO UPORABO APARATA

Pred zacetkom uporabe aparata preverite, da:

- je embalaza neposkodovana in ne kaze poskodb, do katerih bi
lahko prislo med prevozom in skladis¢enjem;

- 50 v kompletu prisotni vsi sestavni deli aparata; preverite, da
Stevilo in vrsta sestavnih delov ustreza opisu v tem priroéniku;

- podatki za omrezno napetost ustrezajo tehninim podatkom
aparata;

- sta napajalni kabel in vti¢ v brezhibnem stanju;

- stikalo za vklop/izklop - ON/OFF (2) ucinkovito deluje; med
preverjanjem vti¢ ne sme biti v elektriéni vtiCnici;

- 50 vsi sestavni deli aparata pravilno vgrajeni in ne kaZejo znakov
poSkodb in okvar;

- 50 odprtine za zracenije (1) dobro prehodne.

ZACETEK UPORABE

POZOR: po morebitnem izpadu elektricne energije je
potrebno stikalo za vklop/izklop, ¢e je le-to vklopljeno,
izklopiti (glej Ustavitev).



LH19E

- Zagon: pritisnite rogico stikala (9) proti ohigju orodja. Ce Zelite,
da orodije ostane vklopljeno, hkrati pritisnite gumb (2) in ga drzite
pritisnjenega, ko spustite ro€ico (9), s ¢imer blokirate stikalo.

- Zaustavitev: sprostite roCico stikala ali pa v zaklenjenem
polozaju pritisnite ro€ico, da sprostite blokirni gumb.

& Orodje se po izklopu $e nekaj ¢asa vrti.
NASTAVITEV HITROSTI

Nastavitve Stevila vrtljgjev lahko izvedete na dva nacina: z
nastavljivim stikalom za zagon (2) ali z regulacijskim kolesom (3),
ki je name$c¢eno na vrhnji del stroja (3).

Nastavitev s kolesom (3) u€inkuje na nastavitev z nastavljivim
stikalom za zagon (9) in tako doloéi maksimalno Stevilo vrtljajev
motorja.

Hitrost morate izbrati glede na lastnosti blazinic in materiala za
obdelavo.

DOVOLJENI DODATKI

Polirni nastavki in polirne krpe do @ 200 mm max.

EMISIJA HRUPA/TRESLJAJEV

Enakovredna raven zvofnega tlaka (hrup) in srednja vrednost
kvadrata pospeska sta izmerjeni v skladu s standardom:

EN 60745

RAVEN RAVEN Raven tresljajev [m/s?]
ZVOCNEGA NEG[SET&‘)’]OST 2VOCNE (poliranje)
TLAKA T0B(A) Mocl Na3oseh |NEGOTOVOST
Ly, K Lua a K
LH19E 85 3 96 2,50 1,00

@ Uporabite za$¢ito za uesal

Nevarnost! Navesti meritve nana$ajo na nove elektricna

orodja. Dnevni usa povzro¢a vrednosti hrupa in vibracij
spremeniti. Prikazane vrednosti emisij so primerjalne in jih laho
uporabite za okvirno oceno tveganja izpostavitve upravljavca
med obdobjem uporabe. Ustrezna ocena obdobja uporabe mora
vkljuCevati tudi premore in as neuporabe. Te vrednosti emisij
veljajo za glavni namen uporabe orodja. Ce orodje uporabljate za
druge namene in z drugimi dodatki ali pa redno vzdrZevanje ni
opravlieno, so lahko vrednosti emisij znatno zviSane med
uporabo.

VZDRZEVANJE

Vsa vzdrzevalna opravila je treba opraviti pri izkloplienem
napajanju.

Na koncu vsake delovne seje ali po potrebi odstranite prah z
orodja s curkom stisnjenega zraka, pri Cemer e posebej pozorno
ocistite prezracevalne reze motorja.

To je edino vzdrzevanije, ki ga opravljajo uporabniki.

Vzdrzevanje in ¢iSCenje notranijih delov, kot so krtace zobniki ipd.,
mora opraviti pooblaséena servisna delavnica, na voljo tudi na
strani http://www.rupes.it oddelek Service.

Uporabite samo originalne rezervne dele RUPES.

ODSTRANJEVANJE (DIREKTIVA OEEQ)

Samo za drzave EU: V skladu z Evropsko direktivo o

odpadnih elektricne in elekironske opreme ter njenem
=mm Zvajanju v skladu z nacionalnimi standardi je potrebno
odpisane elektricne naprave zbirati loceno in jih reciklirati na
okolju prijazen nacin. Izdelka ob koncu njegove Zivljenjske
dobe ne zavrzite v okolie ali med obicajne gospodinjske
odpadke, temveC ga odnesite v pooblascene centre za lo¢eno
zbiranje odpadkov (za informacije o tem, kje se nahajajo
srediSéa za zakonsko dolo¢eno odstranjevanje tovrstnih
odpadkov, se obrnite na vaSo obcinsko upravo). S pravilnim
odstranjevanjem izdelka pripomorete k zdravju in varovanju
okolja.
Nezakonito odlaganje izdelka je kaznivo, krSitelji pa so lahko
zanj oglobljeni.

1ZJAVA EU 0 SKLADNOSTI C€

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je predstavljeni stroj
za industrijsko rabo v skladu z osnovnimi zahtevami glede
varnosti v naslednjih direktivah:

2006/42/ES; 2014/30/EU; 2011/65/EU.

Preizkusi so izvedeni v skladu z veljavnimi evropskimi
usklajenimi pravilniki

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014
+ A13:2015

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3 -2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233 : 2008

EN IEC 63000:2018

S.p.A. a socio uni

Vermezzo con Zelo (MI), 03/10/2022

Tehni¢na dokumentacija na spletni strani:
RUPES SpA a socio unico

Via Marconi, 3/A - Loc. Vermezzo 20071
VERMEZZ0 CON ZELO (M) - Italy
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SLOVENSKY
PIKTOGRAM

PREKLAD ORIGINALNEHO NAVODU NA OBSLUHU

Upozornenie/varovanie

1S07010 - W001

Precitajte si pokyny

1S07010 - M002

Noste ochranné okuliare

1S07010 - M004

Noste ochranu usi

0>

1S07010 - M0O03

Noste masku

1S07010 - MO16

Noste ochranné rukavice

1S07010 - M009

Oznacenie zhody CE

= [,
=)

Oznacenie EurAsian

Znamka C-Tick

Likvidécia starého zariadenia

Izolacna trieda Il

‘@Ibﬁ@

Sipka

Potlacte v smere ozna¢enom Sipkou

TECHNICKE SPECIFIKACIE

TYP LH19E
IZOLACNA TRIEDA o/l
VYKON 1200
po¢. menovitych otatok 450 + 1700
ELEKTRONICKA REGULACIA OTACOK ano
MAX. PRIEMER PODLOZKY CHRANICA A CHRANICA 200
ZAVIT VRETENA M14
Uvedenie prevadzky EPTA-Procedure 01/2014 2,25

Uvedené hodnoty st zalozené na menovité napatie 230V/50Hz. V pripade napatia a frekvencie jednotlivych hodndt vykonu sa mézu lisit. Na Stitku technickych Specifikacii

nominalnych hodnét nastroje.

POZOR! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, primere
in specifikacije, ki so prilozena temu elektricnemu orodju. Ce
ne upostevate vseh navodil, ki so opisana spodaj, lahko pride do
elektriénega udara, poZara ali hude poSkodbe. Vsa opozorila in
napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se potrebovali.

Pokyny pre bezpeCnost a prevenciu pred nehodami si uvedené
v brozirke ,VSEOBECNE BEZPEGNOSTNE POKYNY“,
ktord je neoddelitelnou sucastou tychto dokumentov. V tychto
PREVADZKOVYCH POKYNOCH s uvedené dodatoéné
informacie potrebné pre Specifické pouzivanie tohto nastroja.

SPRAVNE POUZIVANIE

Tento nastroj je navrhnuty na pouzivanie ako lestic.
Precitajte si vSetky varovania, pokyny a udaje uvedené na
nakresoch a v Specifikaciach dodavanych spolu s tymto
nastrojom. Nedodrzanie vSetkych pokynov uvedenych nizsie
mdze mat za nésledok Uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo
vazne zranenia.

Tento nastroj nie je uréeny na vyhladzovanie, brisenie
drotenou kefou a rezanie. PouZivanie tohto nastroja na aplikacie,
na ktoré nie je uréeny, moze predstavovat nebezpecenstvo alebo
spbsobit zranenie 0sob.

Tento nastroj sa musi pouzivat' s prisluSenstvom Specialne
navrhnutym alebo odporti¢anym vyrobcom. Upevnenie
prisluSenstva k nastroju nezaruCuje bezpeénu prevadzku.
Menovité otacky prislusenstva musia byt minimalne rovnaké
ako maximalne otacky nastroja. PouZivanie prisluSenstva pri
vysSich otackach ako su jeho menovité otacky moze spdsobit
jeho zlomenie alebo vymrstenie do priestoru.

Vonkajsi priemer a hribka prislusenstva sa musia zhodovat’
s technickymi udajmi nastroja. PrisluSenstvo s nespravnymi
parametrami nie je primerane chranené a neda sa kontrolovat.
Konfiguracia prisluSenstva musi byt vhodna pre tento
nastroj. Pouzivanie prisluSenstva, ktoré sa nedad dokladne
upevnit na nastroj, moze spdsobit nevyvazenost, nadmerné
vibrécie a stratu kontroly nad néstrojom.

Nepouzivajte poskodené prisluSenstvo. PrisluSenstvo
pred pouzitim dokladne skontrolujte. Skontrolujte oporné
podlozky a skontrolujte, ¢i nie su prasknuté, roztrhnuté
alebo opotrebované. Ak nastroj alebo prisluSenstvo spadlo,
skontrolujte, ¢i nedoSlo k poskodeniu alebo namontujte
nové prislusenstvo. Po kontrole alebo namontovani nového
prislusenstva vyskuSajte prevadzku nastroja na plné
otacky a bez zatazenia na jednu mindtu, pricom udrziavajte
bezpeénu vzdialenost. Ak je prislusenstvo poSkodené, pocas
tohto testu sa zlomi.

Noste osobné ochranné prostriedky. V zavislosti od pouzitia,
pouzivanie tvarovy Stit, masku alebo ochranné okuliare.
Podla potreby noste respirator, osobné chranice sluchu,
rukavice a zasteru schopnu zastavit brusne fragmenty
obrobku. Ochrana o¢i musi byt schopna zastavit letiace Glomky
vytvorené rdznymi spdsobmi obrabania. Prachova maska alebo
respirator musia byt schopné filtrovat Castice vytvorené pocas
prace. Dlhotrvajice vystavenie vysokej intenzite hluku moze
sposobit stratu sluchu.

pracovnej plochy. Kazda osoba, ktora vstupi na pracovnu
plochu musi nosit' osobné ochranné prostriedky. Fragmenty
z obrobku alebo rozbité prisluSenstvo mdzu odletiet a spdsobit



zranenia v bezprostrednej blizkosti pracovnej plochy.
Umiestnite kabel od rotujuceho prislusenstva. Ak stratite
kontrolu, kébel sa mdze prerezat alebo skritit a vasa ruka alebo
vaSe rameno méze byt vtiahnuté rotujucim prisluSenstvom.
Nikdy sa nedotykajte elektrického naradia skor, nez sa
prislusenstvo Uplne zastavi. Rotaéné prisluSenstvo mozete
vytvorit tlak na povrch a elektrické zariadenie sa moze dostat
mimo vasu kontrolu.

Nespustajte elektrické naradie, ked' ho mate vedla seba.
Nahodny kontakt s rotaénym prisluSenstvom moze viest k
zachyteniu vasho oble¢enia a pritiahnut prisluSenstvo k vam.
Vetracie otvory elektrického naradia musite pravidelne cistit’".
Motor ventilatora nasava prach do vnutra krytu a nadmerné
hromadenie kovového prachu modze viest k nebezpetenstvu
poSkodenia elektrickym prudom.

Nepouzivajte naradie v blizkosti horfavych materialov. Iskry
by mohli zapalit tieto materialy.

Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré si vyzaduju chladiace
kvapaliny. Pouzitie vody alebo inych tekutych chladiv méze
spbsobit poskodenie elektrickym pridom alebo skrat.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA ZA _VSA
DELA POVRATNI UDAREC IN POVEZANA
OPOZORILA

Povratni udarec je nenadna reakcija na pre$cipnjen ali zataknjen

vrtljivi disk, podlogo, $&etko ali druge pripomocke. Predcipnjenje

ali zataknitev povzro€i hitro zaustavitev vrtljivega pripomocka, kar
nato povzro¢i nenadzorovano gibanje_ orodja v nasprotni smeri
vrtenja pripomocka na tocki pripetja. Ce se na primer abrazivni
disk preScipne ali zatakne v obdelovancu, lahko rob diska, ki
vstopa v tocko preS¢ipnjenja zareze v povrsino materiala, zaradi

Cesar je disk skoCi navzgor ali navzven. Disk lahko skoéi proti

upravljavcu ali stran od njega, odvisno od smeri premikanja diska

in tocke

preScipnjenja. Abrazivni diski se lahko pod tovrstnimi pogoji tudi

Zlomijo. Povratni udarec je rezultat nepravilne uporabe orodja in/

ali nepravilnih postopkov ali pogojev uporabe. Izognete se mu

lahko, ¢e upoStevate spodnje previdnostne ukrepe.

a) Orodje vseskozi trdno drzite in postavite telo ter roko
tako, da se lahko uprete silam povratnega udarca. Vedno
uporabljajte pomozno rocico, ¢e je na voljo, za najboljsi
nadzor nad silo povratnih udarcev ali navora ob zagonu.
Upravljavec lahko obvlada silo navora ali povratnega udarca,
Ce uposteva ustrezne previdnostne ukrepe.

b) Roke nikoli ne postavite v blizino pripomocka med vrtenjem.
Povratni udarec lahko odbije pripomocek v vaso roko.

c) Telesa ne postavljajte v obmocje premikanja orodja med
morebitnim povratnim udarcem. Povratni udarec bo orodje
premaknil v nasprotno smer vrtenja diska na tocki zataknitve.

d) Bodite Se posebej previdni pri delu na kotih, ostrih robovih
ipd. Pazite, da se pripomocek ne odbije ali zatakne. Zaradi
kotov, ostrih robov ali odbijanja se vrtljivi pripomocek lahko
zatakne in povzro€i izgubo nadzora ali povratni udarec.

) Na orodje ne names¢ajte verige zage, rezila za les ali Zage.
Tovrstna rezila pogosto ustvarijo povratne udarce in izgubo
nadzora.

SPECIFICKE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

Overte si, Ze Ziadne vol'né €asti ochranného krytu lestiaceho
nastroja alebo poistnych spojok sa nemézu vofne otacat.
Dajte vSetky volné upeviiovacie kable do bezpecnej polohy
alebo ich odrezte. Volné alebo otaCajlce sa upevriovacie kéble
sa mdzu omotat okolo prstov obsluhy alebo zachytit v obrobku.

UVEDENIE DO PREVADZKY

POZOR Skontrolujte napatie elektrickej siete! Napétie
musi zodpovedat Udajom uvedenym na vykonovom Stitku
elektrického néradia.

NEBEZPECGENSTVO Pred akoukolvek pracou s naradim
vyberte zastrcku zo zasuvky.

ZOSTAVENIE NASTROJA

Polozte kryt (6) na skrifiu prevodovky tak, aby boli otvory na
montaz skrutiek (5) zarovnané s otvormi na skrini prevodovky.
Naskrutkujte bonu rukovat (5). Boéna rukovat sa moze umiestnit
na pravy alebo lavu stranu zariadenia.

MONTAZ/DEMONTAZ PRISLUSENSTVA

MONTAZ

PLATNOVY DRZIAK PODLOZKY

Naskrutkujte platiovy drziak podlozky (7) na hriadel vretena (4),
pri¢om stlacenim poistného tlacidla zabranite jeho otacaniu (10).
PODLOZKA

Pritlacenim lestiacej podlozky pripojte podlozku k platni.

DEMONTAZ
PLATNOVY DRZIAK PODLOZKY

- Zablokujte vreteno stlacenim tlacidla (10) a zéroven otacajte
podlozkou, kym nezasko€i do zaistenej polohy.
- Odmontujte podlozku.

Nikdy nestlacajte tlacidlo na zablokovanie podlozky,
kym sa nastroj Uplne neprestane otacat’; prevodovka
alebo ¢ap poistného tlacidla sa mézu poskodit
a prestane platit’ zaruka.

ZATKA
Vyberte pouzitu zatku; pouZite novu zatku (pozrite montaz).

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

Pred spustenim stroja skontrolujte, Ci:

- balenie nie je neposkodené a nevykazuje znamky poskodenia z
dévodu prepravy a skladovania,

- stroj je kompletny. Skontrolujte, &i pocet a charakter zloZiek st v
sulade s pokynmi uvedenymi v tejto brozure,

- zdroj energie vyhovuje vlastnostiam stroja,

- napajaci kabel a jeho zastrcka su v perfektnom stave,

- prepina¢ ON/OFF (2) funguje sprave, ale kontrolujte pri
vytiahnutej zéstrcke,

- vSetky Casti stroja su namontované spravne a bez znamok
poskodenia,

- vetracie $trbiny (11) st vorné.

UVEDENIE DO PREVADZKY

POZOR: po vypadku pradu, ak je ON/OFF zapnuty, musite
spina¢ uvolnit (pozrite Zastavenie).

LH19E

- Spustenie: zatlacte packu vypinaca (9) smerom k telu nastroja;
ak sa ma nastroj zaistit v polohe ON (Zap.), zaroven stlacte
tlagidlo (2), nechajte ho stlacené a uvolnite packu (9), ¢im sa
vypinag zaisti.

- Zastavenie: uvolnite packu vypinaca, alebo ak je v zaistenej
polohe, zatlacte packu, ¢im uvolnite poistné tladidlo.

& Nastroj sa po vypnuti stéle otaca.
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REGULACIA RYCHLOSTI

Reguldcia poétu otadok sa dosiahne dvomi spdsobmi:
prostrednictvom vypinaCa s variabilnym uvedenim do €innosti
(2), prostrednictvom regulacného kolieska v hornej Casti stroja (3)
Regulacia prostrednictvom kolieska (3) ovplyviuje regulaciu
prostrednictvom vypinaca s variabilnym uvedenim do €innosti (9)
ur€ujic maximalny pocet otdok motora.

Vyber rychlosti sa vykonava na zaklade charakteristik timicov a
materiélu, ktory sa méa spracovat.

POVOLENE PRISLUSENSTVO

Podlozky chrani¢a a chréni¢e do @ 200 mm max.

EMISIE HLUKU/VIBRACII
Ekvivalentna hladina (hlasitost) a priemeré hodnoty zrychlenia
sa meraju podfa normy:

EN 60745
UROVEN . UROVEN Uroven vibracif [m/s?]
AKUSTICKEHO '?fé(s;)]E AKUSTICKEHO (lestene)
TLAKU [dB(A)] VYKONU  |Na3napravach|  NEISTE
L, K Ly 3, K
LH19E 85 3 96 2,50 1,00

@ PouZivajte chranice sluchu!

Pozor! Uvedené namerané hodnoty platia pre nové
naradie. Pri dennom nasadeni sa hodnoty hluénosti a
vibracii menia Uvedené hodnoty emisii slizia na porovnanie a
pouzivaju sa na predbezné vyhodnotenie rizika expozicie obsluhy
poCas pracovného Casu. Primerané vyhodnotenie pracovného
¢asu musi zahfiat aj intervaly chodu nastroja naprazdno a
prestavky. Tieto hodnoty emisii predstavuju hodnoty pri hlavnej
aplikacii nastroja. Ak sa nastroj pouziva na iné aplikacie a s inym
prislusenstvom, alebo ak nie je vykonavana pravidelna udrzba,
mdzu sa hodnoty emisii pocas prevadzky vyrazne zvysit.
UDRZBA
Vetky prace na Udrzbe sa vykonavajl pri odpojenom sietovom
napajani.
Na konci kazdej pracovnej zmeny, alebo podla potreby, odstrante
vSetok prach z tela nastroja pomocou stlaceného vzduchu,
priCom venujte mimoriadnu pozornost vetracim otvorom motora.
PouZivatel nemusi vykonavat Ziadnu inG Udrzbu.
Udrzba a cistenie vnutornych casti, ako su napriklad kefky,
guldckové loziska, prevody atd., sa musi vykonavat len
v autorizovanom servisnom stredisku. k dispozicii tieZ na stranke
http://www.rupes.it v sekcii Servis.
PouZivajte len originalne nahradné diely RUPES.

LIKVIDACIA (SVERNICA OEEZ)

Len pre krajiny EU: Podla eurdpskej smernice o likvidacii

elektrického a elektronického zariadenia a jej
=mm IMplementécii v rdmci narodnych noriem, elektrické
zariadenie musia byt likvidované ako separovany odpad, aby
mohli byt recyklované spésobom $etrnym k Zivotnému prostrediu.
Po dosiahnuti konca Zivotnosti produkt nesmie byt likvidovany do
okolia alebo vyhodeny do bezného komunalneho odpadu, ale
musi byt likvidovany v autorizovanych recyklacnych strediskach
(informujte sa u miestnych uradov, ako mdzete likvidovat vyrobok
v stlade so zakonom). Spravna likvidacia vyrobku prispieva k
ochrane zdravia a Zivotného prostredia.
Nelegélna likvidacia vyrobku mdze mat za nasledky sankcie proti
pachatelom.
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EU VYHLASENIE 0 ZHODE C€

Zodpovedne vyhlasujeme, ze uvedeny vyrobok splfia zakladné
poziadavky na bezpecnost nasledovnych smemic:

2006/42/ES; 2014/30/EU; 2011/65/EU.

Testy boli vykonané v sllade s eurdpskymi harmonizovanymi
normami

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014
+ A13:2015

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3 -2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233 : 2008

EN IEC 63000:2018

. Valentini

Vermezzo con Zelo (MI), 03/10/2022

Technicka dokumentacia u:

RUPES SpA a socio unico
Via Marconi, 3/A - Loc. Vermezzo 20071
VERMEZZ0 CON ZELO (M) - Italy



TURKGE
GRAFIK SEMBOLLER

ORIJINAL KULLANIM TALIMATLARININ TERCUMESI

& Dikkat tehlike/uyarilar

1S07010 - W001

Talimatlari okuyun

1S07010 - M002

Koruyucu gozliik takin

1S07010 - M0O04

1S07010 - M003

Maske takin

1S07010 - MO16

Koruyucu eldiven giyin

)
©
® isitme korumasi kullanin
o

1S07010 - M009

€ Uygunluk isareti CE

i) EurAsian Igareti
& C-Tick Isareti
E Kullanimdan ¢ikarilan cihazin bertarafi
(O] Yalitim sinfi I
=) 0k Okla gsterilen yonde islem yapin
TEKNIK OZELLIKLER
TiP LH19E
YALITIM SINIFI /1
GOg 1200
Nominal devir sayisi 450 + 1700
ELEKTRONIK HIZ KONTROLU EVET
TAMPON VE TAMPON TUTUCUSUNUN MAKSIMUM GAPI 200
PINYON SAFT M14
EPTA-Prosediir 01/2014 tarafindan hizmete alinmigtir 2,25

Gosterilen degerler 230V/50Hz bir nominal voltaj dayanmaktadir. Farkli giig degerlerinin voltaj ve frekanslarda s6z konusu oldugunda farkli olabilir.Aracin nominal degerleri etiketi

teknik bakin.

UYARI! Bu elekirikli aletle birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik ozellikleri okuyun.
Asagida listelenen talimatlarnn timine uygun hareket
etmemek elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralanmayla
sonuglanabilir. Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride
kullanmak iizere saklayn.

Giivenlik ve kaza dnleme uyarilar, bu belgelerin tamamlayici
bir parcasi olan “GENEL GUVENLIK TALIMATLARI” belgesinde
bulunmaktadir. Bu KULLANIM KILAVUZU makinenin kullanimi
icin gerekli ek bilgileri icermektedir.

DOGRU KULLANIM

Bu alet bir cila makinesi olarak kullaniimak iizere
tasarlanmigtir. Bu aletle birlikte tedarik edilen ¢izimler ve
teknik odzelliklerde belirtilen tiim uyarilara, talimatlara ve
bilgilere riayet edin. Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi
elektrik carpmalarina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Bu alet tesviye, metal fircalama ve kesme iglemlerinde
kullaniimak amaciyla tasarlanmamigtir. Bu aletin tasanm
amacl digindaki uygulamalarda kullanimasi tehlikelere ve
yaralanmalara neden olabilir.

Bu alet, iireticisi tarafindan dzel olarak tasarlanan veya
onerilen aksesuarlarla kullamimahdir. Aksesuarin alete
takilmasi tek basina aletin giivenli bir sekilde caligmasinin
garantisi degildir.

Aksesuarlarin nominal hizi alet iizerinde belirtilen
maksimum hizdan diigiik olamaz. Bu aksesuarlarin nominal

hizlannin Gzerinde kullaniimalar kinlmalarina ve yerlerinden
cikip havaya firlamalarina neden olabilir.

Aksesuarlarin dig capi ve kalinlii aletin teknik dzelliklerine
uygun olmalidir. Boyutlari dogru olmayan aksesuarlar gereken
sekilde korunamaz veya kontrol edilemez.

Aksesuarlarin konfigiirasyonu alete uygun olmalidir. Alete
tam olarak oturmayan aksesuarlarin kullaniimasi dengesizlige,
asin titresimlere ve aletin kontrol edilememesine neden olabilir.
Hasarli aksesuarlari kullanmayin. Kullanmadan dnce tiim
aksesuarlan kontrol edin. Destek petlerini kontrol edin
ve catlak, kopma veya asin yipranma olmadigindan emin
olun. Alet veya aksesuar yere diistiigii takdirde, hasar
gdrmediginden emin olun veya yeni bir aksesuar takin.
Bir aksesuari kontrol ettikien veya taktiktan sonra, giivenli
bir uzaklhikta durarak aleti bir dakika boyunca vyiiksiiz
caligtirarak test edin. Zarar gormis aksesuarlar bu test
sirasinda kirilr.

Kisisel koruyucu donamm kullanin. Uygulamaya badh
olarak, yiiz koruyucu siperlik, maske veya emniyet gozliikleri
kullanin. Duruma gore, toz gegirmez maske, isitme korumasi,
eldiven ve iglenmekte olan parcadan ¢ikan kiiciik asindirici
capaklari durdurabilecek nitelikte bir onlik kullanin.
GOz korumasi, farkli islemlerden cikan ucusan dokintleri
durdurabilecek nitelikte olmalidir. Toz gegirmez maske veya
solunum cihazi, caligmalannizdan cikan pargaciklan filtre
edebilecek kapasitede olmalidir. Yiiksek yogunlukta giiriiltiiye
uzun sire maruz kalinmasi isitme kaybina neden olabilir.
Mevcut kigileri calisma alanindan emniyetli bir mesafede



tutun. Gahigma alamina giren herkesin kisisel koruyucu
donammlan kullanmasi gerekir. Islenmekie olan pargadan
cikan capaklar veya kinlan aksesuarlar galigma alaninin hemen
yakinlarindayken yaralanmalara neden olabilirler.

Kabloyu donen aksesuardan uzaga yerlestirin. Kontrolii
kaybederseniz, kablo kesilebilir veya bikilebilir ve eliniz ya da
kolunuz déner aksesuarin icine gekilebilir.

Aksesuar tamamen durmadan elektrikli takimi kesinlikle bir
yere koymayin. Donen aksesuar yiizeylere tutunarak elektrikli
takimin kontroliiniizden ¢ikmasina neden olabilir.

Yaninizda tasirken elektrikli takimi calistirmayin. Donen
aksesuarla kazara temas edilmesi giysilerinizin dolanmasina ve
aksesuarin size dogru gekilmesine yol agabilir.

Elektrikli takimin havalandirma acikiiklarini diizenli olarak
temizleyin. Motor fani tozlan muhafazanin igine ceker ve
asin metal tozu birikmesi elektrikle ilgili tehlikelere yol agabilir.
Elektrikli takimi yanici malzemelerin yakininda kullanmayin.
Kivileimlar bu malzemeleri tutusturabilir.

Sivi sogutucu madde gerektiren aksesuarlari kullanmayin.
Su veya diger sivi sogutucu maddelerin kullanimasi elektrik
carpmasina veya elektrik sokuna yol acabilir.

TUM KULLANIMLAR ICIN EK GUVENLIK
TALIMATLARI GERI TEPME VE ILGILi UYARILAR

Geri tepme, sikismis veya takilmig bir doner carkin, sirt

yastiginin, firganin veya baska bir aksesuarin ani bir tepkisidir.

Sikisma veya takilma donen bir parcanin teklemesine ve bunun

sonucunda kontrolsiiz cihazin baglanti noktasinda aksesuarin

donus yontniin tersine dogru zorlanmasina neden olur.

Ornegin, asinmig bir cark Gzerinde galigilan parca yiziinden

sikisir veya takilirsa, carki sikisma noktasina giren tarafi

malzemeyi oyarak carkin yerinden ¢ikmasina veya firlamasina
neden olabilir. Tekerlegin sikisma noktasindaki hareket yonine
bagh olarak, cark kullanici tarafina veya kullanicidan uzaga
dogru firlayabilir. Yipranmis carklar bu sartlar altinda kinlabilir.

Geri tepme, hatal kulamim ve/veya hatali kullanim prosediirleri

ve sartlan sonucunda olusur ve asagida belirtilen dogru

oOnlemlerle 6nlenebilir.

a) Elektrikli cihazi siki tutun ve viicudunuzu ve kollarinizi
geri tepme giiclerine karsi koyabilecek sekilde yerlestirin.
Gahgmaya baglarken olugabilecek geri tepme veya
donme kuvvetini en iyi sekilde kontrol edebilmek igin,
varsa, her zaman ek tutamaci kullamin. Gerekli tedbirler
alindi§i takdirde, kullanici dénme tepkimesini ve geri tepme
glcini kontrol edebilir.

b) Elinizi asla doner aksesuarlarin yakininda tutmayin.
Aksesuar elinize dogru geri tepebilir.

c) Elektrikli cihazin geri tepme halinde hareket edebilecedi
alanda durmayin. Geri tepme, elektrikli cihazi déner carkin
sikisma noktasindaki déniig yoniniin aksine dogru hareket
ettirir.

d) Kogeler, keskin kenarlar vb... cevresinde caligirken
ozel olarak dikkat edin. Aksesuarin firlamamasina ve
stkigmamasina dikkat edin. Koseler, keskin kenarlar veya
timsekler doner aksesuarin sikismasina ve dolayisiyla
kontroliiniin  kaybedilmesine veya geri tepmeye neden
olabilir.

e) Cihaza bir zincir testere bigagi veya digli testere bigag
takmayin. Bu tir bigaklar sik sik geri tepmeye yol agar ve
kontrol kaybina neden olur.

OZEL GUVENLIK UYARILARI

Cila mekinesinin govdesinde veya tespit baglantilarinda
serbestce hareket eden parca olmadigindan emin olun.
Gevsemis tespit tellerinin hepsini giivenli bir gekilde
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yerlestirin veya kesin. Gevsemis veya donen tespit telleri
kullanicinin - parmaklarina dolanabilir veya islenen pargaya
takilabilir.

CALISTIRMA

DIKKAT Sebeke gerilimine dikkat edin! Sebeke gerilimi,
elektrikli takimin bilgi plakasinda belirtilen degere uygun
olmalidir.

TEHLIKE Elekrikli takim iizerinde herhangi bir islem
yapmadan once elekirik fisini prizden gekin.

MAKINENIN MONTAJI

Kapagl (6) disli kutusunun iizerine getirin ve vida montaj
deliklerini (5) digli kutusunun tizerindeki deliklerle hizalayn.

El' koruyucusunu iceren yan kolu (5) vidalayin. Yan kol
ekipmanin sagina veya soluna monte edilebilir.

;;IA{(.?VIL;'\SUARLARIN SOKULMESI/TAKILMASI

PLAKA TAMPON TUTUCUSU

Plaka tampon tutucusunu (7) pinyon saftin (4) dzerine, kilit
digmesi yardimiyla hareket etmesini onleyerek veya hareketini
durdurarak vidalayin (10).

TAMPON
Cila tamponuna plakaya bastirarak oturtun.

SOKME

- Safti digmeye (10) basarak ve tamponu sabitlenene kadar
dondirerek kilitleyin.

- Tamponu sokin.

Makinenin hareketi durana ve makine tamamen sabit

hale gelene kadar tamponu kilitlemek icin asla
diigmeye basmayn; aksi takdirde digli kutusu veya basma
diigmesinin pimi kinilabilir ve garanti gegersizlesebilir.

TAMPON
Kullanlan asinmig tamponu gikarin; yeni tamponu uygulayin
(bkz. TAKMA).

HIZMETE ALMADAN ONCE

Makineyi hizmete almadan once asagidakilerden emin olun:

- Ambalaji saglam olmali, nakliye veya depolamadan kaynakli
hasar belirtileri gorilmemelidir;

- Makine tam olmalidir; bilesenlerinin sayisinin ve niteliklerinin
bu kitapgikta belirtilenlere uygun olup olmadigini kontrol edin;

- Gl¢ kaynagdi, makine ozelliklerine uygun olmalidir;

- Giig kablosu ve fisi saglam halde olmalidir;

- AGMA/KAPAMA (ON/OFF) salteri (2) fis takili olmadigi halde
diizgiin cahsmaldir;

- Makinenin tum bilesenleri dogru sekilde takilmis olmali, hasar
belirtisi bulunmamalidir;

- Havalandirma agikliklar (11) kapali olmamald

HIZMETE ALMA

DIiKKAT: Elekirik enerjisi verildikten sonra ON/OFF
salteri devredeyse, salterin serbest birakiimasi gerekir
(bkz. Durdurma).

LH19E

- Calstirma: Anahtarin kolunu (9) makineye dogru itin;
makinenin ACIK konumunda kilitlenmesi gerekiyorsa, ayni
anda digmeye (2) bastirin ve kolu (9) serbest birakarak ve
dolayisiyla anahtan kilitleyerek diigmeyi basili tutun.

- Durdurma Anahtarin kolunu serbest birakin veya yerine



kilitlenmigse, kolu iterek kilitleme diigmesini serbest birakin.

Makine giicii kapatildiktan sonra bir kag saniye daha
donmeye devam eder.

HIZIN AYARLANMASI

Devir sayisi ayari iki bicimde gerceklestirilir: degisken ayarli
anahtar araciligr ile (2), makinenin st boluminde yer alan ayar
digmesi (3) araciligi ile

Ayar diigmesi (3) araciligi ile ayar, degisken ayarli anahtar (9)
araciligi ile yapilan ayar etkileyerek motorun maksimum devir
sayisini belirler.

Hiz secimi, tamponlarin ve caligilacak malzemenin ozelliklerine
gore gerceklestirilir.

IZiN VERILEN AKSESUARLAR

Gapi 200 mm’ye kadar olan tampon pedleri ve tamponlar max.

YAYILAN GURULTU/TITRESIM

Esdeger ses basinci seviyesi (guriltiililik durumu) ve hizlanmanin
ortalama karekok degeri agagidaki norma gore olgiilmuistir:

EN 60745

SES o SES Titresim seviyeleri [m/s?]
BASING | BELIRSIZLK | oy (cilalama)
S[E\éz\i]sl (4BEAY SEVIVES] | 3EKSEN | g jpsizLik
L, K [ a, K
LH19E 85 3 96 2,50 1,00
@ Kulak koruyucu kullanin!
Tehlike!  Olgimler yeni giic araclan  bakin

gostermektedir. Giinlik usa guriiltii ve titresim degerleri
degismesine neden olur. Belirtilen emisyon degerleri
karsilastirmali degerlerdir ve kullanicinin galisma doneminde
maruz kalacagi riskin gecici olarak degerlendirimesi igin
kullamimalidir.  Calsma  doneminin  dogu bir  sekilde
degerlendiriimesi icin makinenin kullanilmadigi ve durduruldugu
donemler de hesaba katimaldir. Bu emisyon degerleri
makinenin ana uygulamalarini temsil etmelidir. Makinenin
bagka aksesuarlarla farkh uygulamalar icin kullanimasi
gerekiyorsa veya makinenin dizenli bakimi yapilmadigi
takdg)r(lje, kullanim sirasinda emisyon degerleri ciddi oranda
artabilir.

BAKIM

Tim bakim iglemleri makinenin figi prizden cekildikten sonra
yapiimalidir.

Galigmaniz  bittiginde  veya  gerektijinde, makinenin
govdesindeki tozlar, motor havalandirma deliklerine 06zel
bir dikkat gostererek, sikistinlmig hava puskirtme yoluyla
temizleyin.

Kullanic1  tarafindan
yapiimamalidir.
Firgalar, bilye yataklar gibi ic parcalanin bakimi ve temizligi
yalnizca yetkili bir misteri servisi tarafindan yapiimalidir.

Ayni zamanda http://www.rupes.it adresindeki sitede Servis
bolimiine de basgvurabilirsiniz.

Yalnizca orijinal RUPES aksesuarlarini kullanin.

bagka highir bakim iglemi

BERTARAF (WEEE DIREKTIFI)

Yalnizca AB Ulkeleri igin: Atik elekirikli ve elektronik

cihazlara dair Avrupa Direktifi ve bu direktifin ulusal
= Yasalara uygun olarak yirutilmesine gore, kullanimig
elektrikli cihazlar cevre agisindan uygun bir sekilde geri
donusturilebilmeleri amaciyla ayrica toplanmalidir. Bu (riin
kullanim 6mriini tamamladiginda cevreye veya evsel atiklarla
birlikte atiimamali, yetkili ayri toplama merkezlerinde bertaraf
edilmelidir (Urtintin yasalara uygun sekilde nerede bertaraf
edilebilecegini ogrenmek igin bulundugunuz yerdeki yetkili
merci ile baglanti kurun). Uriniin dogru sekilde bertaraf
edilmesi, saglhgin ve cevrenin korunmasina katkida bulunur.
Urlintin yasadigi sekilde bertaraf edilmesi uygunsuz hareket
edenlerde yaptinm uygulanmasina neden olur.

AB UYGUNLUK BEYANI C€

Sorumlulugu bize ait olmak (zere, bu anlatilan makinenin
asagidaki Direktiflerin  Temel Givenlik Sartlarna uygun
oldugunu beyan ediyoruz:

2006/42/AT; 2014/30/AB; 2011/65/AB.

Testler asagidaki Avrupa Standartlanina gére yapiimigtir:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014
+ A13:2015

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3 -2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233 : 2008

EN IEC 63000:2018

SApAA_A Esocio uni
URULU BASKANI
G. Valentini

RUI

Vermezzo con Zelo (M), 03/10/2022
At Teknik dosya:
RUPES SpA a socio unico

Via Marconi, 3/A - Loc. Vermezzo 20071
VERMEZZ0 CON ZELO (MI) - ltaly
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